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			Violating politeness maxims as a means to construct humor: Some evidence from 

			Polish media discourse

			

			Li-Chi Lee Chen

			Casimir the Great University, Institute of Modern Languages and Applied Linguistics, Poland

			Eryk Hajndrych

			Yuan Ze University, Department of Foreign Languages and Applied Linguistics, Taiwan

			

			Abstract

			Grice (1975) has claimed that a successful conversation is based on a shared cooperative principle, which was fleshed out in a series of conversational maxims. Leech (1983) has further proposed a politeness principle with similar conversational maxims to those introduced by Grice, i.e., maxim of Tact, maxim of Generosity, maxim of Approbation, maxim of Modesty, maxim of Agreement and maxim of Sympathy. While both Grice’s and Leech’s conversational maxims should be maintained to achieve effective communication and a harmonious interaction, violating them purposefully may very often result in a humorous effect. Based on 225 minutes of video-recorded data from a Polish television entertainment show, Kuba Wojewódzki, this study intends to illustrate and discuss how Polish humor is constructed by violating these conversational maxims governed by Leech’s politeness principle. The methodological approaches used in the present study are informed by conversation analysis and interactional sociolinguistics. Results suggest that as humor brings about laughter, violating these politeness maxims may reinforce solidarity and closeness in interaction. Nevertheless, whether an utterance is considered as humorous depends on the speaker’s intention and his/her listener’s perception of the utterance, as manifested in their laughter and smiling. In other words, the minds of both the speaker and the listener should be in sync to achieve successful communication.

			

			Key words: conversation analysis, humor, interactional sociolinguistics, Polish media discourse, politeness maxims

			

			Introduction

			Humor, according to Weems (2014, p. 9), is a psychological coping mechanism, resulting from “a battle in our brains between feelings and thoughts” — “a battle that can only be understood by recognizing what brought the conflict on”. In reviewing studies on Polish humor in various written genres, Chen (2017, p. 23) has argued that Polish uses of humor “not only reflect changes in attitudes to humor throughout history, but also mirror the changing socio-political situation in different eras in Poland and the social difference between these eras”.

			This study intends to go a bit further in analyzing how humor is constructed in televised interactions in Poland. According to Grice (1975), a successful conversation is based on a shared cooperative principle, which was fleshed out in a series of conversational maxims, i.e., maxim of Quantity, maxim of Quality, maxim of Relation and maxim of Manner. Leech (1983) has further proposed a politeness principle with similar conversational maxims to those introduced by Grice, i.e., maxim of Tact, maxim of Generosity, maxim of Approbation, maxim of Modesty, maxim of Agreement and maxim of Sympathy. While both Grice’s and Leech’s conversational maxims should be maintained to achieve effective communication and a harmonious interaction, violating them purposefully may result in conversational implicatures, which are known by one’s interlocutors.

			As many instances of Polish humor are found to be based on face-threatening acts (Chen, 2017), and since Poles are willing to show their emotions in interactions (Wierzbicka, 1994, 1999), it seems that Polish humor is characterized by “directness”. More specifically, Poles may create humor in talk-in-interaction by violating the conversational maxims governed by Leech’s politeness principle, as being direct can mean being offensive in some cultures. Thus, this study aims at showing that violating the politeness maxims can be a means to construct humor in Poland due to Poles’ direct nature.

			

			Methods

			This section describes the source of the data, methodology used for data analysis and transcription conventions.

			

			Source of the data

			The present study is based on five 45-minute video clips of Kuba Wojewódzki, a television entertainment show in Poland, as many instances of humor can be observed on the program. This program was first broadcast on Polsat in 2002 and continued until June 2006. Since September 2006 it has been aired on TV Nowa. It features celebrity interviews and receives controversial opinions due to the host Wojewódzki’s interviewing style. The examples examined in the present study come from five episodes randomly selected in 2006.

			

			Methodological approaches

			The methods of conversation analysis (henceforth CA) and Gumperz’s (1982, 1992) interactional sociolinguistic theory are chosen to analyze the data. CA was influenced by Garfinkel’s (1967) ethnomethodology and Goffman’s (1983) interaction order. The former helps us understand how we achieve a successful interaction in life with the so-called “commonsense knowledge”. In addition, Garfinkel’s ethnomethodology also helps explain different speaking situations in life from a sociological perspective. On the other hand, Goffman’s interaction order can be regarded emphasizing on how the ritual procedures influence our daily orderly conduct. In addition, as whether an utterance should be regarded as humor depends on the intention of the speaker, as well as the listener’s perception of it, hence the concept of “contextualization cues” in Gumperz’s interactional sociolinguistic studies is also adopted. More specifically, contextualization cues, such as laughter and smiling, will be examined to decide whether a speaker is intended to create humorous remarks and whether these remarks are perceived by his/her listener as humorous, although laughter and smiling also have other pragmatic and interpersonal functions (see Chen, 2016). By adopting both CA-based methods and the interactional sociolinguistic theory to account for the data, this study may reveal the grammatical structures of humor and how humor functions in Polish talk-in-interaction.

			

			Transcription conventions

			In transcribing the data, an upper case “L” in parentheses is used to indicate laughter from the audience or from all speech participants. An upper case “L” followed by X in parentheses is used to indicate laughter from the speech participant X. A smiling face “☺” in parentheses followed by X is used to indicate a simultaneous smile on X’s face while X or other speech participants are speaking. An arrow is used to indicate the line to be analyzed. Finally, a bold type is used to highlight important words that are relevant to the illustrated point.

			

			Results and data analysis

			Analyzing the data, we have observed that the host Wojewódzki and his invited guests are frequently “being impolite” to each other. This is done to attract laughter from the studio audience, as well as from the television viewers. More specifically, the host and his invited guests can be regarded as creating humor by violating the six politeness maxims proposed by Leech (1983). In the following, it will be illustrated and discussed how these six politeness maxims are violated for this purpose.

			

			Violating the Tact maxim

			Leech’s (1983) Tact maxim suggests that one should minimize the expression of beliefs which imply cost to others and maximize the expression of beliefs which imply benefit to others. In Example (1), the host, Wojewódzki, asks the television producer to cut off the invited guest Koterski’s previous greetings to his mother, as a means to tease him. While this perhaps maximizes the cost to the television producer, it creates humor to attract laughter.

			(1)

			1. 	Kuba Wojewódzki: Nie masz trzech dych. Nie, przystojny, jest przystojny dlatego, że ty nie masz polskiej urody.

				‘You are less than thirty. No, handsome, he is handsome, because you do not have Polish looks.’

			2. 	Michał Koterski: Nie?

				‘No?’

			3. 	Kuba Wojewódzki: Nie.

				‘No.’

			4. 	Michał Koterski: A jaką?

				‘What kind of looks?’

			5. 	Jacek Poniedziałek: Grecką. Grecką trochę.

				‘Greek. A little bit Greek.’

			6. 	Michał Koterski: Właśnie, moja mama mówi, że wyglądam jak turecki emigrant.(L) (☺: Wojewódzki)

				‘Exactly, my mom says that I look like a Turkish emigrant. (L) (☺: Wojewódzki)’

			7. 	Kuba Wojewódzki: I ty pozdrawiałeś mamę?

				‘And you sent greetings to mom?’

			8. 	Michał Koterski: Tak. (☺: Koterski) (L)

				‘Yes. (☺: Koterski) (L)’

			9. →	Kuba Wojewódzki: Wóz wytnijcie pozdrowienia. (L: Poniedziałek) Turecki emigrant? To co twoja mama na wycieczce była? (L)

				‘Cut off the greetings. (L: Poniedziałek) A Turkish emigrant? What did your mom do in a tour? (L)’

			Prior to the above interaction, the invited guest, Koterski, was excited to attend the show and greeted his mother in front of the camera. As line 6 shows, Koterski says that his mother once told him that he looks like a Turkish emigrant. Koterski’s indirect quotation of his mother’s words to him immediately attracts laughter from other speech participants and the studio audience, which is perhaps due to a clash (script opposition according to Raskin, 1985) between Koterski’s actual appearance and background and the one attributed to him, potentially by his mother. In line 7, Wojewódzki asks a rhetorical question, suggesting that Koterski should not have greeted his mother, as his mother portrayed him as a Turkish emigrant. He, in line 9, further asks the television producer to cut off Koterski’s previous recorded greetings to his mother, which immediately attracts laughter from the other invited guest, Poniedziałek. While this request perhaps violates the Tact maxim, as it maximizes the cost to the television producer, it is in fact used to tease Koterski and can be therefore regarded as humor, appreciated by Poniedziałek.

			

			Violating the Generosity maxim

			Leech’s (1983) Generosity maxim suggests that one should minimize the expression of beliefs that express or imply benefit to him/herself and maximize the expression of beliefs that express or imply cost to him/herself. In Example (2), while the host, Wojewódzki, asks his television viewers to leave a message on his website and tell him which celebrities they want him to invite, he subsequently claims that he will never attend to their needs. While this violates the Generosity maxim, it attracts laughter and can be regarded as humor.

			(2)

			1.	Kuba Wojewódzki: Dobrze. Proszę państwa, co jeszcze na zakończenie? Pan Edek będzie miał ciuchy. Ja tu dostałem, swoją koszulkę od satanisty wziąłem. Wielkie brawa dla Magdy, i dla Nergala.

				‘Okay. Dear television viewers, what else? Mr. Edek will give you some clothes. I have already got my t-shirt from the Satanist. A big applause to Magda i Nergal.’

			2.	A na zakończenie, pamiętajcie przez całe wakacje możecie się wpisywać na stronę www.kuba.polsat.satan łamane przez daj mi w ryja, czy jakiś taki adres. (L)

				‘And finally, remember that during the summer break you can write to me on www.kuba.polsat slash smash my face, or something like that. (L)’

			3. → 	Możecie pisać kogo byście chcieli zobaczyć to ich wtedy nie zaprosimy na pewno. (L)

				‘You can write whom you would like to see in the program, so we will not invite them for sure. (L)’

			The above interaction is from the ending of the program, in which Wojewódzki asks his television viewers to leave a message on his website and tell him which celebrities they want him to invite. As can be seen in line 3, Wojewódzki subsequently says that he will never invite those suggested by his television viewers. In other words, Wojewódzki can be regarded as violating the Generosity maxim as he is not willing to maximize the cost to himself. Clearly, he is joking and is understood by other speech participants and the studio audience, as signaled by their laughter. More specifically, by violating the Generosity maxim, Wojewódzki successfully creates humor and attracts laughter.

			

			Violating the Approbation maxim

			Leech’s (1983) Approbation maxim suggests that one should minimize the expression of beliefs which express dispraise of others and maximize the expression of beliefs which express approval of others. The deprecation of others, according to Brown and Levinson (1987), can be regarded as a face-threatening act, in the sense that it threatens the positive face of one’s interlocutor. In Example (3), however, both the host, Wojewódzki, and his invited guest, Szczuka, deprecate each other to create humor. While the verbal aggression can be regarded as violating the Approbation maxim, it contributes not only to humor, but also to solidarity and closeness.

			(3)

			1.	Kazimiera Szczuka: Bo ty się, wiesz, tak na takiego młodzieniaszka w ogóle stylizujesz.

				‘Because you know, you in general are pretending to be a young man.’

			2.	Kuba Wojewódzki: Jestem w twoim wieku. Dokładnie.

				‘I am in your age range. Exactly.’

			3.	Kazimiera Szczuka: Nie. Ty jesteś troszkę ode mnie starszy. (☺: Szczuka)

				‘No. You are a little bit older than me. (☺: Szczuka)’

			4. →	Kuba Wojewódzki: A ty się zamknij! (L) Babulco szowinistyczna. (☺: Wojewódzki, Szczuka)

				‘And you shut up! (L) You chauvinistic hag. (☺: Wojewódzki, Szczuka)’

			5. →	Kazimiera Szczuka: Dziadu. (☺: Szczuka) Naprawdę jesteś trochę starszy.

				‘You old man. (☺: Szczuka) It is true that you are a little bit older.’

			The above interaction, if judged by its content without considering the contextualization cues, is a verbal aggression between Wojewódzki and Szczuka. The conflict is manifested in their use of the malevolent address forms, as we can see in lines 4 and 5. For example, Wojewódzki addresses Szczuka babulco szowinistyczna ‘chauvinistic hag’ (line 4), and Szczuka addresses Wojewódzki dziadu ‘old man’ in return (line 5). Both Wojewódzki and Szczuka can be regarded as violating the Approbation maxim, as they dispraise each other. However, their laughter and smiling following these two malevolent address forms signal a playful frame. In other words, their deprecation of each other can be regarded as humor, appreciated by both of them. Indeed, reciprocal inappropriate address forms may help in “playing a special role in teasing moves and serving as a contextualization cue for a non-serious key in the interaction as a whole” (Norrick & Bubel, 2009, p. 44). In other words, while Wojewódzki and Szczuka violate the Approbation maxim, they create humor and express solidarity and closeness.

			

			Violating the Modesty maxim

			Leech’s (1983) Modesty maxim suggests that one should minimize the expression of praising him/herself and maximize the expression of dispraising him/herself. Indeed, self-elevating behavior is considered improper in social interaction as people very often overestimate the extent to which their interlocutors may feel proud or happy for them, while they at the same time underestimate the extent to which their interlocutors may get annoyed by such behavior (Scopelliti, Loewenstein, & Vosgerau, 2015). In analyzing Chinese politeness, Gu (1990) has also observed that Chinese people tend to lower themselves and elevate their interlocutors to maintain their positive image. Chen (2017) goes a bit further in suggesting that self-bragging can be used as a humor type, despite its negative nature. In Example (4), Wojewódzki’s claim of having cured Szczuka’s pronunciation can be regarded as self-bragging humor. While this behavior violates the Modesty maxim, it attracts laughter.

			(4)

			1.	Kuba Wojewódzki: No dobrze ale jak byś w takim razie opakowała dzisiaj swój przekaz, bo bardzo dużo osób nie ma zielonego pojęcia czym jest feminizm, o co 	wam chodzi. Naprawdę!

				‘Okay, but in that case, how would you wrap up your message for today, because there are a lot of people who have no idea what feminism is, and what you mean by it. It is true.’

			2.	Kazimiera Szczuka: Chodzi nam, myślę, że chodzi nam po prostu o to, ale aż nie mogę tego powiedzieć, bo się wiesz, rozumiesz, wstydzę się, zapultam zaraz. Bo to jest takie potworne, to o co nam chodzi. I takie nie kobiece i tak nie przystojne.

				‘For us, I think that for us it is quite straightforward, but I cannot tell it, because you know, you understand, I am ashamed of saying it, I am almost exploding. It 	is because it is so terrible to talk about what we want. And it is not feminine and appropriate.’

			3.	Kuba Wojewódzki: A teraz mówisz a raz nie mówisz. Czy ty się ze mną drażnisz?

				‘Are you going to say it or not? Are you teasing me?’

			4.	Kazimiera Szczuka: Chodzi po prostu…

				‘It is quite simply…’

			5.	Kuba Wojewódzki: Powiedziałaś potworne a nie potwohne.

				‘You said terrible and not tehhible.’

			6.	Kazimiera Szczuka: (☺: Szczuka) Nie, powiedziałam pewnie potwohne ale 	jakoś tam szybko to przeleciało.

				‘(☺: Szczuka) No, I probably said tehhible, but it was just too fast.’

			7.	Kuba Wojewódzki: Mów szybko to nie będziesz miała.

				‘Speak fast and you will not have this problem.’

			8.	Kazimiera Szczuka: No dobrze, ale…

				‘Yes, okay, but…’

			9. →	Kuba Wojewódzki: Wyleczyłem cię, zobacz! (L)

				‘I cured you, see! (L)’

			As line 5 shows, Wojewódzki points out that Szczuka, this time, clearly pronounces the alveolar trill/tap /r/ (Polish script ‘r’). It is because, prior to the above interaction, Wojewódzki found that Szczka often replaced the alveolar trill/tap /r/ with the velar fricative /x/ (Polish scrip ‘h’ or ‘ch’). In other words, Szczuka seemed to have problems clearly pronouncing the alveolar trill/tap /r/. In line 6, Szczuka explains that maybe it is because she speaks fast this time and thus successfully pronounces the alveolar trill/tap /r/. In line 7, Wojewódzki suggests that Szczka should speak fast to pronounce this sound segment clearly, and in line 9, he further claims that he has cured Szczuka’s pronunciation. While he violates the Modesty maxim, as this maximizes the expression of praising Wojewódzki himself, it can be regarded as humor, as signaled by the laughter.

			

			Violating the Agreement maxim

			Leech’s (1983) Agreement maxim suggests that one should minimize the expression of disagreement between him/herself and others and maximize the expression of agreement between him/herself and others. In Example (5), when the host, Wojewódzki, expresses his intention to be considered as a feminist by his invited guest, Szczuka, also a feminist, the latter shows disagreement in an indirect manner, which attracts laughter.

			(5)

			1.	Kuba Wojewódzki: Czy można zgwałcić prostytutkę?

				‘Is it possible to rape a prostitute?’

			2.	Kazimiera Szczuka: Właśnie.

				‘Quite so.’

			3.	Kuba Wojewódzki: Tylko w samoobronie.

				‘Only in your self-defense/only inside the Self-Defense Party.’

			4.	Kazimiera Szczuka: No właśnie i to jest, wiesz, to jest po prostu…

				‘Yes, exactly. And this is, you know, this is simply…’

			5.	Kuba Wojewódzki: Chamstwo.

				‘Boorishness.’

			6.	Kazimiera Szczuka: Tak.

				‘Yes.’

			7.	Kuba Wojewódzki: Chamówa.

				‘Insolent behavior.’

			8.	Kazimiera Szczuka: To jest chamówa.

				‘This is insolent behavior.’

			9.	Kuba Wojewódzki: To nie jest dla mnie, bo widzisz, ja definiuję feministki, feministów jako ludzi wolnych myślowo. Ja nie wiem czy, ja jestem feministą?

				‘This is not for me, because you see I define both female and male feminists as mentally free people. I do not know if I am a feminist.’

			10. →	Kazimiera Szczuka: No wiesz co? No nie wiem. No tak chyba zdajesz się, nie wiem czy tak jest, ale zdaje się, że się usiłujesz teraz podszywać. (L)

				‘Well, you know what? Well, I do not know. Well, yes, maybe you seem to be. 	I do not know if it is true, but it seems to me that you are now trying to pretend 	that you are. (L)’

			As the above interaction show, Wojewódzki shows his opinion towards an event and wants to align himself with Szczuka. In line 9, for example, he shows how he thinks about feminism and asks Szczuka whether he can be regarded as a feminist, as he holds the same opinions towards some events. In her response, as can be seen in line 10, Szczuka indirectly points out that she does not agree with Wojewódzki despite the fact that they sometimes share similar viewpoints. Her indirectness can be seen in her use of the hedges, e.g., nie wiem ‘I do not know’, chyba ‘maybe’. While Szczuka’s indirect expression of disagreement violates the Agreement maxim, as this behavior maximizes the expression of disagreement, it attracts laughter and can be regarded as humor. The funniness perhaps results from Szczuka’s rejection to align herself with Wojewódzki, as well as her openly saying what the audience already knows all along — Wojewódzki is a jokester.

			

			Violating the Sympathy maxim

			Leech’s (1983) Sympathy maxim suggests that one should minimize antipathy between him/herself and others and maximize sympathy between him/herself and others. In Example (6), the invited guest, Schejbal, says that when she was a Depeche Mode fan, she was always moody. Instead of comforting her, the host, Wojewódzki directly deprecates her, showing no sympathy, which violates the Sympathy maxim. This, however, can be regarded as humor, as it attracts laughter.

			(6)

			1. 	Magdalena Schejbal: Jak ja byłam depeszówą to ja siedziałam w domu i ˝płakałam, bo w tedy to był taki czas, że się dużo zakochiwałam i siedziałam i płakałam przy szybie i deszcz padał. To było takie, to nie…

				‘When I was a Depeche Mode fan, I was sitting at home and crying, because at that time I often fell in love and was sitting and crying by the window, and it was raining. It was so, it was not…’

			2. →	Kuba Wojewódzki: Ale wiocha! (☺: Wojewódzki) (L) (L: Schejbal)

				‘You sucked! (☺: Wojewódzki) (L) (L: Schejbal)’

			3.	Magdalena Schejbal: Wiem, no, wiem.

				‘I know, yes, I know.’

			Prior to the above interaction, Schejbal said that she was a fan of Depeche Mode (a British electronic band). As a fan of Depeche Mode, she liked to wear strange clothes to demonstrate a distinctive fashion style, such as a worn black jacket, thick-soled shoes, white denim trousers, a cross necklace and an emblem or logo of the group. Such a fan should be cool and no one will connect a fan of Depeche Mode with a moody, crying little girl. On hearing Schejbal’s self-disclosure, Wojewódzki directly mocks Schejbal, as evidenced in his use of ale wiocha ‘you sucked’ (line 2). While this violates the Sympathy maxim, it attracts laughter not only from the studio audience, but also from the victim, Schejbal. Clearly, this expression is appreciated as humor.

			

			Conclusion

			Leech’s (1983) politeness principle is proposed to maintain a harmonious interpersonal relationship in various kinds of social interaction. As our qualitative analysis has shown, the conversational maxims governed by Leech’s politeness principle are frequently violated for a certain communicative function, such as constructing humor.

			Although Wojewódzki’s direct and confrontational humor style has received polarized opinions from television viewers in Poland, his sense of humor has perhaps contributed to his success in the Polish media and entertainment industry. More specifically, the host is like a two-part wardrobe, as can be seen in Godzic’s (2013, p. 14) description of him: “When you open one sliding door, you find feces, creaks and obscene topics. When you open the other, maybe there is no paradise, but there is a nice landscape full of glittering witticism and thinking”.

			The findings of the present study further suggest that as humor brings about laughter, violating the politeness maxims may reinforce solidarity and closeness. However, whether an utterance should be considered as humorous depends on the speaker’s intention and his/her listener’s perception of the utterance, as manifested in the contextualization cues, such as laughter and smiling. In other words, the minds of both the speaker and the listener should be in sync to achieve successful communication.
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			Sažetak

			Tijekom svoga povijesnog razvitka čovjek je pri oblikovanju svoje stvarnosti i konstruiranju novih tehnoloških dostignuća rabio razne prirodne resurse. U interakciji čovjeka s prirodom i tehnikom flora i fauna služile su kao svojevrstan model prilikom denominiranja konkretnih koncepata i referenata. Način poimanja stvarnosti u jeziku znanosti i tehničkih disciplina očituje se dobrim dijelom u obliku frazeoloških i metaforičkih izraza. Iako vrlo produktivni i sveprisutni u jeziku tehničkih znanosti, frazeološki izrazi u jeziku tehničke struke nisu često bili predmetom istraživanja. Stoga ovaj rad proučava nazive sa zoonimnom i fitonimnom sastavnicom u engleskome, njemačkome i hrvatskome jeziku strojarstva. Uzorak čine nazivi ekscerpirani iz stručnojezičnih rječnika i kontrastivno se analiziraju u tri odabrana jezika sa strukturnoga i semantičkoga aspekta. Analiza polazi od potkorpusa engleskih frazeoloških jedinica koje se svrstavaju u dvije osnovne grupe ovisno o sastavnici (zoonimna, fitonimna) i kategoriziraju prema metaforičkom preslikavanju na osnovi a) modela oblika (engl. worm gear / njem. Schneckengetriebe / hrv. pužni zupčanik), b) somatske sastavnice (engl. saw tooth / njem. Sägezahn / hrv. zub pile) te c) modela oblika i/ili funkcije (engl. alligator shears / njem. Hebelschere / hrv. polužne škare). Kontrastiranjem identificiranih trija utvrđuju se podudarnosti i razlike u leksičkim sastavnicama, preslikavanjima iz konkretne izvorišne domene u ciljnu, također konkrektnu domenu, zatim u formiranju frazeološkoga značenja te stupnju slikovitosti. S obzirom na to da se proučavaju frazeološki izrazi u jeziku struke, jedan dio rada posvećen je ulozi zoonimnih sastavnica u procesu stvaranja naziva te terminološki usmjerenoj analizi prema Burgerovoj (2015: 31) klasifikaciji na temelju komunikacijske funkcije frazema kao jezičnoga znaka. Frazemi odražavaju kulturnu specifičnost i usku povezanost s kognitivnom dimenzijom kulture, kolektivnom svijesti, konotativnim svojstvima i vrijednostima zajednice. 

			

			Ključne riječi: fitonimi, jezik struke, nazivi, stručnojezična frazeologija, zoonimi

			

			

			Uvod

			Tehnika i prirodoslovne znanstvene discipline vrlo su propulzivna područja u kojima nastaju nova dostignuća. U tome se procesu rađa i potreba za stvaranjem novih naziva. To znači da se pred jezik stavlja zadaća za stvaranjem novoga, stručnog ili terminološkog leksika. Optimalni razvoj znanosti i tehnike pretpostavlja i razvoj jezika, njegovu prilagodbu i orijentiranost ka komunikacijskoj funkciji. U jeziku struke odvija se interdisciplinarna suradnja, međusobno djelovanje stvaralačkoga duha tehničkog stručnjaka i potencijala jezičnih izražajnih sredstava. Stoga tehniku možemo promatrati kao najvećega naručitelja posebnih jezičnih sredstava za denominiranje, opisivanje i preciziranje stvari, procesa i artefakta (Reinhardt, Köhler i Neubert, 1992: 1). 

			Još davne 1928. poznati leksikograf Schlomann počeo se sustavno baviti jezikom tehničke struke i frazeologijom. Posebnost, suštinske značajke stručnojezične frazelogije i povezanost između jezika i tehničkih znanosti naglasio je napisavši u predgovoru drugog sveska rječnika Elektrotechnik und Elektrochemie (1968): „Frazeologija je za tehniku ključ razumijevanja.“ (Schlomann, 1968: IX). S pragmalingvističkog stajališta razumijevanje izričaja, tj. stručnojezičnoga frazema uključuje prema Bukovčan (2007: 58) mnogo više od poznavanja značenja izgovorenih ili napisanih riječi i gramatičkih odnosa među njima. Njihovo se razumijevanje temelji na zajedničkom znanju tj. znanstvenim spoznajama koje dijele članovi ine društvene grupe. Prema Busseu (2002: 412) frazeološki termini su poseban tip frazeoloških sveza u kojima iz izvorno slobodnih sintagmatiskih kombinacija riječi nastaju čvrsti koncepti. Oni imaju referencijalnu funkciju i njihovo se značenje može jednoznačno definirati prema terminološkim pravilima (Bukovčan, 2005: 38). 

			Jezik struke je općenito terminološki vrlo produktivan. Prema Kocoureku (1995) godišnje nedostaje do 30000 novih naziva, što naglašava usku povezanost jezičnih jedinica i neologije. U procesu stvaranja naziva kao modeli su poslužile razne pojavnosti iz prirode i čovjekova životnog okruženja. Stvoreni nazivi ujedno su i pokazatelji određenoga načina razmišljanja i poimanja te stvarnosti. Kako je metaforizacija jedan od načina stvaranja nazivlja, a velika većina frazema „izvire iz različitih oblika metafora” kako to ističe Fink-Arsovski (2002: 37) i u jeziku struke nalazimo značajan broj frazema. Nastanak i uporaba stručnih izraza i naziva uvelike ovisi o stručnome području u okviru kojega stručnojezični frazemi postaju dio rječničkoga blaga inoga jezika (frazeoloških naziva) ne samo za nominacijske potrebe, već i za potrebe komunikacije među stručnjacima toga prodručja. 

			Frazeotermini ili frazeološki nazivi višerječne su jedinice kod kojih je značenje barem jedne sastavnice figurativno, a vrlo često je jedna sastavnica naziv. Stabilnost, idiomatičnost, slikovitost i ekspresivnost obilježja su koja dijele s frazemima iz općega jezika (npr. kandžasta spojka, brtvenica dijafragme, struk vijka), a funkcija im je imenovanje pojmova u određenome stručnom području. Kako je njihova konvencionalna uporaba ograničena na stručnjake područja kojima frazeološki termini pripadaju, njihova je funkcija prvenstveno normativna i predikativna (Bukovčan, 2007: 60). 

			

			Stručnojezična frazeologija

			Stručnojezična frazeologija relativno je mlada lingvistička disciplina. Zbog bliske povezanosti s općim jezikom smještena je kao podsustav u okvir frazeologije općega jezika. Prvi snažniji impuls za razvoj frazeologije jezika struke kao zasebnoga istraživačkog područja došao je iz nazivoslovlja u radu Pichta i Draskaua (1985) Terminology: an introduction u kojemu su frazeologiji jezika struke i tipičnim kolokacijama posvetili posebno poglavlje. O frazeologiji jezika struke kao samostalnoj lingvističkoj disciplini raspravljalo se tijekom 6. Europskog simpozija jezika struke u Vaasi (Finska) 1986. godine, na kojemu je Picht u svome izlaganju pod nazivom Fachsprachliche Phraseologie naglasio opravdanost postojanja stručnojezične discipline kao područja između stručnojezične sistematike, leksikologije i sintakse. Mogućnost praktične primjene ove nove discipline Picht vidi u terminologiji, stručnojezičnoj leksikologiji i terminografiji, didaktici jezika struke, obrazovanju prevoditelja, te istraživanju jezika struke (Gläser, 2007: 486). Interdisciplinarni pristup, preciznije definiranje značajki stručnojezične frazeologije (Picht, 1989: 107) i povezanost s terminologijom dovela je do uvrštavanja pojmova stručna fraza (njem. Fachwendung) i stručnojezična frazeologija (njem. Fachphraseologie) te njihovih definicija u njemačku normu DIN 2342 (1992: 3). Intenzivnijem razvoju stručnojezične frazeologije doprinose istraživanja Rosemarie Gläser od kojih su posebno značajni njezina knjiga Phraseologie der englischen Sprache (1986), izlaganje na 7. međunarodnoj konferenciji u Dresdenu 1988. pod nazivom Gibt es eine Fachsprachen-phraseologie? te istraživanje grupe lingvista u Centru za jezike pri Sveučilištu u Leipzigu pod njezinim vodstvom i pod nazivom Fachsprachen des Englischen. Daljnji značajan doprinos daju Burger, Buhofer i Sialm u svome pripručniku Handbuch der Phraseologie koji po prvi put spominju phraseologische Termini (hrv. frazeološki nazivi) i smatraju ih „imeničkim frazemima kao funkcionalnim rečeničnim jedinicama s transparentnim značenjem“ (1982: 38). 

			Proučavanjem terminoloških frazema bavi se Duhme (1991) u svojoj monografiji Phrasologie der deutschen Wirtschaftssprache. Eine empirische Untersuchung zur Verwendung von Phraseologismen in journalistischen Fachtexten. Müller (1993) istražuje engleske stručne tekstove u humanoj medicini te kao i Duhme uočava interakcije između frazeologizama i vrsta tekstova. Početkom devedesetih godina i romanisti daju svoj doprinos radeći na uspostavljanju veze između frazeologije i terminologije. Zbog izrazite interdisciplinarnosti zanimanje za proučavanje stručnojezične frazeologije pokazuje stalni porast. Među važnim objavljenim radovima treba spomenuti istraživanja u području prava (Cohen, 2003; Eckardt, 2002; Goźdź–Roszkowski i Pontrandolfo, 2015; Gréciano, 2005; Kjær 1990, 1991, 1992, 1994, 2007; Tabares Plasencia, 2014), u području kompjuterskih znanosti (Rothkegel, 1997), ekonomije (Bayaz, 2014; Crosthwaite, 2013) i medicine (Gréciano 2006, 2007; Overlach, 2008; Sontag, 2013). Unatoč ovim istraživanjima stručnojezična frazeologija još uvijek je nedovoljno istražena u mnogim znanstvenim područjima. Kjær (2007: 506) ukazuje na odsutnost sveobuhvatnih teorijskih postavki i koherentnih istraživanja, što za posljedicu ima pokrivenost samo određenih aspekata stručnojezične frazeologije među kojima je dominantan terminološki pristup. Uz odsustvo konsenzusa mnogi jezikoslovci ovo područje smatraju posebnim, kao i iznimkom od pravila i smiještaju ga na periferiju frazeologije. 

			Najveći broj radova koji istražuju stručnojezičnu frazelogiju u hrvatskome jezikoslovlju pronalazimo u području prava. Posebno su značajni radovi Dragice Bukovčan (2003, 2005, 2007, 2009, 2015, 2016) koja frazeologiju hrvatskoga, engleskoga i njemačkoga jezika struke istražuje multidisciplinarno s terminološkoga, pragmalingvističkoga te socio-kulturološkoga aspekta primjenjujući deskriptivne, komparativne i statističke metode, kao i metode korpusne i računalne lingvistike. Značajan doprinos proučavanju frazeologije u jeziku prava daje i rad Katje Dobrić Basaneže (2017) koji se bavi tumačenjem frazeoloških jedinica u ugovorima. Od ostalih znanstvenih i tehničkih područja zabilježen je rad Špiranec (2012) koji proučava englesko i hrvatsko somatsko nazivlje u jeziku građevinske struke te rad autora Tominac Coslovich i Luzer (2016) koji se bavi metaforama u tekstovima brodostrojarskoga jezika struke. 

			U pogledu istraživanja stručnojezične frazeologije u hrvatskoj jezikoslovnoj tradiciji potpuno se možemo složiti s Bukovčan (2016: 143) koja smatra da u Hrvatskoj nedostaje sustavnih komparativnih (kvalitativnih i kvantitativnih) istraživanja stručnojezične metaforike koja bi potakla zajedničke projekte predmetnih i lingvističkih stručnjaka u interesu jednih i drugih.

			

			Metodologija

			Iako vrlo produktivni i sveprisutni u jeziku tehničkih znanosti, frazeološki izrazi u jeziku strojarstva nisu često istraživani. Stoga ovaj rad proučava frazeološke nazive sa zoonimnom i fitonimnom sastavnicom u engleskome, njemačkome i hrvatskome jeziku strojarstva, odnosno konkretnu jezičnu realizaciju primjenjujući metode kontrastivne frazeologije. 

			Pri određivanju cilja ovoga rada oslanjali smo se na Fleischerovo tumačenje zadaće kontrastivne frazeologije (1982: 30) prema kojemu je u fokusu „komparativno proučavanje frazeoloških sustava dvaju ili više jezika i prepoznavanje sličnosti i razlika“. Uzimajući u obzir međujezičnu dimenziju kontrastiranja Korhonen (2007: 575) govori o kontrastivnoj frazeologiji u užem smislu čiji je primarni cilj „prepoznavanje podudarnosti, sličnosti i razlike frazema različitih (većinom dvaju) jezika“. Načelno se kod kontrastiranja frazeoloških jedinica dvaju ili više jezika kao polazišna točka uzima ili oblik ili značenje (Korhonen, 2007: 575), a frazeološka se analiza dalje produbljuje u svakom od ovih aspekata. Strukturna se analiza, na primjer, bavi opsegom frazema, leksičkim sastavom i određivanjem glavne sastavnice, a semantička frazeološkim značenjem, načinom njegova formiranja, motiviranošću, porijeklom itd. (Fink-Arsovski, 2002: 8). Uzorak koji obuhvaća 318 frazeoloških naziva analiziramo sa strukturnoga i semantičkoga aspekta. 

			Za potrebe ovoga rada mehaničkim su postupkom na temelju „informirane intuicije“ (Deignan, 2005: 93) te kombiniranom primjenom konkordancera računalnoga programa AntConc (Anthony, 2017) frazeološki nazivi sa zoonimnom i fitonimnom sastavnicom ekscerpirani iz niže navedenih stručnih dvojezičnih i jednojezičnih rječnika: 

			C.I.R.P. Office International Institution (2015). Wörterbuch der Fertigungstechnik Band 1/2. Dictionary of Production Engineering Vol. 1/2. (treće izdanje). Berlin: Springer Vieweg.

			Kraus, R. i Baumgartner, P. (2011). Phraseological dictionary. English – German. General vocabulary in technical and scientific texts. Berlin: Springer 

			German technical dictionary, 2nd Edition, Wörterbuch für Technik Englisch 2. Auflage, Volume One, German-English, Band 1 Deutsch-Englisch. i Volume Two, German-English, Band 2 Deutsch-Englisch (2004). London, New York: Langenscheidt / Routledge.

			Luzer, J. i Spinčić, A. (2013). Enciklopedijski brodostrojarski rječnik, englesko-hrvatski. Zagreb: Školska knjiga. 

			Dictionary of engineering (2003). (Drugo izdanje). New York, London: McGraw Hill. 

			

			Analiza polazi od dvorječnih frazeoloških naziva ekstrahiranih iz engleskih rječničnih natuknica koje se svrstavaju u dvije osnovne grupe ovisno o sastavnici: zoonimnoj (tablica 1.) i fitonimnoj (tablica 2.). Zoonimna sastavnica ili zoonim označava naziv životinje kao frazemske sastavnice (Vidović Bolt, 2014: 1) odnosno izvedenice u hrvatskom (labuđi, pužni itd.), a za potrebe ovoga istraživanja podrazumijeva i zoonimne somatizme (engl. jaw, njem. Klaue, hrv. čeljust). 

			Tablica 1. Poduzorak engleskih frazema sa zoonimnom sastavnicom 
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							38
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							52

							53

							54

							55

							56

							57

							58

							59

							60
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							air cock

							air-operated ram

							alligator shears

							annulus teeth

							auxiliary ram

							ball cock

							beak iron

							beaver-tail stop

							bench dog

							bevel teeth

							blade chord

							blow-off cock

							boom dog

							bottom rib

							brake jaw

							bull wheel

							bull’s eye

							bullnose plane

							butterfly cock

							butterfly damper

							butterfly nut 

							butterfly valve

							cable eye

							cat cracker 

							cat head

							cat scratch

							cat’s eye

							cat’s head

							cat-and-mouse engine

							cemented teeth

							check cock

							cheek block

							cheese head

							chuck jaw

							circular rib

							clamp dog

							clamp foot

							clamping claw

							clamping jaw

							cock key

							compression cock

							concave teeth

							conical worm

							cooling gland

							crab bolt

							crank arm

							crank cheek

							crocodile shears

							cross rib

							crusher jaw

							cutoff cock

							cutting worm

							cylindrical worm

							decompression cock 

							delivery head

							diaphragm gland

							die head

							discharge cock

							disk face

							division rib

							dog bone

							dog chuck

						
							
							63

							64

							65

							66

							67

							68

							69

							70

							71

							72

							73

							74

							75

							76

							77

							78

							79

							80

							81

							82

							83

							84

							85

							86

							87

							88

							89

							90

							91

							92

							93

							94

							95

							96

							97

							98

							99

							100

							101

							102

							103

							104

							105

							106

							107

							108

							109

							110

							111

							112

							113

							114

							115

							116

							117

							118

							119

							120

							121

							122

							123

							124

						
							
							dog clutch

							dog coupling

							dog hook

							dog iron

							dog key

							dog leg

							dog screw 

							dog spike

							dog wheel

							dog’s tooth

							donkey boiler

							donkey engine

							donkey man

							donkey pump

							donkey stack

							double-jaw brake

							drain cock

							drill head

							drip cock

							driving dog

							drop worm

							elbow bend

							elbow coupling

							elbow joint

							elbow pipe

							eye bar

							eye nut

							eye screw

							face cam

							faceplate jaw

							face width

							faceplate dog

							feed cock

							flooding cock

							foot block

							foot boards

							foot brake

							foot pump

							foot screw

							foot valve

							four-way cock

							fox lathe

							fox tail

							fox wedge

							fuel cock

							gauge cock

							gear teeth

							gooseneck bend

							gooseneck vent

							gripping jaw

							half-dog setscrew

							head life

							heel teeth

							helical teeth

							hook neck

							hourglass worm

							hydraulic ram

							injection cock

							injection ram

							integral ribs

							jaw breaker

							jaw chuck

						
							
							125

							126

							127

							128

							129

							130

							131

							132

							133

							134

							135

							136

							137

							138

							139

							140

							141

							142

							143

							144

							145

							146

							147

							148

							149

							150

							151

							152

							153

							154

							155

							156

							157

							158

							159

							160

							161

							162

							163

							164

							165

							166

							167

							168

							169

							170

							171

							172

							173

							174

							175

							176

							177

							178

							179

							180

							181

							182

							183

							184

							185

							186

						
							
							jaw clutch

							jaw crusher

							jaw plate

							jaw setting

							jaw vice

							jet cock 

							lathe dog

							lifting dog

							link eye

							long teeth 

							meshing teeth

							monkey spanner

							monkey wrench

							mouse trap

							multistart worm

							neck bearing

							neck bolt

							neck bush

							neck flange

							neck ring

							nose circle

							nose cone

							nose heaviness

							nose key

							nose suspension

							nozzle throat

							oil cock

							outlet cock

							pinchcock

							pipe rib

							piston rib

							plate eye

							plug cock

							pneumatic ram

							poppet head

							press ram

							pressure head

							priming cock

							pump head

							purge cock

							rack teeth

							radial rib

							rat hole

							ratchet teeth

							rectilinear teeth

							reinforcing rib

							reverse dog

							rib band

							rib cooling

							rib mark

							rocker arm

							rod eye

							rudder eye

							safety cock

							saw teeth

							screw dog

							screw-down cock

							scum cock

							self-closing cock

							sheep’s foot roller

							shell gimlet

							spider spanner

						
							
							187

							188

							189

							190

							191

							192

							193

							194

							195

							196

							197

							198

							199

							200

							201

							202

							203

							204

							205

							206

							207

							208

							209

							210

							211

							212

							213

							214

							215

							216

							217

							218

							219

							220

							221

							222

							223

							224

							225

							226

							227

							228

							229

							230

							231

							232

							233

							234

							235

							236

							237

							238

							239

							240

							241

							242

							243

							244

							245

							246

							247

							248

						
							
							spider wheel

							spider wrench

							spiral worm

							square neck

							steam cock

							stiffening rib

							stop cock

							strengthening rib

							supporting rib

							swan neck

							switch cock

							swivel neck

							table dog

							tang neck

							tapered worm

							teeth engagement

							test cock

							three-way cock

							throat thickness

							timber dog

							toe dog

							tongue valve

							tooth backlash

							tooth correction

							tooth damage

							tooth flank

							tooth form

							tooth height

							tooth load

							tooth meshing

							tooth outline

							tooth pitch

							tooth profile

							tooth rim

							tooth root

							tooth spacing

							tooth surface

							tooth wheel

							tooth width

							top rib

							transverse rib

							travelling crab

							trip dog

							try cock

							twin cock 

							two-way cock

							undercut neck

							union cock

							valve cock

							vice jaw

							watchdog timer 

							water cock

							worm conveyor

							worm cutting

							worm drive

							worm gear/gearing

							worm milling

							worm rack

							worm roll

							worm screw

							worm segment

							worm wheel

						
					

				
			

			

			Primjenjujući isto načelo na poduzorak frazeoloških naziva s fitonimnom sastavnicom fitonim ne predstavlja samo naziv biljke (engl. nut, njem. Nuss, hrv. orah/lješnjak; engl. reed, njem. Schilf, hrv. trska/šaš), već i njezine dijelove (engl. leaf, njem. Blatt, hrv. list; engl. root, njem. Wurzel, hrv. korijen). Iz odabranog korpusa izlučeno je ukupno 70 frazeoloških naziva s fitonimnom sastavnicom (tablica 2.). 

			

			Tablica 2. Poduzorak engleskih frazema s fitonimnom sastavnicom 
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							2
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							6

							7

							8

							9

							10

							11

							12

							13

							14

							15

							16

							17

							18

							19

							20

							21

							22

							23

							24

						
							
							anchor nut

							arbor brace

							arbor bracket

							arbor clamp

							arbor collar

							arbor cutter

							arbor press

							back nut

							ball nut

							bascule leaf

							blade root

							branch drain

							branch duct

							branch line

							branch pipe

							branch point

							branch tube

							butterfly nut 

							cap nut

							capstan nut

							castellated nut

							castle nut

							check nut

							clamp nut

						
							
							25

							26

							27

							28

							29

							30

							31

							32

							33

							34

							35

							36

							37

							38

							39

							40

							41

							42

							43

							44

							45

							46

							47

						
							
							clasp nut

							collar nut

							eye nut

							feed nut

							finger nut

							fixture branch

							flanged nut

							fly nut

							grommet nut

							half nut

							jam nut

							leaf gate

							leaf spring

							leaf valve

							leveling nut

							locking nut

							master leaf

							notched nut

							nozzle nut

							octagonal nut

							pentagon nut

							pinned root

							pipe branch

						
							
							48

							49

							50

							51

							52

							53

							54

							55

							56

							57

							58

							59

							60

							61

							62

							63

							64

							65

							66

							67

							68

							69

							70

						
							
							propeller nut

							rebound leaf

							reed plate

							reed valve 

							ring nut

							river nut

							root circle

							root fillet

							root line

							root pass

							serrated root

							sleeve nut

							slotted nut

							square not 

							stop nut

							terminal nut

							threaded nut

							thumb nut

							tightening nut

							tooth root

							wheel nut

							wing nut

							wing root

						
					

				
			

			

			

			Za poduzorak koji obuhvaća 248 frazeoloških naziva sa zoonimnom sastavnicom u engleskome jeziku izračunali smo čestotnost zoonima koji tvore tri i više frazema (tablica 3.). 

			

			Tablica 3. Zoonimne sastavnice prema čestotnosti u engleskome korpusu
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							čestotnost
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							dog

							tooth

							worm

							rib

							jaw

							neck

							teeth

							eye

							head

							foot
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							17
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							14

							12

							10
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							butterfly

							goose

							ram

							donkey

							face

							nose

							elbow

							fox

							spider

							bull
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							3

							3

						
					

				
			

			

			U analiziranome uzorku čestotnost frazeoloških naziva sa zoonimnom sastavnicom znatno je veća (n = 248) nego kod naziva s fitonimnom sastavnicom (n = 70) (prikaz 1.). 

			U sljedećem se koraku za potrebe kontrastivne analize pronalaze i engleskim frazeološkim nazivima dodjeljuju istovrijednice na njemačkome i hrvatskome jeziku. Kontrastiranjem identificiranih trija utvrđuju se podudarnosti i razlike u leksičkim sastavnicama, preslikavanjima iz konkretne izvorišne domene u ciljnu, također konkrektnu domenu s jasnom strukturom, u formiranju frazeološkoga značenja te stupnju slikovitosti.

			

			Rezultati analize i diskusija

			Način konceptualiziranja pojmova i pojava u izvanjezičnoj stvarnosti očituje se jezičnim elementima koji se za njihovo opisivanje koriste na temelju prethodnoga iskustva. Pri označavanju kompleksnih koncepata i referenata poseže se metaforičkim potencijalom jezika. Pri tome se odabir vrši na temelju izvorne, prema Barceloni (2003: 211) iskustvene domene, i preslikava na ciljnu domenu jednake strukture kao novo iskustvo koja se shvaća preko izvorne iskustvene domene. Temmerman (2008: 355) smatra da kodiranje počinje analognim razumijevanjem novih kategorija, tako da naziv za neki koncept u svome novom značenju ne možemo u potpunosti razumjeti bez poznavanja osnove koja je poslužila u procesu dodjeljivanja naziva. 

			

			Frazemi sa zoonimnom sastavnicom 

			U procesu imenovanja otkrića i novih pojmova metaforizacijom – stilističkim i terminološkim postupkom prenošenja značenja jedne riječi na nov pojam po sličnosti, (Hrvatski jezični portal, n.d.) leksem se iz općega jezika kao označitelj jednoga pojma (engl. cock, hrv. pijetao; engl. dog, hrv. pas) preuzima u stručni jezik dodavanjem novoga ili proširivanjem postojećega značenja. Znatan broj zoonima izlučenih iz korpusa u tehničkome tekstu funkcioniraju kao punoznačnice, tj. nazivi (engl. ram / njem. Bär / hrv. malj), a kao sastavnice u izdvojenim dvorječnim frazeološkim nazivima pojavljuju se i kao glavna (n = 134) i kao odredbena sastavnica (n = 115) (engl. ball cock, hrv. kuglasti pipac; engl. worm gear, hrv. pužni zupčanik). Po svojoj strukturi, odnosno prema pripadnosti vrsti riječi sastavnica, engleski frazeološki nazivi sa zoonimnom sastavnicom su imenički frazemi u kojima je imenička predmodifikacija zastupljena s 80 %, a pridjevska samo s 20 %. 

			Frazemi sa zoonimnom sastavnicom čine više od dvije trećine uzorka (n = 248, 78 %) i grupirani su prema trima kriterijima: 

			-	modelu oblika (engl. worm gear / njem. Schneckengetriebe / hrv. pužni zupčanik), 

			-	somatskoj sastavnici (dio tijela životinje) (engl. saw tooth / njem. Sägezahn / hrv. zub pile) 

			-	modelu oblika i/ili sposobnosti (engl. alligator shears / njem. Hebelschere / hrv. polužne škare) i/ili osobini (engl. dog clutch / njem. Klauenkupplung / hrv. kandžasta spojka 

			

			Oblik kao model

			Kao inspiracija i model pri stvaranju naziva u tehničkim znanostima (računalstvo, građevina, strojarstvo) često je poslužio oblik životinje ili nekoga njezina dijela. Na temelju iskustva, doživljaja i poimanja svijeta te nesvjesno i automatski usvojenih predodžbi (Lakoff, 1987: 220) strukture jedne domene (zoologija), polazišne domene, na određeni se način povezuju i preslikavaju na strukturu (predmet) iz druge, ciljne domene. U izlučenim primjerima našega uzorka uočeno je preslikavanje slika (engl. mapping of images), predodžbi s određenom strukturom u izvornoj domeni na drugu sliku u ciljnoj domeni. Lakoff (1987: 219) za ovo povezivanje i preslikavanje koristi dva naziva, i to predodžbeno preslikavanje (engl. image-mappings) i predodžbena metafora (engl. image metaphor). Pri povezivanju i preslikavanju unutarnju se strukturu predodžbe ili dio strukture našega znanja u izvornoj domeni rabi radi isticanja određenoga aspekta ili značajki ciljne domene (Lakoff i Turner, 1989: 59). 

			Osim što su česti u frazeologiji općega jezika, nazive domaćih životinja pronalazimo i u stručnojezičnoj frazeologiji. Prema ljudskome iskustvu i bez poznavanja stručnoga jezika teško da bismo mužjaka kokoši (engl. cock / njem. Hahn / hrv. pijetao) povezivali i svrstavali u domenu tehnike i strojarstva. U stvaranju engleskoga naziva ball cock za preslikavanje iz izvorišne domene poslužio je oblik glave pijetla. 

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							engl (VRN1)

						
							
							njem (slž2)

						
							
							hrv (VRN)

						
					

					
							
							ball cock

						
							
							Kugelhahn

						
							
							kuglasti pipac3

						
					

				
			

			

			1VRN = višerječni naziv

			2slž = složenica

			3Istaknula autorica, kao i dalje u tekstu sve istaknuto masnim tiskom

			

			Kontrastiranjem njemačkih i hrvatskih istovrijednica uočavamo strukturnu nepodudarnost. Engleskom dvorječnom nazivu s imeničkom predmodifikacijom odgovara složenica u njemačkome te dvorječni naziv s pridjevskom predmodifikacijom u hrvatskome. Leksemna podudarnost postoji između engleskoga i njemačkoga frazema u obje sastavnice engl. ball/njem. Kugel i engl. cock/njem. Hahn, dok se hrvatski ekvivalentni frazeološki naziv razlikuje u glavnoj sastavnici. Naime, naziv pipac u hrvatskome jeziku nije istovrijednica engleskoga naziva cock. Ponukani činjenicom da u hrvatskome postoji leksem pivac (varijanta od pijetao) koja je istovrijednica engleskoga leksema cock i njemačkoga Hahn, a razlikuje se samo u jednome fonemu, proučili smo etimologiju leksema pivac. Riječ pivac dolazi od praslavenskoga pětьlъ (rus. pétel) i u etimološkoj je posrednoj vezi sa značenjem pjevati (od prasl. pětьlъ (rus. pétel) ≃ v. pjevati (Hrvatski jezični portal, n.d.).

			Riječ pipac izvedenica je od riječi pipa koja prema Klaiću (1980: 1047) potječe iz latinskoga. Usporedba sadržajnih definicija riječi pipa (1) i pipac (2), (3) jasno ukazuje na njihovu pripadnost istoj konceptualnoj domeni te istome stručnom tehničkom području:

			pipa = 	razg. naprava, strojni element za zatvaranje i podešavanje protoka plinova, para, vode i sl. (na bačvi, posudi, cjevovodu); slavina (Hrvatski jezični portal, n.d.) 

			pipac = 	naprava sa zatvaračem, služi za propuštanje tekućine ili plina; ventil (Hrvatski jezični portal, n.d.) 

			pipac =	jednostavni ventil na cijevima maloga promjera koji služi za zatvaranje ili otvaranje protoka fluida (Struna, n.d.) 

			Glavna sastavnica u engleskome i njemačkome frazemu, tzv. predodžbena komponenta (engl. image component) (Dobrovol‘skij i Piirainen, 2010: 74)) pobuđuje asocijacije i ima ulogu svojevrsnoga ‚mosta‘ između izvorišne i ciljne domene pri čemu je originalna slika (oblik) zbog sličnosti lako pojmljiva i stvara konceptualnu vezu kao posrednika između denotativnoga značenja sastavnice i novoga značenja na razini frazeološkoga naziva. Pojačana metaforičnost i slikovitost u odnosu na hrvatsku istovrijednicu obilježja su engleskoga i njemačkoga naziva.

			Leksem worm vrlo je produktivan u stvaranju naziva ne samo u strojarstvu već i u računalstvu i medicini. Osim što funkcionira kao jednorječni naziv, worm je česta sastavnica dvorječnih i trorječnih naziva. U području računalstva pored svima poznate metafore virus (hrv. virus) problem u radu računala izaziva i (engl.) computer worm (hrv. računalni crv). 

			Među 24 naziva u kojima se zoonim worm pojavljuje kao sastavnica posebno je zanimljiva kontrastivna analiza naziva worm gear. U stručnome jednojezičnom rječniku worm je definiran kao „cilindrično tijelo s najmanje jednim punim zubom (navojem) na kinematskoj plohi; pogonski element pužnog kola“ (Dictionary of engineering, 2003: 619). U hrvatskome strojarskom nazivlju puž je (kao dopušteni naziv za pužni vijak) istovrijednica engleskoga naziva worm i označava „zupčanik cilindričnoga ili globoidnoga oblika u zahvatu s pužnim kolom“ (Struna, n.d.).
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							worm gear
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Njemački ekvivalentni frazemi za jednorječni engleski naziv worm su Schnecke (hrv. puž) i Schlange (hrv. zmija) koji nisu denotativni ekvivalenti leksema worm. Za dvorječni se engleski naziv worm gear u njemačkome jeziku pronalaze dvije istovrijednice, jedna s podudarnom i jedna s različitom leksičkom strukturom (engl. worm = njem. Wurm; engl. worm ≠ njem. Schnecke). Potpuna podudarnost obiju sastavnica uočava se u njemačkoj i hrvatskoj istovrijednici u kojima zoonimna sastavnica Schnecke u njemačkome odgovara hrvatskome leksemu puž. S obzirom na oblik označenika u izvorišnoj i oblik označenika u ciljnoj domeni, moguće je utvrditi da među njima postoji odnos sličnosti. 

			Kada bi se između engleskoga i hrvatskoga frazema primijenila podudarnost u obje sastavnice te umjesto pužni upotrijebila istovrijednica crvasti (dakle, koji je nalik na crva, koji je crvolik  (Hrvatski jezični portal n. d.) – značenjska denotativna istovrijednica – u strojarskome bismo nazivlju dobili neprihvatljivi naziv crvasti zupčanik*. Interesantan je nalaz da se leksem crvasti pojavljuje u medicinskome dvorječnom nazivu crvasti mišić kao označitelj vrste mišića šake (Struna, n.d.) čija istovrijednica u engleskom hand lumbricals nije frazeološki naziv. 

			Kod stvaranja naziva butterfly nut kao uzor i inspiracija uslijed interakcije s prirodom poslužila je i flora i fauna. Preslikavanje se ostvaruje na temelju oblika označenika u izvornoj domeni čiji označitelji se koriste za označavanje referenta u ciljnoj domeni, te procesom desemantizacije tvore novo, također denotativno značenje. U sinonimnome engleskome frazemu wing nut kao determinirajuća sastavnica također se pojavljuje označitelj iz svijeta životinja – engleski leksem wing (njem. Flügel; hrv. krilo) koji je meronim i u izravnome je odnosu povezanosti s holonimom butterfly. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Kroz leksičku podudarnost sa sinonimnim frazemom (engl. wing = njem. Flügel) i odnos meronimije njemačka istovrijednica Flügelmutter pokazuje visok stupanj podudarnosti na semantičkoj razini, te unatoč strukturnoj nepodudarnosti (višerječni naziv nasuprot složenici) potpunu podudarnost s funkcionalnoga aspekta. Za potrebe ovoga rada funkcionalna podudarnost višerječnih naziva u engleskome i ekvivalentnih njemačkih složenica neće se detaljnije analizirati. Oba hrvatska frazema značenjski i funkcionalno potpune su istovrijednice koje se od engleskih frazema razlikuju po vrsti riječi svojih sastavnica (imenica u engleskome nasuprot pridjevu u hrvatskome). 

			

			Zoonimni somatizmi 

			Somatizam ili preciznije zoonimni somatizam naziv je za dio tijela životinje koji se u predmetnom uzorku pojavljuje i kao odredbena (n = 67) i kao glavna sastavnica (n = 68) frazeoloških naziva. Frazemi sa zoonimnom somatskom sastavnicom čine 42 % uzorka (n = 135), a među njima su najčešći somatizmi tooth (njem. Zahn, hrv. zub), rib (njem. Rippe; hrv. rebro), jaw (njem. Klaue; hrv. čeljust) i neck (njem. Hals, Ansatz; hrv. vrat, grlo) (tablica 4.). 

			

			Tablica 4. Zoonimne somatske sastavnice prema čestotnosti
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			Stvaranje naziva gooseneck i njegova sinonima swan neck u engleskome jeziku motivirano je oblikom dijela tijela ptice kao njihova razlikovnog obilježja, tj. dominantnoga dijela tijela. Ptice goose (njem. Gans; hrv. guska) i swan (njem. Schwan; hrv. labud) imaju isti vrlo prepoznatljiv oblik vrata pri čemu se labudovi razlikuju nešto dužim vratom. Obje sastavnice – zoonimna i somatska, ovih naziva u potpunosti su desemantizirane, što se uočava i kod druga dva jezika (nazivi u sva tri jezika označavaju cijev savijenu u obliku slova S). 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Njemačka i hrvatska istovrijednica pokazuju potpunu leksičku i semantičku podudarnost s engleskim nazivom swan neck, dok se za engleski naziv gooseneck s istim referentom u njemačkome pronalazi naziv S-Bogen. Naziv s leksemom Gans u njemačkome i guščji u hrvatskome kao podudarnim istovrijednicama leksema goose ne pronalaze se ni u jednome od ta dva jezika. Iako se motiviranost toga frazeološkog naziva u sva tri jezika temelji na specifičnom i prepoznatljivom obliku kao zajedničkom obilježju ptica (engl. goose; njem. Gans; hrv. guska; engl. swan; njem. Schwan, hrv. labud), u njemačkome i hrvatskome primjećuje se razlika u prijenosu predodžbe, te se kao označitelj rabi samo istovrijednica za leksem swan. 

			U sastavu engleskoga naziva eye nut somatska sastavnica eye ima odredbenu funkciju u cilju specijalizacije fitonimne glavne sastavnice. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Oba referenta u izvorišnoj su domeni okrugloga oblika koji je motivirao predodžbeno preslikavanje na temelju kojega je istaknut aspekt referenta u ciljnoj domeni – također okrugli oblik. Kao kod engleskoga naziva gooseneck, paradigmatska zamjenjivost ostvaruje se u sinonimnome engleskome nazivu ring nut alterniranjem imenice eye i ring, što ne utječe na promjenu značenja unatoč većem opsegu značenja imenice ring. Po svojim leksičkim sastavnicama hrvatski naziv okasta matica potpuno je podudaran s nazivom eye nut, dok je njemačka istovrijednica Ringmutter podudarna s engleskim nazivom ring nut. Funkcionalna podudarnost održana je u sva tri jezika. 

			

			Oblik, sposobnost ili osobina životinja 

			Za naglašavanje specifičnih značajki kompleksnih referenata u konkretnoj ciljnoj domeni odabrane su nominacijske jedinice u koje se preslikava nekoliko različitih aspekata predodžbene strukture modela iz izvorišne domene. Opseg raznolikosti aspekata i odlika oprimjeruje analiza sljedećih naziva. 

			

			Funkcionalna sposobnost kao model 

			Zbog izrazito složene strukture referenata za čiju se nominaciju iz ciljne domene preslikava veći broj atributa i aspekata, frazeološki nazivi u kojima se zrcali samo jedan aspekt, na primjer model funkcionalne sposobnosti, imaju nešto manju zastupljenost. Radi ostvarivanja cilja ovoga istraživanja valja ukazati na postupak nastajanja naziva donkey engine te sličnosti i razlike u odnosu na njemačku i hrvatsku istovrijednicu. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Kontrastiranje triju frazema ukazuje na njihovu međusobnu nepodudarnost u pogledu oblika i leksičkih sastavnica kao i na različitu desemantizaciju njihovih sastavnica. Odredbena sastavnica engleskoga naziva donkey u potpunosti je desemantizirana, dok to nije slučaj s njemačkom i hrvatskom istovrijednicom. Prilikom stvaranja ovoga naziva kao model iz izvorišne domene poslužio je magarac, zapravo predodžba magarca koji nosi teret ili obavlja neki drugi rad, što je preslikano na ciljnu domenu. Između odredbenih sastavnica njemačkoga i hrvatskoga naziva postoji leksička podudarnost − u njemačkom jeziku imenica Hilfe implicitna je izvedenica od glagola helfen (hrv. pomoći, pomagati) koja u složenici gubi derivacijski sufiks –e. − dok visok stupanj podudarnosti središnjih punoznačnica Aggregat i stroj proizlazi iz njihove pripadnosti istoj konceptualnoj domeni, njihove uloge označitelja i obilježja referenata kojemu su pridruženi. Zajednička obilježja referenata na koje se odnose nazivi Aggregat i stroj proizlaze iz definicije da su to mehaničke naprave koje imaju istu funkciju, tj. omogućavaju obavljanje radnoga procesa. Prema sadržaju među tim dvama nazivima postoji odnos asimetričnosti (svaki agregat je stroj, ali svaki stroj nije agregat), a njihova se denotacija djelomično preklapa, to onako kako je to kod bliskoznačnica. Bliskoznačnice norma definira kao nazive koji su međusobno zamjenjivi samo u nekim kontekstima (HRN ISO, 2010: 21). 

			Aggregat =	Koppelung einer Kraftmaschine mit einer Arbeitsmaschine (techn.) [sklop pogonskog i radnog stroja] (Duden), iz latinskog aggregare pridružiti, gomilati, nagomilati

			(5) agregat = sklop više strojeva u jednu cjelinu (generator itd.) (tehn.) 

				(Hrvatski jezični portal, n.d.)

			(6) stroj = 	mehanička sprava u užem smislu koja pretvara jednu energiju u drugu

				ili omogućuje automatsko/poluautomatsko obavljanje radnog procesa, mašina 

				(Hrvatski jezični portal, n.d.) 

			

			Oblik i sposobnost kao model

			Pri ekstrahiranju naziva sa zoonimnom sastavnicom u engleskome podkorpusu sinonimni nazivi nisu bili rijetki. Zoonimne sastavnice paradigmatski su zamijenjene drugom zoonimnom sastavnicom ili somatizmom bez utjecaja na opseg pojma (na primjer eng. butterfly nut; njem. Flügelmutter; hrv. leptirasta matica i engl. eye nut; njem. Ringmutter; hrv. okasta matica). Najveći broj terminoloških varijanti pronađen je za frazem (engl.) dog clutch, čija analiza ukazuje na sličnosti i razlike u predodžbenim preslikavanjima u postupku nominacije. 

			Prema odredbama Opće terminološke teorije (Wüster, 1991: 87) svakome se pojmu dodjeljuje samo jedna oznaka i shodno tome u znanstvenome je nazivlju potpuna jednoznačnost te oznake izuzetno poželjna. U suvremenome jeziku struke, međutim, pronalazimo i sinonimiju i polisemiju čije nastajanje je povezano s različitim okolnostima i razlozima uporabe i prirode jezika. Freixa (2006: 53) smatra da se imenovanje određenoga predmeta u izvanjezičnoj stvarnosti različitim jezičnim oblicima može nazvati jezičnom redundancijom, ali je ne smatra neželjenom i nepotrebnom već je tretira kao reagiranje u okviru odgovarajućih diskurzivnih i kognitivnih strategija. Isto tako na ulogu i neospornu funkcionalnost sinonima u terminologiji ukazuje Temmerman (1997) ističući kognitivnu osnovu pojavljivanja sinonimije te različitu motivaciju. 

			Drugi po čestotnosti zoonim dog vrlo je produktivan u funkciji glavne i odredbene sastavnice, ali i kao sastavnica sinonimnih naziva (terminoloških varijanti). Odredbena sastavnica dog u strojarskome se nazivlju pojavljuje i kao jednorječni naziv. Definiciju koja jasno opisuje da je dog uređaj za hvatanje, držanje ili pritezanje dijelova pronalazimo ne samo u stručnom jednojezičnome rječniku („dog [des eng.] razni jednostavni uređaji za držanje, hvatanje ili učvršćivanje, kao što je kuka, šipka, ili kuka s prstenom, kandžom ili uškom na kraju”, (Dictionary of Engineering, 2003: 168) već i u enciklopedijskome rječniku kao višeznačni natuknički leksem s podudarnom definicijom pod brojem sedam „razne metalne naprave kukastog ili U-oblika koje se koriste za hvatanje ili držanje predmeta“ (Webster, 1995: 126). U procesu metaforizacije naziv dog u engleskome jeziku (njem. Klaue, hrv. hvataljka) nastao je preslikavanjem strukture jedne domene čovjekova života na strukturu druge domene. Preslikavanje je utemeljeno na iskustvu i na općem znanju o svijetu. Struktura mentalne predodžbe obuhvaća atribute i odnose dio-cjelina (Lakoff i Turner, 1989: 90). Model psa u predodžbenome preslikavanju uključuje nekoliko aspekata: pas ima čeljust, a njegova čeljust ima sposobnost vrlo snažnoga hvatanja i držanja. Nominacija se odvija pod različitim utjecajima, a terminološke jedinice na osnovi motiviranosti reproduciraju svojstvo onoga što je imenovano (Freixa, 2006: 54). U nazivu dog clutch zoonim dog kao odredbena sastavnica dio svoje predodžbene strukture u cilju semantičke specijalizacije preslikava na semantički autonomnu glavnu sastavnicu. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Sinonimne nazive karakterizira visoka metaforičnost. Motivacija engleskoga naziva jawcoupling objedinjuje tri povezana komplementarna aspekta: oblik, svojstvo (snažno hvatanje) i funkciju (držanje). Metaforička korelacija postoji između naziva jaw coupling i dog copuling na temelju strukturnoga odnosa između čeljusti i psa koji stoje u odnosu meronimije i funkcionalnoga odnosa hvatanja i držanja. U trećem sinonimnom nazivu claw coupling uočavamo sličnost po obliku (zubi čeljusti nasuprot kandžama na prstu ptičjega stopala) te potpunu podudarnost funkcionalnoga odnosa (hvatanje i držanje). 

			Podudarnost između engleskoga i njemačkoga jezika kod naziva jaw coupling and dog coupling asimetrična je, dok su engleski naziv claw coupling i njemački naziv Klauenkupplung terminološke jedinice s podudarnošću jedan-na-jedan s vizualnim, atributnim i funkcionalnim metaforičkim odnosima. Istovrijednicu koja bi kao odredbenu sastavnicu sadržavala prijevodni ekvivalent za engleski zoonim dog ne pronalazimo ni u njemačkome ni u hrvatske jeziku. Međutim, hrvatski nazivi čeljusna spojka i kandžasta spojka po svome leksičkom sastavu, nominaciji i metaforičkim odnosima pokazuju potpunu ekvivalenciju s engleskim nazivima jaw coupling i claw coupling. 

			

			Sposobnost i ponašanje kao model

			Mnogostruki aspekti modela u izvorišnoj domeni koji su poslužili prilikom odabira označitelja za referent u ciljnoj domeni zrcale se u kompleksnoj predodžbenoj strukturi frazema u ovoj grupi. Pored vidljivih osobina struktura predodžbe obuhvaća i ponašanje životinja.

			U predmetnome uzorku uočena je značajna čestotnost zoonima koji se pojavljuju kao jednorječni nazivi (na primjer dog) i kao vrlo produktivne sastavnice frazeoloških naziva. To oprimjeruje zoonim ram kao glavna sastavnica frazema hydraulic ram. 
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			Engleski naziv ram u izvorišnoj je domeni mužjak domaće ovce, a u ciljnoj domeni alat kojim se neki predmet nabija ili razbija snažnim udaranjem. Model u pozadini toga naziva slika je ovna, tvrdoglave i tvrdokorne životinje, koja svojom glavom, tj. rogovima snažno udara u neki predmet (vrata, ogradu, kuću) sve dok taj predmet ne sruši i ne uništi. U toj pozadinskoj slici naglašeno je i svojstvo životinje da unatoč snažnom udaranju rogovi i glava ovna ostaju neozlijeđeni. Osobine (fizička snaga) i obrazac ponašanja životinje preslikani su iz izvorišne u ciljnu domenu. Međujezično kontrastiranje ukazuje na razlike u konceptualizaciji, odnosno motiviranosti toga frazema jer istovrijednica u njemačkome nije Widder (hrv. ovan) ili Schafbock (hrv. ovan) već Bär (hrv. medvjed). Hrvatska istovrijednica malj nije ni zoonim (metafora) ni frazeološki naziv, već riječ latinskoga podrijetla (malleus) i sinonimni naziv za čekić. 

			Razlike u konceptualizaciji, motiviranosti i nominaciji također su uočljive kod frazema hydraulic ram. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Osim fizičke snage i obrasca ponašanja sa svojstvenim upornim ponavljanjem atributna struktura sadrži i koncept izdržljivosti koji također pokriva širok spektar fizičkih osobina tijela životinje. Glava i rogovi ovna otporni su na snažne ponavljajuće udarce i ostaju neozlijeđeni. Upravo ta predodžba prenesena je u ciljnu domenu sastavnicom ram na temelju koje se dijelovima stroja pripisuju osobine životinje. Snažna slikovitost u engleskome nazivu nije prisutna u njemačkoj i hrvatskoj istovrijednici što je naznačeno leksičkom nepodudarnošću. Različita razina metaforičnosti i slikovitosti može se protumačiti kulturalnom determiniranošću. 

			

			Fitonimi

			Druga skupina frazeoloških naziva su nazivi s fitonimnom sastavnicom koji čine 22 % ukupnoga engleskog poduzorka. S obzirom na to da leksem nut u predmetnome poduzorku ima visoku zastupljenost u frazemima sa zoonimnom i somatskom sastavnicom i analizirali smo da u prethodnim primjerima, u ovome dijelu nema potrebe za njegovom detaljnijom analizom. 

			Visoku produktivnost metafore root (njem. Wurzel; hrv. korijen) osim u strojarskom nazivlju uočavamo i u nazivlju drugih područja npr. računalnom, matematičkom, glazbenom, anatomskom, jezikoslovnom itd. Leksem root podjednako se često pojavljuje i kao odredbena (n = 4) i kao glavna sastavnica (n = 5). Nastajanje naziva blade root motivirano je funkcijom modela u izvorišnoj domeni. Korijen je podzemni dio biljke kojim se biljka učvršćuje te uzima vodu i hranjive tvari. U ciljnu domenu preslikana je samo funkcija pričvršćivanja za tlo i održavanja stabilnosti. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Kontrastiranjem denotativnoga značenja sastavnica uočava se asimetrija kod njemačke istovrijednice uzrokovane sastavnicom Fuß (engl. foot; hrv. stopalo). Dok leksem root označava onaj dio (biljke, lopatice, zuba itd.) kod kojega je pričvršćivanje (povezanost) i stabilnost od iznimne važnosti za uredno funkcioniranje jer podnosi najveće opterećenje, funkcija pričvršćivanja izostaje kod leksema Fuß. Leksemi foot i Fuß u strojarskome nazivlju označavaju referente na temelju fizičkoga iskustva u smislu prostorne orijentiranosti kako je definiraju Lakoff i Johnson (1980: 15) upućujući na dio koji se prostorno nalazi u donjem položaju.

			Hrvatska istovrijednica korijen lopatice leksički je podudarna s engleskim frazemom blade root uz obratnu linearnost sastavnica. Postpozicioniranje imenice u genitivu kao odredbene sastavnice (engl. blade = hrv. lopatica) obvezno je unatoč terminološkome načelu prema kojemu se genitivni izraz treba zamijeniti posvojnim pridjevom (Hudeček i Mihaljević, 2009: 62) (korjenova lopatica*) jer bi prisutnost posvojnoga pridjeva u potpunosti promijenila značenje izraza. Isto vrijedi za nazive weld root (hrv. korijen zavara), thread root (hrv. korijen navoja), tooth root (hrv. korijen zuba (zupčanika)). Pored toga, model obveznoga pozicioniranja odnosno nepromjenjivost redoslijeda sastavnica uslijed semantičkih odnosa oprimjeruje naziv root insert u kojemu je leksem root odredbena sastavnica. U hrvatskoj istovrijednici korijenski umetak za razliku od naziva korijen lopatice specijalizacija se ostvaruje pridjevskom predmodifikacijom (korijen → korijenski = koji se odnosi na korijen). 

			Uslijed višeznačnosti (Hudeček i Mihaljević, 1998: 150) fitonim branch (njem. Zweig; hrv. grana, ogranak) pronalazimo kao naziv u više različitih struka, posebice u strojarskome i prometnome nazivlju. Kao model za metaforičko preslikavanje u nazivu pipe branch poslužio je oblik sastavnice branch u izvorišnoj domeni. U pozadinskoj slici nalazi se deblo iz kojega grane rastu na sve strane. Veza između izvorišne i ciljne domene uspostavlja se preko svojstva razgranatosti i podudarnosti oblika referenata u obje domene (referent je „izduženi šuplji predmet kružna oblika kroz koji se što provodi“ (Hrvatski jezični portal n.d.)). Na osnovi semantičkoga potencijala koji leksemi pipe i branch unose u odnos međusobne determiniranosti, kao i prostornoga smještaja, svaka cijev ne mora nužno imati ogranak, ali svaki ogranak predstavlja manji dio cijevne strukture, što potvrđuje definicija naziva branch prema kojoj je ogranak „u cijevnom sustavu cijev koja izrasta ili se odvaja u drugu cijev“ (Dictionary of Engineering, 2003: 73). 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Sinonimni naziv leg of branch nastao je na osnovi nešto drugačijega predodžbenog preslikavanja. Veza između sastavnica ostvaruje se na temelju odnosa meronimije koji implicira sastavnica leg kao univerzalni somatizam (dio tijela i čovjeka i životinje). Djelovanjem sastavnice leg ostvaruje se dodatna metaforičnost time što se dijelove tijela životinje preslikava na biljku, dok se svojstvo razgranatosti projicira leksemom leg, a ne leksemom shoot (njem. Spross; hrv. izdanak) (“… Grane se iznad zemlje dijele na manje grane i izdanke. … (Wikipedia, n.d.). Razlika u konceptualizaciji uočava se u hrvatskoj istovrijednici koja umjesto leksema leg (hrv. noga) koristi leksem krak. Leg je dio životinje iz reda kukaca i sisavaca, dok je krak dio tijela hobotnice kao predstavnika mekušaca iz reda osmokrakih glavonožaca. U predožbenoj slici u pozadini je noga koja izlazi iz tijela kukca, krak koji izlazi iz tijela hobotnice, a u ciljnoj domeni cijev koja izlazi iz glavne cijevi. 

			Međujezična analiza pokazuje leksičku, semantičku i funkcionalnu podudarnost u sva tri jezika. U skladu s uočenim obrascem prema vrsti riječi sastavnice složenica u njemačkom su imenice (Abzweig, hrv. ogranak; Rohr, hrv. cijev), dok hrvatske istovrijednice imaju strukturu imenica + imenica u genitivu (cijev ogranka) i pridjev + imenica (račvasta cijev). 

			Označitelji (engl.) leaf i (njem.) Blatt te list u hrvatskome jeziku terminologizacijom su iz općeg jezika postali nazivi u nekoliko znanstvenih disciplina na primjer u strojarstvu, botanici, zoologiji, anatomiji, tiskarstvu. U strojarskome nazivu leaf spring kao model iz izvorišne domene pri nominiranju referenta u ciljnoj domeni poslužio je oblik dijela (organa) biljke s istaknutima vizualnim atributima tanak i plosnat. Preslikavanje tih atributa ostvaruje se leksemom leaf naglašavajući u nazivu leaf spring dijelove opruge u obliku vrpce, tj. plosnatoga, uskog i tankog predmeta. 
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			VRN = višerječni naziv

			slž = složenica

			

			Istovrijednice u njemačkome i hrvatskome jeziku potpuni su leksički, semantički i funkcionalni ekvivalenti. U složenici u njemačkome jeziku zadržana je leksička ekvivalencija temeljem odnosa sastavnica jedan-na-jedan (engl. leaf = njem. Blatt; engl. spring = njem. Feder), dok je u hrvatskome nazivu razlika u vrsti riječi i poretku sastavnica. Umjesto imeničke predmodifikacije glavne sastavnice opruga rabi se pridjevska predmodifikacija (list → lisnat = koji ima lišće) i zadržava ista pozadinska slika. 

			

			Zaključna razmatranja 

			U okviru znanstvenih istraživanja i opisivanja prirodnih fenomena znanstvenicima pripada i zadatak imenovanja izuma, novih alata te novih spoznaja općenito. Organizacija i struktura stručnoga znanja u znanstvenim disciplinama pružaju sveobuhvatnu sliku prirode, složenih procesa i međudjelovanja koncepata. Trenutno stanje i struktura znanja svojstvena za svaku znanstvenu disciplinu odražava se u nominacijskim jedinicama, tj. leksikonu inoga jezika kojima se koncepti imenuju. U postupku opisivanja i nominacije označitelji se odabiru na temelju prethodnoga iskustva i znanja o svijetu. Uspostavljena povezanost uslijed sličnosti struktura između izvorne iskustvene domene i nove ciljne domene osigurava konceptualnu vezu kao posrednika, a time i razumijevanje novih koncepata. 

			Kako su životinjski i biljni svijet izvorne domene za nominaciju u mnogim tehničkim znanostima, ovaj rad proučava nazive sa zoonimnom i fitonimnom sastavnicom u strojarskome nazivlju. Svi ekscerpirani frazeološki nazivi dvorječne su jedinice, a znatan dio njih u svom sastavu ima lekseme koji fukcioniraju i kao jednorječni nazivi, što je tipično za frazeološke nazive. Zanimljiv je nalaz da se u engleskome poduzorku pronalaze frazeotermini u kojima su obje sastavnice nazivi. Motiviranost strojarskih frazeoloških naziva općenito je vrlo slojevita i često objedinjuje više komplementarnih aspekata artefakata u izvorišnoj domeni. Radi isticanja određenoga aspekta ili svojstva pojma u ciljnoj domeni frazeološki nazivi su motivirani oblikom, funkcionalnom sposobnošću, ponašanjem i/ili osobinom predodžbenoga modela u izvorišnoj domeni. Time se kao univerzalna obilježja potvrđuju dvorječna struktura i najmanje jedna sastavnica koja je naziv, a kao specifičnost uzorka ističu se obje sastavnice kao nazivi te potpuna ili djelomična desemantiziranost obje sastavnice. Za razliku od općega jezika gdje promjena determinirajuće sastavnice često za posljedicu ima promjenu značenja na razini frazema, u odabranome uzorku paradigmatska zamjenjivost tvori sinonimne nazive potpune referencijalne podudarnosti s mnogostrukim metaforičkim odnosima (vizualnim, atributnim, funkcionalnim). 

			Kod međujezičnoga kontrastiranja utvrđena je velika frazeološka podudarnost, tj. funkcionalna podudarnost, jer se označitelji u trima jezicima odnose na isti referent, i različite razine leksičke podudarnosti. Razlike se u leksičkim sastavnicama pojavljuju kao indikatori specifičnoga načina razmišljanja, odnosno mogu se tumačiti različitom konceptualizacijom izvanjezične stvarnosti uz zadržavanje istoga tipa motiviranosti. Obilježje frazeoloških naziva u svim trima jezicima su kretivnost u jeziku, slikovitost i ekspresivnost, no nešto veći stupanj metaforizacije uočava se kod engleskih frazeoloških naziva. 

			Interakcija s prirodom neiscrpan je izvor inspiracija za imenovanje kompleksnih referenata, što se ogleda u snažnoj metaforičnosti i slikovitosti nazivlja. Daljnja bi istraživanja frazeoloških naziva u jeziku strojarstva primjenjujući višerazinski pristup i principe različitih lingvističkih disciplina dala nove uvide u specifičnosti jezika ove propulzivne zanstveno-tehničke discipline. 
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			Zoonyms and phytonyms in English, German and Croatian mechanical engineering terms

			

			Abstract

			In the course of historical development, man used various natural resources to shape his own reality and achieve technological advancements. In his interaction with nature and technology, flora and fauna served as a model for the nominations of concepts and referents. Phraseological and metaphorical expressions in the language of science and technical disciplines reveal the way of understanding reality. Although very productive and ubiquitous in the language of technical sciences, phraseological units in the engineering texts have not been extensively investigated. Therefore, this paper examines the terms with a zoonymic and phytonymic component in the English, German and Croatian mechanical engineering language. The sample consists of terms extracted from domain-specific dictionaries and is analyzed in the three contrasted languages focusing on structural and semantic aspects. The analysis starts with the subcorpus of the English phraseological units divided into two basic groups depending on the main component (zoonymic, phytonymic) and categorized according to a) shape (Engl. worm gear, / Germ. Schneckengetriebe / Cro. pužni zupčanik), b) somatic component (Engl. saw tooth / Germ. Sägezahn / Cro. zub pile) c) shape and/or function (Engl. alligator shears / Germ. Hebelschere / Cro. polužne škare). By contrasting the identified trios, the similarities and differences in lexical components, the mapping from the concrete physical source domain to the target one, also concrete domain, the generation of meaning of a fraseme and the degree of idiomaticity are determined. Since the phraseological units in the languages for specific purpose are scrutinized, a part of the paper is concerned with the role of the zoonymic components in the process of term creation and with the analysis from the terminological standpoint according to Burger’s classification based on the communication function of the phraseme as a linguistic sign (2015, str. 31). Phrasemes are culture-bound and culture-specific, and reflect close relatedness to the culture’s cognitive dimension, collective consciousness, connotative properties and community values.
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			Abstract

			In commerce or trade, some of the most common activities are without doubt selling and purchasing of goods and services. These transactions are governed by the conditions stipulated in ‘standard terms and conditions of sale’ as documents pertaining to the domain of commercial law. They are legally binding for both sellers and buyers alike. In English, conditions can be expressed with a number of different adverbial clauses of condition, that is subordinators and compound conditional conjunctions. The overall objective of this study was to examine the occurrence of different types of adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’ in English. More specifically, our research questions addressed both the frequency and the distribution of subordinators and compound conditional conjunctions in adverbial clauses of condition in these documents. To answer our research questions, we performed a quantitative study of a 1.5-million-word specialized corpus comprising ‘standard terms and conditions of sale’. The results of our analysis showed that a variety of these grammatical structures are used in the studied documents. They are predominantly placed in initial and final positions within the sentence with only a minor proportion in medial position. Since one of the goals of teaching English for business and/or legal purposes is also the enhancement of the students’ grammatical competence, the results of our study will be useful in pedagogical contexts mainly as regards the preparation of study materials for students. 
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			Introduction

			Regarding linguistic competence in English for specific purposes (ESP), lexical competence, i.e. the knowledge and the use of specialized terminology, often takes the primary role in teaching (Cigan & Kodrić, 2013) over other elements of linguistic competence1. However, grammatical competence, as part of linguistic competence, should not be ‘left behind’, depending, of course, on the area of English for specific purposes (ESP) and on the overall level of students’ knowledge of different grammatical structures of English. Dudley-Evans and St. John state that grammar should be taught not only in general English courses, but in ESP courses as well (1998). According to Meunier, a large number foreign language classroom studies “have demonstrated that drawing students’ attention to form (including rule giving or discovering) gives better results than implicit learning (2002, p. 120). Quoting existing research, Meunier, however, states that grammar should be taught within communicative-oriented activities varying in their degree of explicitness (Meunier, 2002, p. 120) and not in the form of ‘rote learning’. 

			Therefore, concerning grammatical competence, it is suggested that teachers should consider “what grammatical elements, categories, classes, structures, processes and relations learners will need/be equipped/required to handle” (CEFR, 2001, p. 115) in their use of a given foreign language. This refers both to the morphology and to the syntax of a particular foreign language. Language is always used in some context within a given domain, i.e. educational, occupational, public and personal domain (CEFR, 2001, p. 10) For this reason, this domain should be taken into account when deciding which aspects of grammar are to be addressed (i.e. taught to students) within an ESP course as well. 

			Another aspect which has to be considered when deciding on which elements of linguistic competence to focus on when teaching ESP is the domain-specific communicative events the users of ESP will be engaged in during their work-related activities as well as the documents (texts) they are likely to be exposed to in written and/or oral communication in their particular professional domain as this governs the selection of materials/inclusion of topics to be covered in the course. 

			Focusing on a sub-category of business English, more specifically, on English for commerce and trade, a question may be asked if there are any specific grammatical categories (structures) the users of English in this context will need to master. These grammatical categories will need to be, as explained above, relevant in the context of domain-specific communicative events language users will be engaged in and texts that they will be dealing with. As buyers, sellers or legal representatives they may negotiate/explain/describe/ask about the terms as conditions regarding the sale of a particular product or service; they may need to refer to sales literature and commercial transaction-related documents such as sales contracts where conditions of sales are stated in detail.

			Based on this, the paper brings the results of our study of the occurrence of one grammatical category of English language, i.e. adverbial clauses of condition, in ‘standard terms and conditions of sale’ as legal documents in the field of commerce. The remaining part of the paper is structured as follows. Section 2 contains the framework for the study. In this section we address the characteristics of the specific occupational domain, i.e. commerce and trade, we focus on the users of English in the domain of commerce and trade, and we present the main features of ‘standard terms and conditions of sale’ as one type of documents which are related to this domain. The section concludes with a brief description of adverbial clauses of condition as a typical grammatical feature of ‘standard terms and conditions of sale’. Section 3 brings the description of the study design and its implementation. In Section 4, we present the results of our study and in Section 5 we discuss and summarise our main findings also in the context of ESP teaching. 

			

			Framework for the study

			Commerce and trade as a professional domain

			Overall, the field of commerce can be defined as “the activity embracing all forms of the purchase and sale of goods and services” (Collins dictionary, n.d.), or “the buying and selling of products and services between firms, usually in different states or countries” (Investorwords, n.d.). 

			Trade is a similar term to commerce and it stands for “the act or an instance of buying and selling goods and services either on the domestic (wholesale and retail) markets or on the international (import, export, and entrepôt) markets” (Collins dictionary, n.d.). As can be seen from these definitions, commercial transactions are carried out between companies (wholesale) and between companies and individuals (retail), that is, they are carried our between the seller and the buyer. They are done under certain terms and conditions, which refer to contractual obligations that both parties in the transaction (i.e. sellers and buyers) need to comply with.

			

			The users of English in the professional domain of commerce and trade

			Generally speaking, commerce and trade are professional domains which focus on the sale and purchase of goods or on the provision and purchase of services. The users of ESP in this domain are most likely to be individuals who will need adequate language knowledge to engage in communication pertaining to various situations related to their jobs within the above stated occupational domain. 

			These users are most likely company personnel working in sales or in purchasing departments of firms that sell products or offer services to consumers or corporate clients, or owners of small firms, or legal experts who will need to explain the sales terms and conditions to their corporate clients or individual clients. They will need the language to participate in formal discussions about the sales/purchase of goods, to discuss documents, provisions in legal documents (sales contracts), to take part in product presentations, meetings or negotiations (Gajšt, 2012). They are likely to be asking and/or giving information about various aspects of sales contracts in the broadest meaning of the term, including the conditions under which the goods or services are exchanged for payment both in writing and orally. 

			

			Standard terms and conditions of sale

			Commercial transactions (buying and selling of goods/services) are commonly regulated with ‘standard terms and conditions of sale’. These texts are legal documents (published by sellers) and are characterized by a number of typical features of legal texts. 

			As regards their contents, they include provisions related to “definitions and interpretations, the basis of sale, orders and specifications, the price, the payment, the delivery of goods and/or services, the risk and retention of title, the right to return goods and receive a refund, the guarantees, the confidentiality, publications and endorsements, the communications between the seller and the buyer, Force Majeure, waiver and severance, third party rights, consumer rights and law and jurisdiction” (Gajšt, 2012, p. 244). 

			According to Gunnarsson (2009, p. 110), “most of the content [in legislative texts] can be described in terms of action rules. In addition, two other classes of rules are introduced, definition rules and stipulation rules”, which is also true in the case of ‘standard terms and conditions of sale’. The focus of definition rules and stipulation rules is on the concepts whereas the focus of action rules is on the action + possible conditions (Gunnarsson, 2009, p. 110). Action rules refer to rights, duties, prohibitions, exemptions, and recommendations (ibid.). 

			Examples of action rules taken form our corpus of ‘standard terms and conditions of sale’2 are: 

			[1] 	Orders will be shipped to the address designated by the purchaser as long as that shipping address is compliant with the shipping restrictions contained on this Web Site.

			[2] 	In case a Force Majeure Event exists for longer than two months, both parties will be entitled to terminate the affected purchase order.

			[3] 	The Supplier may disclose Confidential Information […] if disclosure is required by law or the rules of any stock exchange, provided that the Supplier first notifies the Seller of the required disclosure (where practicable) […]. 

			[4] 	The Seller warrants to the Buyer only that any Goods supplied by it function in accordance with any specification provided in documentation accompanying the Goods, provided always that the Goods have been used strictly in accordance with the Seller’s instructions.

			[5] 	Prices, unless otherwise stated in the quotation, are based upon the cost of labour, materials, transport and other expenses ruling at the date of the quotation.

			[6] 	Unless a contrary intention appears: […] 1.2.5 references to Conditions are, unless otherwise provided, references to clauses of these Conditions;

			[7] 	Unless otherwise expressly provided in the Order Acknowledgement, all sales are Ex-Works (Incoterms 2000).

			[8] 	Should the Seller be prevented from or hindered in delivering the Goods or any part thereof by reason of delays caused by the Buyer then the Seller shall be entitled to recover the value of the Goods should the delay from the estimated delivery date exceed 3 months.

			[9] 	Should the Buyer be resident outside the UK or Eire then prepayment shall be required for the Goods unless an alternative payment plan is agreed by the Company in Writing.

			[10] 	The Company reserves the right to charge interest in the event that payments are not made on the due dates.

			[11] 	Communications shall be deemed to have been received: if sent by first class post, five days (excluding Saturdays, Sundays and bank and public holidays) after posting (exclusive of the day of posting); or if delivered by hand, on the day of delivery; or if sent by fax or e-mail on a working day prior to 4.00 p.m. at the time of transmission and otherwise on the next working day.

			[12] 	If no date is so specified, delivery will be within a reasonable time.

			[13] 	If Buyer is in default in the performance of any order or contract with Seller, and in case of doubt as to Buyer’s financial responsibility, shipments under this order may be suspended or sent sight draft with bill of lading attached by Seller.

			

			Adverbial clauses of condition in English

			In the previous section, we presented a number of examples of action rules which can be found in ‘standard terms and conditions of sale’. All these sentences contain adverbial clauses of condition which refer to some potential situations and the consequences of these situations. In general, potential situations addressed in adverbial clauses of condition may exist either in the present or future time or may belong to the past time. They may be either realistic or hypothetical. Depending on the types of situations these adverbial clauses denote, the English language distinguishes between open condition, hypothetical condition and rhetorical condition (Biber, Johansson, Leech, Conrad, & Finegan, 1999, p. 819). Since rhetorical conditions are, generally speaking, less common in English (Biber et al., 1999, p. 819), and are, due to their nature not found in legal texts such as standard terms and conditions of sale, the focus in our study is on the first two types of condition only. Open condition “leaves unresolved the question of the fulfilment or non-fulfilment of the condition, and hence also the truth of the proposition expressed by the main clause. On the other hand, a hypothetical condition conveys the expectation that the condition will not be fulfilled” (Quirk, Greenbaum, Leech, & Svartvik, 1972, p. 747). 

			In English, adverbial clauses of condition are usually introduced by subordinators if and unless. According to findings by Biber et al. (1999, p. 842), these two subordinators are the most frequent subordinators in academic, conversation, fiction and news registers. In addition, adverbial clauses of condition can be introduced by a number of other subordinators and compound conditional conjunctions, i.e.: in case, as long as, in the event that, on condition that, once, provided (that), whether, in the case of (Biber et al., 1999, p. 844). In terms of the syntactic forms of adverbial clauses, we distinguish between the following types: finite clauses, ed-clauses, ing-clauses, to-clauses and verbless clauses (Biber et al., 1999, p. 825). 

			As regards sentence structure, adverbial clauses of condition (like other adverbial clauses) may be placed in initial position, final position and medial position (Biber et al., 1999: 830). The syntactic form of these clauses and their position within the sentence are interrelated. For example, finite adverbial clauses are mainly placed in either initial or in final position while short non-finite clauses are frequently found in medial position. 

			Another characteristic of conditional clauses in formal writing is inversion. That is, “in conditional clauses with had, were and should, it is possible to mark the adverbial clause with subject-operator inversion, rather than use the subordinator if” (Biber et al., 1999, p. 851). The use of modal verb should in clauses with subject-operator inversion is, according to Biber et al. (1999, p. 852) restricted to more formal, expository registers. 

			

			Research questions

			With our study, we aimed to determine the ways in which adverbial clauses of condition are used to express conditions in ‘standard terms and conditions of sale’ as a specific text type within the occupational domain of commerce and trade as explained above. To do so, we set to determine: 

			1) 	the frequency of subordinators and compound conditional conjunctions in adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’;

			2) 	the distribution and frequency of adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’ per their position within the sentence structure; and 

			3) 	the presence, the frequency and the distribution of adverbial clauses of condition with subject-operator inversion. 

			

			Method

			Corpus 

			Based on the objectives of our study as presented in this paper, we compiled a 1,500,088-word non-annotated corpus of ‘standard terms and conditions of sale’. Our corpus included three sub-corpora of these documents published online by the UK, American (the USA) and Australian companies (the UK corpus included 494,430 running words; the American corpus consisted 506,215 running words, and the Australian corpus included 499,407 running words). In order to ensure a relative similarity of texts in terms of contents and structure, we included in our corpus only those documents which complied with one criterion, i.e. they had to include the ‘court of competent jurisdiction’ clause. That is, all documents from UK companies had to contain a reference to English courts, all documents issued by American companies had to include a provision on the law of a USA state or county being the governing law for settling any disputes, and all documents published by Australian companies had to refer to Australian courts as the courts of competent jurisdiction. 

			Data processing 

			To carry out a quantitative study of adverbial clauses of condition in our corpus, we used corpus analysis software ConcGram (Greaves, 2009). In order to answer our research questions, the following steps were taken. 

			In the first step, concordance lines for each subordinator and compound conditional conjunction introducing adverbial clauses of condition were generated from our corpus. Since the words once and provided and the modal verb should also have different functions (i.e. once can act as an adverb, provided can act as a past tense from of the verb to provide, should is a modal verb used for giving advice), we excluded those concordance lines in which these words did not introduce adverbial clauses of condition. Examples of such uses are given below:

			[14] 	In the event that we need to send your order over two deliveries you will only be charged once for the postage. 

			[15]	 If Customer finds any Term not acceptable, Customer must so notify the Company at once and must reject the Products delivered under this Agreement. 

			[16] 	“Invoice” means the document provided by the Supplier to the Customer upon delivery of the Goods describing those Goods and the Purchase Price. 

			[17] 	You warrant to us that […] (a) the information provided in your order is accurate and complete;

			[18] 	This limited warranty should be used in conjunction with the Service.

			
This procedure gave us the list of all subordinators and compound conditional conjunctions present in our corpus as well as their frequency, which also correlated to the frequency of adverbial clauses of condition in the corpus (research question 1). 

			The second step (i.e. to answer research question 2) was then to analyse each concordance line separately to establish the position of adverbial clauses of condition in the sentence structure. We categorized them according to three possible positions, i.e. initial position, medial position and final position. As the syntactic structure of sentences in standard terms and conditions of sale is frequently a very complex one, i.e. there are many instances of clause coordination and clause subordination (often intertwined), we marked all the cases of adverbial clauses of condition as in initial position if they preceded the main clause even if this did not mean the initial position in the entire sentence. The final position ‘status’ was given to those adverbial clauses of condition which followed their main clause (again, not necessarily at the very end of the sentence). On a number of occasions, the analysis of concordance lines did not suffice to determine the position as some of the sentences in the corpus are quite complex and the concordance lines are limited in length. In such cases, we checked the ‘file view’ to determine the position of the adverbial clause within the sentence. 

			In the third step of our analysis (i.e. to find the answer to research question 3) we concentrated on the subject-operator inversion grammatical structure used for expressing condition. We adopted a similar approach as with the first two research questions (i.e. generating and analysing concordance lines in line with research question 3). 

			The results of our analysis are presented below.

			

			Results 

			In this section we present the results of our study. 

			

			Research question 1

			The first research question was posed to determine which subordinators and compound conditional conjunctions introducing adverbial clauses of condition are present in ‘standard terms and conditions of sale’ as well as what their frequency is. We found the presence of 12 of these subordinators and compound conditional conjunctions. Their total number in our corpus was 14,486. The results are given in Figure 1.

			Figure 1 shows that among all the subordinators and compound conditional conjunctions which introduce adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’, the subordinator if was far the most frequent one (slightly more than half of all instances), followed by unless (one fifth) and whether (approximately one tenth). All other subordinators and compound conditional conjunctions amounted to a little less than 15% (14.7%) of the total number of subordinators and compound conditional conjunctions in our corpus.

			

			Research question 2

			The second research question focused on the syntactic position of adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’. In other words, we aimed to determine the proportions of these clauses in initial position, final position and medial position within sentence structure. The analysis of our corpus showed that, overall, 42.5% of all adverbial clauses of condition were found in final position (i.e. following the main clause), 41.5% of them were in initial position (i.e. preceding the main clause) whereas 16.0% were in medial position. In Figure 2, we present the distribution of the position of adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’ per individual subordinator or compound conditional conjunction.

			Research question 3

			The final research question of this study focused on the adverbial clauses with subject-operator inversion. The examination of our corpus showed only the presence of modal verb should (i.e. we found no cases of conditional clauses with subject-operator inversion introduced by had or were). We established that 311 adverbial clauses of condition were introduced by the modal verb should, 210 (67.5%) of which were in initial position and 101 (32.5%) were in final position, as in the examples below:

			[19]	Should the Customer fail to notify the Company within the specified period then the Goods shall be deemed to be in compliance with the order and free from any defect whatsoever. 

			[20]	The customer will be fully responsible for the Order value once the Order/s has been accepted by the Company and will indemnify the Company against all losses and costs should the Customer cancel the Order/s. 

			

			Discussion and conclusion

			Corpus research highlights lexical, grammatical and syntactic patterns of language. It is therefore useful to study different corpora in order to determine specific language patterns of different text types. On the topic of specialized corpora, Koester (2010, p. 67) writes that “smaller specialized corpora give insights into patterns of language use in particular settings” and argues that specialized corpora enable “a much closer link between the corpus and the contexts in which the text in the corpus were produced.” The same author further states that “specialised corpora are also usually carefully targeted and set up to reﬂect contextual features, such as information about the setting, the participants and the purpose of communication” (Koester, 2010, p. 67).

			On the more practical (classroom-oriented) level, we argue that by performing corpus-based examinations of grammatical categories (and, of course, not overlooking other textual characteristics) found in certain text types, ESP teachers can gain a deeper insight into specific lexico-grammatical features found in the texts their students may need to deal with in their professional careers. Furthermore, based on these examinations and understanding, teachers may prepare their own teaching materials which cater to the specific needs of their students.

			The focus of this paper has been on subordinators and compound conditional conjunctions which introduce adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’ as documents in the domain of commerce. Since these documents are legally binding, they are legal in nature with a number of lexico-grammatical characteristics that are typical for legal texts. Their sentence structure is often complex as it abounds in qualifications and discontinuous phrases as well as a large number of initial case descriptions which are syntactically expressed mainly in the form of adverbial clauses and complex prepositional phrases. This makes them all-inclusive and precise. As stated above, one typical feature of these texts is also action rules, which determine steps that sellers and buyer need to take if the purchase of goods or provision of services is to be executed. They also stipulate the parties’ rights, duties, prohibitions, exemptions, and recommendations regarding these steps. The steps the parties to the contract are to take are often stated in the form of conditions which have to be fulfilled for some activity to take (or not take) place (to fulfil the contractual obligations). 

			When we discuss and interpret the occurrences of adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’ and, in particular, the subordinators and compound conditional conjunctions which introduce these clauses, the communicative purpose of these documents should not be overlooked. As they are drawn up within the common law framework (i.e. legal system), they need to include and/or cater for all foreseen and unforeseen realistic or hypothetical situations that may arise during the completion of contractual obligations; in addition, they need to be as detailed as possible in this respect. Based on all this, the presence of adverbial clauses of condition is quite logical. 

			Focusing on the results of our study, the following can be determined. The first question sought to determine the prevalence rates of individual subordinators and compound conditional conjunctions introducing adverbial clauses of condition in our corpus of ‘standard terms and conditions of sale’. We found that subordinators if and unless prevail with almost three quarters of all occurrences of the items studied in this research, which is in agreement with the findings of Biber et al. (1999), who found that these two subordinators are the most frequent subordinators introducing adverbial clauses of condition in English across different genres. 

			The second research question addressed the position of adverbial clauses of condition within sentence structure, i.e. their position in relation to their main clause of reference. Here, we found that although adverbial clauses introduced by if and unless prevailed in the corpus, they are statistically speaking less frequently placed in initial position than adverbial clauses introduced by compound conditional conjunctions in the event that and in the case of. One result worth mentioning here is that adverbial clauses of condition introduced by the compound conditional conjunction on condition that were (at least in our corpus) found only in final position, which was closely followed (in numbers) by the adverbial clauses of condition introduced by compound conditional conjunction provided (that). As for the medial position placement of adverbial clauses of condition, the ones introduced by compound conditional conjunction whether were most frequently observed in this position, followed by the ones introduced by compound conditional conjunction in the case of. 

			The limitation of this study is that we have only examined our corpus in general, i.e. we have studied all three sub-corpora combined. We have not addressed the differences among the three sub-corpora as well as the voice aspect in adverbial clauses of condition (i.e. active or passive). Further, we have not examined open and hypothetical conditions to see if there are any significant differences in the use of different subordinators and compound conditional conjunctions per type of conditional clause (open vs hypothetical) neither have we looked into the syntactic forms of adverbial clauses of condition per subordinators/compound conditional conjunctions (i.e. finite clauses, ed-clauses, ing-clauses, to-clauses and verbless clauses). All of these topics could be investigated in future studies. 

			As for pedagogical implications of our findings, the following should be highlighted. Lexical competence (i.e. teaching language in context and teaching specialized terminology) usually takes precedence over grammatical competence (i.e. teaching grammar and language structures) when teaching English specific purposes (Cigan & Kodrić, 2013, p. 155). However, we argue that teachers should also teach particular elements of English grammar their students are to master in order to effectively carry out communicative activities within a given professional field. This, of course, depends on the students’ existing grammatical competence and on the complexity of grammatical structures found in different texts associated with a given professional domain. In other words, grammar in English for specific purposes is context-oriented and it depends on the learners’ level in English (Cigan & Kodrić, 2013, p. 154). In our case (i.e. as regards the field of commerce and trade), we see the need to address the topic of grammatical competence, particularly the knowledge of adverbial clauses of condition because commercial transactions are condition-dependent as shown in the examples 1– 13 above. 

			The findings of this particular research can be used in teaching contexts in different ways. For example, they may be used as the foundation for the preparation of teaching syllabus (Römer, 2008). They may serve as the orientation for teachers who wish to teach English grammar for commerce and trade or English for legal purposes in the context of commercial law as they show the frequency and the context of usage of different types of subordinators and compound conditional conjunctions introducing adverbial clauses of condition. Besides that, the results presented in this paper can be used as the foundation for the development of additional teaching materials in the form of grammar exercises of different degree of explicitness (e.g. rewriting sentences so that they contain relevant subordinators and compound conditional conjunctions, completing the sentences with a suitable word/phrase to retain the same meaning, checking sentences to determine if they are grammatically possible or not), communicative tasks (e.g. role plays in which two parties discuss terms and conditions of commercial transactions) or writing assignments (e.g. commercial/legal correspondence).

			Taken together, the findings from our study may help us understand the functioning and the use of a specific grammatical category, i.e. adverbial clauses of condition, in typical legal texts related to the professional field of commerce and trade, i.e. in ‘standard terms and conditions of sale’. The results add to the existing knowledge regarding the use of subordinators and compound conditional conjunctions introducing adverbial clauses of condition in the English language. More specifically, they add to this body of knowledge by focusing on legal professional texts within the field of commerce of trade. As such, they are relevant in the context of English for business purposes and English for legal purposes. 
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			1	Linguistic competence comprises grammatical competence, semantic competence, phonological competence, orthographic competence, and orthoepic competence (CEFR, 2001, p. 109).

			2	All examples in this paper are taken from the 1,500,088-word non-annotated corpus of documents titled ‚standard terms and conditions of sale‘, which the author has compiled for the purpose of her research. 

		

		
			Figure 1. Frequency of subordinators and compound conditional conjunctions which introduce adverbial clauses of condition in ‘standard terms and conditions of sale’.
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			Figure 2. Distribution of adverbial clauses of condition per sentence position (expressed as percentage). 
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			Zusammenfassung

			Die Geschäftskommunikation in der Fremdsprache ist in der heutigen globalen Geschäftswelt, die ständig mit der Leitidee „Zeit ist Geld“ in Bewegung gehalten wird, ohne das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache kaum denkbar. Als ein unvermeidbarer Teil jedes Arbeitsklimas trägt das geschäftliche Telefonieren zu der Effizienz der Geschäftskommunikation bei. Beim Belehren des geschäftlichen Telefonierens in der Fremdsprache werden dem Lernenden nicht nur die typischen Kommunikationsmuster sondern auch die verbalen und non-verbalen Verhaltensnormen, die im Berufsalltag vorkommen, beigebracht. Damit wird er der Tatsache bewusst, dass der Schwerpunkt beim erfolgreichen geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache die Schlüsselkompetenz – Hörverstehen ist.

			Die Untersuchung der Autorinnen basiert auf zwei Hypothesen: Geschäftliches Tele-fonieren in der Fremdsprache wird im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene nicht unterrichtet; das geschäftliche Telefonieren ist im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene notwendig. Das Ziel der Untersuchung ist die Bedarfsanalyse mit Hilfe der Umfrage und der komparativen Methode durchzuführen. Die Umfrage richtet sich an zwei Zielgruppen (die Studierenden an den Hochschulen und die Erwerbstätigen), die über das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache befragt werden. Demzufolge werden Meinungsunterschiede über die Rolle (Schwierigkeitsgrad, Bedeutung für den Beruf, Schlüsselkompetenzen, Branchenvielfalt usw.) des geschäftlichen Telefonierens in der Fremdsprache festgestellt. Es wird auch untersucht, ob das geschäftliche Telefonieren im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene ohne Rücksicht auf die Branche notwendig ist.

			

			Schlüsselwörter: Bedarfsanalyse, Belehren, Erwerbstätige, Fremdsprache, geschäftliches Telefonieren 

			

			Einführung

			Grundlagen der modernen Kommunikation am Telefon

			Die globale Geschäftswelt ist durch die Kommunikation am Telefon geprägt. Aus diesem Grund bildet das geschäftliche Telefonieren die Basis erfolgreicher Geschäftskommunikation. Das Image eines Unternehmens ist von der Freundlichkeit, dem Einfühlungsvermögen und der Kompetenz des Gesprächspartners am Telefon beeinflusst. Die Kommunikation am Telefon dient unter anderem dazu, dass man Termine vereinbart sowie Produkte und Dienstleistungen vertreibt.

			Das geschäftliche Telefonieren wird als „die tönende Visitenkarte“ (Lubasch, 2014) eines Unternehmens betrachtet, wobei es „Leitplanken“ oder goldene Regeln gibt, die zu beachten sind. Es werden in den Kursbüchern über Geschäftskommunikation (Hering / Matussek, 2017) oft folgende Regeln beim Telefonieren angeführt: Beim geschäftlichen Telefonieren sollte man die richtige (positive) mentale Einstellung haben, den Namen und Vornamen des Gesprächspartners genau beachten, und die Gesprächsführung im Sinne der Redewendung Wer fragt, der führt behalten.

			Stets werden in den Trainingsmaterialien der Trainingsmodule für erfolgreiche berufliche Kommunikation die Themen wie Topfit am Telefon, Professionell telefonieren, Profis am Draht bearbeitet. Als wichtige Regel beim Telefonieren sind den Nutzen zu nennen, die Aufmerksamkeit zu behalten sowie positive Formulierungen im Gespräch zu gebrauchen (Eismann, 2007). Die Feinheit der Wortwahl wird in folgenden Beispielen formuliert:

			
				
					
					
				
				
					
							
							Feinheiten in der Wortwahl

						
					

					
							
							Unpassend (aber heute üblich)

						
							
							Besser

						
					

					
							
							Ich habe die Unterlagen nicht zur Hand.

						
							
							Ich hole mir schnell die Unterlagen dazu.

						
					

					
							
							Dafür bin ich nicht zuständig.

						
							
							Ich kümmere mich jetzt sofort darum.

						
					

				
			

			

			

			Die Theorie des geschäftlichen Telefonierens wird in der Literatur meistens durch praktische Handbücher, Anleitungen zum effizienten Telefonieren im Geschäft belegt und es werden zu diesem Thema zahlreiche Seminare in der Muttersprache und Fremdsprache angeboten. Die Trainingsmodule haben die folgenden Ziele: die Verbesserung der Sprechtechnik am Telefon, Simulation und das Besprechen von Kundengesprächen, die individuelle Anpassung des Kommunikationsstils am Telefon, die Vorbereitung für sichere und bewusstere Telefonate, die Pflege der professionellen Ausdrucksweise, das Erlernen von kundenorientiertem Gesprächsverhalten. Diese Ansätze dienen dazu, die Teilnehmer mit der Kommunikation am Telefon vertraut zu machen.

			Die Übungen zum positiven Formulieren der Aussagen am Telefon bereiten die Gesprächspartner darauf, die im Telefongespräch eher lustlos, unfreundlich und inkompetent wirkenden Aussagen freundlicher und aktiver zu machen, indem das Positive in einer Aussage in den Vordergrund gestellt wird. Hier werden einige Beispiele genannt. Statt zu sagen Ich habe die Unterlagen nicht zur Hand, wird die Aussage Ich hole mir gleich die Unterlagen – einen kleinen Moment, bitte empfohlen. Die Aussage Wir haben den Artikel nicht auf Lager wirkt abweisend. Daher sagt man lieber Ich kann den Artikel gerne für Sie bestellen. Oft hört man beim Telefonieren die Aussage Dafür bin ich nicht zuständig oder Da sind Sie bei mir völlig falsch. Auch diese kann man anders formulieren wie z.B. Hierfür ist Frau ... zuständig und Auf diesem Gebiet ist Frau ... die Spezialistin. Ich verbinde Sie gleich mit ihr.

			Das Telefonieren sollte der Bestandteil aller Sprachkurse und Fremdsprachenkollegs an den Universitäten sein. Dem Konzept nach ist dieser Unterricht handlungsorientiert, und die Studenten sollten sich in diesen Kollegs mit den wesentlichen Kriterien eines professionellen Telefonats vertraut machen. Beim Telefonieren kommt es nicht nur auf den knapp gefassten und sachlich-richtigen, objektiven Inhalt, sondern auch auf die Sprache (z.B. Artikulation) an. Ein gelungenes Telefonat trägt zum Ansehen des Unternehmens bei. Über das Telefon übertragen wir „einen ganz wesentlichen Teil unserer Persönlichkeit: unsere Stimme. Ein ängstlicher und unsicherer Mensch spricht mit einer dementsprechenden Stimme. Eine motivierte und selbstbewusste Person klingt anders, nämlich gemäß seiner individuellen inneren Haltung.“ (Arndt, 2011: 7).

			Zur Bedeutung der Artikulation beim Sprechen und Telefonieren sagt Enkelmann (2001: 167) wie folgt aus: „Wer an seiner Stimme arbeitet, arbeitet am Kern seiner Persönlichkeit.“

			Obwohl sich die Technik, das Medium und die Ziele eines Telefonats seit den ersten Telefonaten in der Geschichte verändert haben, bleibt laut Arndt einiges gleich:

				„Und trotz aller Innovation: Es gibt wichtige Dinge, die immer aktuell bleiben und unsere Kommunikation erfolgreich vergolden. Nur in persönlichen Gesprächen und am Telefon kann echtes Zuhören eingesetzt werden, können sich Gesprächspartner mit Empathie begegnen. Das heißt, wir telefonieren mit der Fähigkeit und Bereitschaft, uns in andere Menschen einzufühlen. Dadurch setzen wir unsere Kommunikation auf ein höheres Niveau, stellen echte Kontakte her und bringen mehr Wertschätzung ein.“ (Arndt, 2011: 7)

			Mit jedem Telefonat gibt man seine „telefonische Visitenkarte“ ab. Unser geschäftlicher und persönlicher Erfolg ist durch innere Einstellung und Freundlichkeit, Zuverlässigkeit und emotionale Kompetenz beim Telefonieren sowie professionelles Vorgehen beeinflusst. Diese Ansätze des geschäftlichen Telefonierens werden sowohl beim Telefonieren in der Mutter- als auch in der Fremdsprache geltend gemacht. 

			

			Untersuchungsziele 

			In dieser Arbeit untersucht man, wie oft das Telefonieren überhaupt der Bestandteil des Fremdsprachenunterrichts auf der Hochschulebene in Kroatien ist und ob es einen Bedarf dafür gibt. Das Ziel der Untersuchung ist die Bedarfsanalyse mit Hilfe der Umfrage und der komparativen Methode durchzuführen. Die Umfrage richtet sich an zwei Zielgruppen: die Studierenden an den Hochschulen und die Erwerbstätigen. Diese zwei Zielgruppen werden über das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache befragt. Das Ziel ist es die Meinungsunterschiede über die Rolle (Schwierigkeitsgrad, Bedeutung für den Beruf, Schlüsselkompetenzen, Branchenvielfalt usw.) des geschäftlichen Telefonierens in der Fremdsprache festzustellen. Es wird auch untersucht, ob es einen Bedarf am geschäftlichen Telefonieren im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene ohne Rücksicht auf die Branche gibt.

			

			Hypothesen

			Bei der Untersuchung werden zwei Hypothesen gestellt. Die Hypothese 1 lautet: Geschäftliches Telefonieren in der Fremdsprache wird im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene nicht unterrichtet. Die Hypothese 2 ist: Geschäftliches Telefonieren ist im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene ohne Rücksicht auf die Branche notwendig.

			

			Methoden

			Messinstrumente

			Zum Zweck der Untersuchung wurde eine On-line Umfrage in der kroatischen Sprache mittels der Schneeball-Methode durchgeführt. Diese On-line Umfrage besteht aus zwei Teilen. Mittels der Umfrage werden als erstes die Grunddaten über die Befragten und zweitens die Daten über geschäftliches Telefonieren in der Fremdsprache gesammelt und zwar aufgrund der offenen und geschlossenen Fragen, ja/nein-Fragen und der Fragen über die Häufigkeit (Likert-Skala mit fünf Grad an Komplexität), wobei die Antworten numerisch codiert werden z.B. von 1 (trifft zu) bis 5 (trifft nicht zu). 

			Probanden

			Die Untersuchung basiert auf den Antworten von insgesamt 165 Probanden. Von der Gesamtzahl der Probanden sind 46,7% (N=77) Studenten und 53,3% (N=88) Erwerbstätige, im Alter von 18 bis 61 Jahren. Der Frauenanteil ist grösser und beträgt 69,1% (N=114) und der Männeranteil liegt bei 30,9% (N=51).

			Die befragten Erwerbstätigen üben verschiedene Berufe aus z.B. Lehrer/innen, Professoren/innen und Assistenten/innen an den Hochschulen, Wissenschaftler/innen, Ärzte/innen, Bauingenieure/innen, Manager/innen, Volkswirte/innen, Buchhalter/innen, Informatiker/innen usw. Wie erwartet haben die meisten Probanden Englisch als Fremdsprache gelernt. Es gibt auch Probanden, die Deutsch, Italienisch, Französisch, Spanisch, Russisch, Portugiesisch, Slowakisch, Latein und Chinesisch als Fremdsprache gelernt haben. Es ist darauf hinzuweisen, dass einige der Befragten zwei oder drei Fremdsprachen gelernt haben (vgl. Abbildung 1).

			Ergebnisse

			Laut Umfrage wurden folgenden Ergebnisse erzielt. Als erstes sollten die Befragten drei Elemente der Geschäftskommunikation nach Wichtigkeitsgrad rangieren und zwar persönliches Gespräch, Telefonieren und Geschäftskorrespondenz. Laut Antworten der Befragten steht das persönliche Gespräch an der Spitze, Geschäftskorrespondenz ist an zweiter Stelle und Telefonieren nimmt den dritten Platz ein. Offensichtlich hat sich der persönliche Kontakt immer wieder als ein unverzichtbares Element der Geschäftskommunikation erwiesen (vgl. Abbildung 2).

			Auf die Frage, ob sie über das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache belehrt wurden, haben 82,4% (N=136) der Befragten mit Nein geantwortet und nur 17,6% (N=29) wurden während der Ausbildung in der Mittelschule oder an der Fakultät (meistens an der Wirtschaftswissenschaftlichen Fakultät), am Arbeitsplatz (Saponia, Transcom), oder bei Weiterbildungskursen (Edunova, Aiesec) belehrt (vgl. Abbildung 3).

			Fast 90,5% (N=26) von 17,6% (N=29) der belehrten Befragten denken, dass sich ihre Kommunikationsfähigkeit durch das Belehren über geschäftliches Telefonieren verbessert hat.

			Diejenigen, die nicht belehrt wurden (82,4%, N=136) sind der Meinung, dass das Belehren über das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache ihre Geschäftskommunikation verbessern wird.

			Fast die Hälfte der Befragten (46,7%, N=77) führen jeden Tag Geschäftsgespräche am Telefon in einer Fremdsprache, und 19,4% (N=32) der Befragten führen es wöchentlich, 15,8% (N= 26) der Befragten tun es monatlich und 18,2% (N= 30) führen es nie in der Fremdsprache (vgl. Abbildung 4).

			Es wundert nicht, dass im Hinblick auf Gebrauch mehr als die Hälfte der Befragten (55,8%, N=92) ihre Geschäftsgespräche am häufigsten per Handy führt. Dieses Kommunikationsmittel ist zum Spitzenreiter der Geschäftskommunikation geworden und zusammen mit dem Internet, das an zweiter Stelle mit 19,4% (N=32) rangiert ist, bezeichnet es einen Baustein der modernen Geschäftskommunikation. An dritter Stelle befindet sich mit 16,4% (N=27) das Telefonieren mittels Festnetztelefon und die Kommunikation durch persönlichen Kontakt mit 8,5% (N=14) liegt an letzter Stelle (vgl. Abbildung 5).

			Obwohl zum Zweck der Bedarfsanalyse die Likert-Skala verwendet wurde, werden die Ergebnisse mit den Antworten von 1 (trifft nicht zu), 2 (trifft eher nicht zu), 4 (trifft eher zu) und 5 (trifft zu) als bedeutend gefunden und daher werden sie in dieser Arbeit näher erläutert.

			Mit den Antworten auf die Frage wodurch ein Telefongespräch in der Fremdsprache erfolgreich gemacht wird, kommt man zu folgenden Ergebnissen. Aus der Abbildung 6 ist zu sehen, dass 94,5% der Befragten (N=156) die Meinung vertreten, dass das wichtigste beim erfolgreichen Telefonieren die einfachen und präzisen Formulierungen sind. Deutliches Sprechen ist von 92% der Befragten (N=152) an zweiter Stelle der Wichtigkeit rangiert. Als Nächstes finden es 91% der Befragten (N=150) wichtig, dass man auch bereit sein sollte um Erklärung nachzufragen. Die Ergebnisse der Umfrage zeigen, dass die gute Vorbereitung der Telefonate nach den Meinungen der Probanden bei 72% der Befragten (N=119) an vierter Stelle liegt.

			Was die Schwierigkeiten beim Telefonieren angeht, ist die Hälfte der Befragten 42,4% (N=70) nicht sicher, ob sie den Gesprächspartner gut verstanden hat. Folglich meinen 27,3% (N=45) der Befragten, dass ihr Gesprächspartner zu schnell spricht. Laut Umfrage sagen 17,6% (N=29) der Probanden aus, dass der Gesprächspartner Dialekt spricht und 6,7% (N=11) denken, dass der Gesprächspartner die Wörter verwendet, die sie nicht verstehen. Nur 0,6% (N=10) führen keine Telefongespräche in der Fremdsprache (vgl. Abbildung 7).

			Die Umfrageteilnehmer sollten weiterhin die folgenden drei Aussagen vorsichtig lesen und ihre Meinung darüber äußern: Das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache macht mir Probleme./Belehren vom geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache trägt zur Entwicklung von Schlüsselkompetenzen ohne Rücksicht auf den Beruf bei./Um meine Kommunikationsfähigkeit zu verbessern, würde ich die zusätzliche Ausbildung annehmen.

			Das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache macht den 29,7% (N=49) der Befragten Probleme, im Gegenteil zu den 41,2% (N=68) der Befragten, die es nicht problematisch finden. Für 81,8% (N=139) der Befragten trägt das Belehren vom geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache zu der Entwicklung von Schlüsselkompetenzen ohne Rücksicht auf den Beruf bei, im Gegenteil zu 3,0% (N=5) der Befragten, die es überhaupt nicht für wichtig halten.

			Die zusätzliche Ausbildung über das geschäftliche Telefonieren würde von 71,5% (N=118) der Befragten angenommen. Dieses Ergebnis ist ein Beweis dafür, dass sich die Befragten der Wichtigkeit des geschäftlichen Telefonierens in der Fremdsprache bewusst sind, und dass sie bereit sind an ihrer Weiterbildung zu arbeiten um ihre Kommunikationsfähigkeiten zu verbessern. Nur 9,7% (N=16) der Befragten sind gegenteiliger Ansicht (vgl. Abbildung 8).

			

			Um sich in der Geschäftskommunikation in der Fremdsprache erfolgreich zurecht zu finden, ist es nicht nur wichtig die hervorragende Fremdsprachenkompetenz zu besitzen, sondern auch die Verhaltensnormen der Geschäftspartner aus verschiedenen Arbeitskreisen und Ländern gut zu kennen. Die Verhaltensnormen beim geschäftlichen Telefonieren gehören auch dazu. Aus der Abbildung 9 geht hervor, dass mehr als die Hälfte der Befragten (52,7%, N=87) mit den Verhaltensnormen beim geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache nicht vertraut ist. Man kann anhand dieser Ergebnisse behaupten, dass das Belehren des geschäftlichen Telefonierens nicht genug im Fremdsprachenunterricht vertreten ist, und obwohl der Bedarf an dem Belehren vom geschäftlichen Telefonieren vorliegt, wird er oft unterschätzt.

			Diskussion

			Wenn man die analysierten Daten in Betracht zieht, ist es deutlich, dass die erste Hypothese – Geschäftliches Telefonieren in der Fremdsprache wird im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene nicht unterrichtet, nicht bestätigt wurde. Dafür sprechen die Fälle, dass es doch z.B. in der Mittelschule, an der Wirtschaftswissenschaftlichen Fakultäten oder als Weiterbildung am Arbeitsplatz belehrt wurde.

			Im Folgenden wird näher auf die zweite Hypothese eingegangen – Geschäftliches Telefonieren ist im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene ohne Rücksicht auf die Branche notwendig. Die Bestätigung dieser zweiten Hypothese beruht auf den weiteren Schwerpunkten der Untersuchungsergebnisse.

			Erstens denken 90% (N=26) der Probanden, die belehrt wurden, dass das Belehren über das geschäftliche Telefonieren ihre Kommunikationsfähigkeit verbessert hat. Die Anzahl von 82,4% (N=136) denjenigen, die nicht belehrt wurden sind der Meinung, dass das Belehren über das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache ihre Geschäftskommunikation verbessern wird, was einen hohen Grad an Wille zur Selbst- und Kompetenzentwicklung unserer Probanden zeigt. Zweitens führt fast die Hälfte der Befragten 46,7% (N=77) täglich ihre Geschäftsgespräche am Telefon in der Fremdsprache, während mehr als die Hälfte der Befragten 55,8% (N=92) ihre Geschäftsgespräche am häufigsten per Handy erledigen. Den letzten Platz nimmt der persönliche Kontakt ein. Die Häufigkeit der Telefonate in der Fremdsprache ist unbestritten und wird sich vermutlich noch intensivieren. Es ist als Drittens noch hervorzuheben, dass laut Befragten einfache und präzise Formulierungen und deutliches Sprechen entscheidend sind, wenn man erfolgreiche Telefonate führen möchte. Obwohl eine gute Vorbereitung die Voraussetzung für erfolgreiches Telefonieren sein sollte, wird die gute Vorbereitung der Telefonate laut Ergebnissen der Untersuchung nicht als sehr wichtig empfunden. Die Erklärung dafür könnte sein, dass eine große Anzahl der Befragten nie über das Telefonieren in der Fremdsprache belehrt wurde. Im Gegensatz hierzu vertreten 81,8% (N=139) der Befragten die Meinung, dass das Belehren vom geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache zur Entwicklung von Schlüsselkompetenzen ohne Rücksicht auf den Beruf beiträgt. Die Gesamtheit der Umfragedaten spricht dafür, dass das Telefonieren in der Fremdsprache für die erfolgreiche Geschäftskommunikation eine wesentliche Rolle spielt.

			

			Fazit 

			Die Geschäftskommunikation in der Fremdsprache spielt eine wichtige Rolle, wenn man im Geschäft erfolgreich sein will und dabei ist dies ohne das geschäftliche Telefonieren in der Fremdsprache kaum zu denken. Die Fertigkeit des geschäftlichen Telefonierens sowie die Fertigkeiten Hören und Sprechen können und sollten im Fremdsprachenunterricht geübt werden, um die Entwicklung von Schlüsselkompetenzen der Studierenden zu fördern. 

			Aufgrund der gesammelten Bedarfsanalysedaten lässt sich noch abschließend Folgendes feststellen. Da das Belehren vom geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache zur Entwicklung von Schlüsselkompetenzen ohne Rücksicht auf den Beruf beiträgt, würden die Erwerbstätigen die zusätzliche Ausbildung im Führen der geschäftlichen Telefonate akzeptieren, um Ihre Kommunikationsfähigkeit zu verbessern. Demzufolge ist das Belehren über das geschäftliche Telefonieren im Fremdsprachenunterricht auf der Hochschulebene ohne Rücksicht auf die Branche notwendig und es wird empfohlen, diese Inhalte in den Lehrplan zu integrieren, damit die Studierenden auf eine erfolgreiche und sichere zukünftige Geschäftskommunikation gut vorbereitet werden.
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			Business telephoning in foreign language class:  The key to success

			

			Abstract

			In today’s global business world that is constantly moving forward and has the leading idea of Time is money, the business communication in foreign languages would be almost unimaginable without business telephoning in the foreign language. As an unavoidable part of any work environment, business telephoning contributes to the efficiency of the business communication. While teaching business telephoning in the foreign language, the students are taught and acquire not only the typical patterns of communication but also the verbal and non-verbal behavioral norms occurring in everyday working life. By doing so, students become aware of the fact that the focus of successful business telephoning in the foreign language is the key competence – listening comprehension.

			The authors based their research on two hypotheses: Business Telephoning is not taught in foreign language class at the higher education level; Business telephoning in foreign language class is necessary at the higher education level. The aim of this research is to conduct a needs analysis by means of a questionnaire and the comparative method. The questionnaire has two target groups (university students and employees) who are asked about business telephoning practices in the foreign language. As a result, differences in opinions of the role (level of difficulty, importance for the profession, key competences, variety of business sectors, etc.) of business telephoning in the foreign language are identified. Furthermore, the research focuses on whether business telephoning in foreign language class at the higher education level is necessary regardless of the profession.

			

			Key words: business telephoning, employees, foreign language, needs analysis, teaching
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			Abbildung 1. Fremdsprachen der Befragten

		

		
			Abbildung 2. Rangieren des persönlichen Gesprächs, des Telefonierens und der Geschäft-skorrespondenz nach Wichtigkeit.

		

		
			Abbildung 3. Das Belehren des geschäftlichen Telefonierens in der Fremdsprache
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			Abbildung 4. Häufigkeit des Geschäftsgesprächs am Telefon in der Fremdsprache
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			Abbildung 5. Art und Weise des Geschäftskontaktes

		

		
			Abbildung 6. Erfolg eines Geschäftsgesprächs am Telefon in der Fremdsprache
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			Abbildung 7. Verständigungsprobleme beim geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache
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			Abbildung 8. Meinungen der Befragten über die Probleme und Ausbildung im geschäftlichen Telefonieren

		

		
			Abbildung 9. Vertrautheit der Probanden mit den Verhaltensnormen beim geschäftlichen Telefonieren in der Fremdsprache
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			Abstract 

			The digital age has incited a revolution in contemporary education creating the necessity for teaching and learning notably different from previous generations, adjusted to the needs of technologically advanced students often referred to as ‘digital natives’. Regarding the EFL practices the impact of the ‘always on’ culture on both quantity and quality of exposure to English is indisputable and time spent online is rapidly growing. Moreover, one of the prevalent online activities for the youth nowadays is social media use which is one of the biggest certainties to the future of language teaching and learning. Exactly the constant use of social media and by that also the use of English is not to be seen as a setback but as an opportunity and challenge for both students and language teachers in higher education environment. To this end, the teachers should use digital skills of their students to their advantage and apply social media language learning (SMLL) methods since they “facilitate discussion, participation, and the sharing of various forms of content and have become a pivotal resource for students” (Faizi, El Afia, & Chiheb, 2013). Due to the still limited research on the use of social media for English language acquisition in Croatia, a survey for the purpose of this paper was distributed online to the students at the Faculty of Economics in Osijek as well as high school students from Osijek. It focused on researching students’ experience and perception of the use of social media for the purpose of English language learning (ELL) providing practical implications for English educators interested in engaging with students in the digital playground via social media tools. Finally, linguistic and communicative aspects of social media tools offer a plethora of opportunities for enhancing English language acquisition and manifest their exclusive potential exactly for the language learning environment.

			

			Key words: ‘always on’ culture, English, higher education, SMLL, social media

			Introduction

			Our technology infused world is changing the traditional course of our education. Not only is the digital competency a means to achieving greatness but it has also become a necessity due to its guarantee of success for the future. In the 21st century technology has been playing a crucial role in one’s self-expression and has therefore been incorporated into educational contexts. Digital and by that also social media have become a medium that interminably aids people in accomplishing their goals. Younger generations known as digital natives, Net Generation, Millennials or New Millennium students are nowadays raised with a whole different view of online and offline world bringing new challenges to teaching and learning environments. They have increasing educational expectations regarding digital and social media use in higher education environment realizing the importance placed on digital literacy as a life skill. Apart from the importance of digital competence, students nowadays should possess a high level of English language knowledge since they live in a globalized and therefore digitally connected world in which they will have to work and manage businesses internationally. Therefore, the need for English language proficiency is urgent and necessary in both personal, professional and educational contexts (Thurairaj, Hoon, Roy, & Fong, 2015, p. 304). 

			The aim of this paper is twofold. Firstly, it attempts to demonstrate students’ perception of social media importance and use for the purpose of language learning in higher education. Secondly, it attempts to raise educators’ awareness of the necessity of social media implementation into language teaching aimed at bridging the gap between students’ expectations and current educators’ practice.

			For the purpose of this research, the following hypotheses have been set: 

			H1 -	Students acquire English language by using social media.

			H2 -	Students improve the four language skills by using social media.

			H3 -	Students believe their teachers do not use social media in language teaching enough.

			The paper consists of an introduction with three research hypotheses, literature review of social media language learning (SMLL) potential accompanied by methodology section, results and discussion. On the basis of the results of the present study, the researchers propose a number of recommendations for future research.

			

			Literature review of social media language learning (SMLL) potential

			Educational practices in the context of foreign language classroom have intensely evolved over the last decade due to the rapid technology development, broadband Internet availability, extensive presence of social media and affordable computer, and predominantly, smartphone ownership. The mentioned characteristics pertaining to ‘always on’ culture are according to Boyd (2012, p. 74) mostly correlated with younger generations at the forefront of rapid technology adoption often referred to as digital natives, Net Generation, or New Millennium Learners hyper-connected or immersed in media on 24/7 basis. Furthermore, in the context of digital landscape, among its endless advantages, lies its vast potential as a language learning platform whereby precisely social media has become the key source of communication among millennials immensely influencing the courses of their everyday lives and learning. Social media entails websites, applications and wikis, which are online communication channels meant for community-based input, interaction, content sharing and collaboration. Social media is being used interminably, either for private, professional or educational needs. Twelve years ago, Lee (2006, p. 109) pointed out the need for knowledge of forms and norms of electronic literacy practices since the digital age is expanding the concept of communicative competence and language proficiency. It comes as no surprise that nowadays children who use social media grow into autonomous learners with enhanced digital and multi-literacy skills and also acquire foreign language skills subconsciously. For this reason, educators should recognize the potential of their students’ use of social media, which is the prerequisite for changing teacher-centred into student-centred learning setting. Since this may not always be applicable, specialized engaging language learning websites and apps (Duolingo, Memrise, Busuu, 123teach me, FluentU, ItalkI) are launched in order to help students improve their language proficiency outside the classrooms. Though traditional language learning is still used, it has become a subject of much criticism (Faizi, Afia, & Chiheb, 2013) in comparison to digital and social media language learning, which are paving their way into educational contexts. The emergence of SMLL combines two features of computer assisted language learning: instruction and communication (Lin, Warschauer, & Blake, 2016). SMLL does not only focus on integrating social media channels to stimulate conversation between language learners, but it also promotes innovative learning and authentic oral language learning experience. It constructs a natural environment where users learn and practice languages (Lin et al., 2016). According to Sorensen (2013, p. 17), the use of social media is a highly effective tool for language learning since it offers both synchronous and asynchronous tools for communication. Synchronous e-learning takes place online when remote students enroll in a course that must be completed according to a specific schedule while asynchronous e-learning takes place when students take online or offline (via DVD) courses at their own pace. Incorporating social media in language learning includes sharing resources, news, work, but also fosters students’ engagement and linguistic gains (Lomicka & Lord, 2016, p. 7). Aspects of the learning progress such as identity construction and development, socialization and pragmatics and language improvement are also evident from the social media use (Lin et al., 2016, p. 125). Plenty of research has been conducted on the positive impact and successful implementation of social media in language learning (Derakhshan & Hasanabbasi, 2015; Faizi et al., 2013; Lomicka & Lord, 2016; Mubarak, 2016; Ratneswary & Rasiah, 2014; Sorensen, 2013). Therefore, educators should work on implementing social media in their language courses and be trained to use social media in either online, distant, blended or face-to-face language learning contexts (Faizi et al., 2013, p. 5). Some of the suggested websites for including SM in language learning are: Kahoot!, Quizlet, TechSmith, Podomatic, Doodle, Conceptboard, Cacoo and Wordle.

			

			Research methodology

			The aim of this quantitative research was to explore students’ self-assessment of the use of social media for language learning. It also aims to see how students feel about incorporating social media into their language learning practice and to investigate which of the four language skills benefit the most from the students’ use of social media. The survey for this research was constructed online in English and entailed multiple choice questions, yes/no questions, open and closed questions as well as five-point Likert scales as answers (from 1 being strongly disagree to 5 being strongly agree). T-test, analysis of variance (ANOVA), chi-square test and Pearson correlation coefficient were used for the quantitative analysis of the results obtained from the survey.

			Interestingly, for slightly less than half of the respondents this survey had been the first survey they had filled out in English language. The research was conducted in order to raise awareness among educators regarding the benefits of social media language learning. The responses for the research were obtained from September 2017 until January 2018 using the snowball sampling method. It consisted of the following sections: demographic data, digital media use in learning English as a foreign language, SMLL, respondents’ perception of digital media in language learning and the self-assessment of language proficiency. Nonetheless, only some questions were analysed for the purpose of this research. It involved in total 202 respondents, 131 undergraduate students of Economics in Osijek (64.9%), and 38 graduate students of Economics in Osijek (18.8%), as well as 33 high-school students (16.3%). According to their gender, there were 135 female respondents (66.8%) and 67 male respondents (33.2%). Their age ranged from 16 to 38 and almost a third of the respondents (29.2%) had been learning English for twelve years. Although the sample is not representative of all students who are enrolled at the Faculty of Economics, it still captures the views of students from both secondary and higher education.

			Results

			The survey examined students’ views on the use of social media for language learning as well as their opinion on the contribution of social media to the development of their four main language skills. The section of the survey SMLL was analysed for the purpose of this research. As expected, 164 respondents (81.2%) affirmed that they were members of social networking sites, while only 38 respondents (18.8%) stated that they were not.

			As can be seen from Table 1, the results of the t-test showed a statistically significant difference between respondents who are members of social networking sites and those who are not, and the years they had spent learning English (t = 2.654, df = 48.681, 

			p = 0.011). Those respondents who are members have learnt English on average for 12.3 years, while the ones who are not members have learnt English for 10.82 years, which proves that those students who have learnt English longer are more open to the idea of being a part of the online community, which in turn results in not only enhancing their digital competence but also in bettering their English language competence.

			

			Table 1. Social networking site membership and the length of ELL
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			*p-value is given for t-test at a significance level of 0.05

			 

			When asked how they accessed their social networking accounts most respondents (N=188, 93.1%) mentioned smartphones, more than half (N=152, 75.2%) use laptops, while 40.6% use PCs (N=83). Predictably, only 11.9% use tablets (N=24), and just 4.5% use iPads (N=9). This information exhibits the digital reality of students and the potential that educators could have from including students’ smartphones into their courses since their primary medium of communication indeed are their mobile or smart phones. Students’ use of such devices increases the temporal exposure to the English language.

			The fact is that English is the universal language of the Internet and this indisputably makes it both informal and formal language acquisition platform, the former implying the wide array of information and knowledge at disposal in English whereas the latter the fact that the Internet is specifically used for English language learning and practicing. In the survey 78.7% of respondents (N=159) stated that at times they had used the Internet only for the purpose of English language learning which is supportive of the fact that students recognize Internet’s great educational potential. On the other hand, it is surprising that more than one fifth of the respondents have never used the Internet with a targeted intention to learn English, which calls for attention of language educators in both theory and practice in order to sensibilize the youth for its potential. For the majority of respondents (78.8%) grammar is still traditionally the leading motive of their English practice online, closely followed vocabulary practice (73.1%). With reference to the online practice of language skills almost the same number of the respondents used the Internet for practicing either reading (N=57, 35.6%) or writing skill (N=54, 33.8%). The skills practiced the least over the Internet are listening with 28.7% (N=46) of the surveyed respondents, and surprisingly with the lowest score is speaking (N=23, 14.4%). This indicates that today’s students still do not exploit the enormous potential of the Internet and social networking sites and applications which enable easy and accessible intercultural communication practice more than ever before. Considering the importance of all language skills for successful and professional communication globally, and especially the requirements for mastering this productive skill or the art of speaking necessary for successful global communication, the educators’ role is to raise students’ awareness of the potential and benefits of targeted online speaking learning, improvement and practice.

			The most valuable insights and statistically significant results were obtained when respondents were asked about the reason for their social media use. Almost 80% of respondents (N=158) mentioned keeping in touch with family and friends as the main reason of social media use, which can be seen in Table 2, along with more than half of them mentioning sharing videos, pictures and music (N=117).

			

			Table 2. Keeping in touch with family and friends and the length of ELL

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							To keep in touch with family and friends

						
							
							N

						
							
							Mean

						
							
							Standard deviation

						
							
							t-test

						
					

					
							
							How many years have you been learning English?

						
							
							Yes

						
							
							158

						
							
							12.30

						
							
							2.495

						
							
							t = 2.362

							df = 56.379

							p = 0.022

						
					

					
							
							No

						
							
							44

						
							
							11.00

						
							
							3.417

						
					

				
			

			

			*p-value is given for t-test at a significance level of 0.05

			

			In Table 3, there is a statistically significant difference between respondents whose reason for social media use is sharing videos, pictures and music and those whose it is not, and the years of learning English (t = 3.279, df = 127.594, p = 0.001). Respondents who state the reason for social media use as being sharing videos, pictures and music have learnt English on average for 12.58 years, while those respondents who do not state similar reasons, have learnt English on average for 11.23 years. It can be concluded that there is an evident connection between the years of ELL and the frequency of sharing multi-media files through social networks since respondents’ motivation for consumption of multi-media content exposes them more to English language.

			

			Table 3. Sharing of online content and the length of ELL

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							To share videos, pictures and music

						
							
							N

						
							
							Mean

						
							
							Standard deviation

						
							
							t-test

						
					

					
							
							How many years have you been learning English?

						
							
							Yes

						
							
							118

						
							
							12.58

						
							
							2.081

						
							
							t = 3.279

							df = 127.594

							p = 0.001

						
					

					
							
							No

						
							
							84

						
							
							11.23

						
							
							3.367

						
					

				
			

			

			*p-value is given for t-test at a significance level of 0.05

			

			Table 4 depicts a statistically significant difference between respondents according to their current education status and the reason for their social networking use being making professional and business contacts (χ2 = 9.681, df = 2, p = 0.008). Out of 202 respondents, 17.3% are undergraduate students while 2.5% are high school students. Naturally, it is to be expected that undergraduate students are the ones who are more mature and aware of the necessity of making professional contacts for their future career, which is why they try to make more contacts. Thus, it can be concluded that years of learning English influence students’ inclination of using social media for the purpose of making professional and business contacts domestically and abroad, which also enhances their English language exposure and competence and in the long run the quality and sustainability of international business contacts.

			

			Table 4. Making professional connections regarding students’ status

			
				
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

							

						
							
							To make professional and business contacts

						
							
							Total

						
							
							Chi-square test

						
					

					
							
							Yes

						
							
							No

						
					

					
							
							Currently I am

						
							
							a high school student

						
							
							Count

						
							
							5

						
							
							28

						
							
							33

						
							
							χ2 = 9.681

							df = 2

							p = 0.008

						
					

					
							
							% of Total

						
							
							2.5%

						
							
							13.9%

						
							
							16.3%

						
					

					
							
							an undergraduate student

						
							
							Count

						
							
							35

						
							
							96

						
							
							131

						
					

					
							
							% of Total

						
							
							17.3%

						
							
							47.5%

						
							
							64.9%

						
					

					
							
							a graduate student

						
							
							Count

						
							
							18

						
							
							20

						
							
							38

						
					

					
							
							% of Total

						
							
							8.9%

						
							
							9.9%

						
							
							18.8%

						
					

					
							
							Total

							% of Total

						
							
							Count

						
							
							58

						
							
							144

						
							
							202

						
					

					
							
							28.7%

						
							
							71.3%

						
							
							100.0%

						
							
							

						
					

				
			

			

			*p-value is given for chi-test at a significance level of 0.05

			Table 5 displays the number of respondents whose reason for social media use is trying to find new friends abroad and those who do not. According to the t-test, there is a statistically significant difference between respondents who mention finding new friends abroad as the reason for social media use and those who do not mention the same reason, and the years of learning English (t = 2.620, df = 200, p = 0.009). The respondents who stated that they try to find new friends abroad on average have learnt English for 12.85 years, while those respondents who do not try to find friends abroad have learnt English for 11.72 years. Evidently, the language competence and proficiency have a positive impact on students’ confident use of SM for establishing and maintaining relationships abroad.

			

			Table 5. Making friends abroad and the length of ELL

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							To make new friends abroad

						
							
							N

						
							
							Mean

						
							
							Standard deviation

						
							
							t-test

						
					

					
							
							How many years have you been learning English?

						
							
							Yes

						
							
							54

						
							
							12.85

						
							
							2.437

						
							
							t = 2.620

							df = 200

							p = 0.009

						
					

					
							
							No

						
							
							148

						
							
							11.72

						
							
							2.824

						
					

				
			

			

			*p-value is given for t-test at a significance level of 0.05

			

			In Table 6, the results of the t-test showed a statistically significant difference between respondents who mentioned getting opinions as a reason for using social media as opposed those who did not, and the years of learning English (t = 2.013, df = 200, p = 0.045). The respondents who use social media for the purpose of getting opinions have learnt English on average for 12.77 years, while those respondents who do not mention this reason have learnt English on average for 11.82 years. This leads to an assumption that the respondents are interested in a two-way communication and getting feedback from their digital counterparts. Since a great number of respondents use English language while being online, there is a logical conclusion that many of them communicate using English. The above-mentioned has the potential to enhance their reading comprehension skills and stimulate authentic learning in a real-life digital context.

			

			Table 6. Getting opinions regarding the length of ELL

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							To get opinions

						
							
							N

						
							
							Mean

						
							
							Standard deviation

						
							
							t-test

						
					

					
							
							How many years have you been learning English?

						
							
							Yes

						
							
							43

						
							
							12.77

						
							
							2.869

						
							
							t = 2.013

							df = 200

							p = 0.045

						
					

					
							
							No

						
							
							159

						
							
							11.82

						
							
							2.712

						
					

				
			

			

			*p-value is given for t-test at a significance level of 0.05

			

			As can be seen from Table 7, ANOVA test showed a statistically significant difference between high school students and undergraduate students and their agreement with the statement My English teachers use social networking sites while teaching foreign languages (F = 4.025, df = 2, p = 0.019). High-school students have on average appointed 2.61, while undergraduate students have appointed 3.18. According to ANOVA test, educators on a tertiary level use social media more frequently than educators on a secondary level. Regardless of this statistically significant difference, the conclusion is that digital content and social media should be incorporated more in language teaching and learning to match students’ expectations. 

			

			Table 7. Students’ perception of their teachers use of social networking sites

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							N

						
							
							Mean

						
							
							Standard deviation

						
							
							ANOVA

						
					

					
							
							My English teachers use social networking sites while teaching foreign languages.

						
							
							a high school student

						
							
							33

						
							
							2.61

						
							
							1.197

						
							
							F = 4.025

							df = 2

							p = 0.019

						
					

					
							
							an undergraduate student

						
							
							131

						
							
							3.18

						
							
							1.026

						
					

					
							
							a graduate student

						
							
							38

						
							
							2.84

						
							
							1.326

						
					

					
							
							Total

						
							
							202

						
							
							3.02

						
							
							1.133

						
					

				
			

			

			*p-value is given for ANOVA test at a significance level of 0.05

			

			The results of t-test showed a statistically significant difference between respondents who use English while being connected to social media websites and those who do not use English while being online and the years of learning English (t = 2.165, df = 200, p = 0.032). Table 8 shows that respondents who use English while being online on average have learnt English for 12.19 years, while those who do not, have learnt English for 11.00 years. Since confidence is the key to English fluency, and it increases the longer students learn English, it can have a positive impact on their continual use of English while pursuing their future careers in a global environment.

			

			Table 8. The use of English on social networking sites regarding the length of ELL

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							Do you use English while being connected on a social networking site?

						
							
							N

						
							
							Mean

						
							
							Standard deviation

						
							
							t-test

						
					

					
							
							How many years have you been learning English?

						
							
							Yes

						
							
							173

						
							
							12.19

						
							
							2.616

						
							
							t = 2.165

							df = 200

							p = 0.032

						
					

					
							
							No

						
							
							29

						
							
							11.00

						
							
							3.412

						
					

				
			

			

			*p-value is given for t-test at a significance level of 0.05

			

			Pearson correlation coefficient in Table 9 demonstrates a statistically significant (p < 0.05) weak positive correlation between variables years of learning English and the statements I would like my English teachers to use social networking sites while teaching more and Social networks like Facebook have potential to improve English language knowledge. Students believe that the use of social media has the potential of improving their English proficiency, which proves the first hypothesis. In addition, students would also like their English teachers to use more social media while teaching English, which proves the third hypothesis.

			

			Table 9. Students expectation and perception social media potential in the ELL

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							Years of learning English

						
					

					
							
							I would like my English teachers to use social networking sites while teaching more.

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.162

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.021*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

					
							
							Social networks like Facebook have the potential to improve English language knowledge.

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.166

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.018*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

				
			

			

			*p-value is given for Pearson correlation coefficients at a significance level of 0.05

			

			Pearson correlation coefficient in Table 10 exhibits a statistically significant (p < 0.05) weak positive correlation between variables “years of learning English” and the variables reading, speaking, writing, vocabulary, while the correlation between variables years of learning English, overall language knowledge and listening is statistically significant (p < 0.01). According to students’ perceptions of their language proficiency the longer they learn English the better their overall language knowledge and listening skill get. Furthermore, all language skills as well as vocabulary are improved due to their exposure to English through the Internet and social media, which also proves the second hypothesis.

			

			Table 10. Students’ perception of their own language proficiency regarding the length of ELL

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							Years of learning English

						
					

					
							
							Overall language knowledge

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.238

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.001*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

					
							
							Listening

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.210

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.003*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

					
							
							Reading

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.143

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.043*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

					
							
							Speaking

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.178

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.011*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

					
							
							Writing

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							.142

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.045*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

					
							
							Vocabulary

						
							
							Pearson correlation coefficient

						
							
							0.156

						
					

					
							
							p-value

						
							
							0.027*

						
					

					
							
							N

						
							
							202

						
					

				
			

			

			*p-value is given for Pearson correlation coefficient at a significance level of 0.05

			

			Discussion and conclusion 

			The intent of the paper was to research the perceptions of high-school, undergraduate and graduate students towards social media potential for enhancing students’ language proficiency and complementing teaching methodology, more precisely the expectations of students towards language educators’ integration of social media in their teaching practices and to raise educators’ awareness of the potential of SMLL. It has been assumed that social media has a great potential as a language learning platform and that it considerably increases students’ interest in active and authentic language use and motivation for English language learning. Based on the data gathered from the students’ responses to the questions in the online questionnaire, it can be stated that students are frequently exposed to English through social media, that they show appreciation for SM use in foreign language learning as well as that they demonstrate high expectations towards educators in terms of social media integration in language teaching. All the aforementioned points lead to the conclusion that digital environment of SM is of high potential for the development of all language skills, contributes to the enhancement of English vocabulary, meets digital expectations of students towards increased use of technology and finally presents a prosperous English learning platform. Given the students’ inclination toward social media in their daily life as well as the use of English through always-on Internet exposure, the findings in this study can contribute to understanding and predicting their future habits in terms of English language acquisition.

			Despite the fact that many educators are still reluctant to use social media in their courses due to its recent emergence and lack of technological knowledge, it is necessary for them to be up to date with technological advancements, train themselves digitally and integrate SMLL in their daily teaching since they are the crucial factors of implementing technology-based linguistic activities (Gruba & Hinkelman, 2012). 

			This research focused mostly on higher education students and the sample was not representative, therefore further research could be done on a larger sample of respondents. Another direction for future research would be researching and comparing perceptions of students from different higher education institutions in Croatia towards SM and English learning, or even comparing those of educators regarding their use of SMLL in the language classroom. Additionally, it would be insightful to research the views of education policy makers regarding their willingness to retrain educational staff on SMLL.

			Finally, the future of education as well as the future competitiveness and employability of today’s students will be dependent upon the combination of digital literacy and English proficiency which will contribute to the development of competitive 21st century skills.
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			Verbale Diagnostik der Dynamik von Basiswerten
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			Zusammenfassung

			In dem Artikel befassen wir uns mit der Begründung der Möglichkeit einer verbalen Diagnostik, die feststellen kann, wie sich der Inhalt der Basiswerte verändert. Unter den Basiswerten versteht man Lebensregelungen und -ideale, die das Volk als wichtig und typisch für sich selbst findet und die es in seiner Tätigkeit realisiert. Das System der Basiswerte hat in jeder Kultur eine feste, aber zugleich eine dynamische Struktur, denn diese entwickelt sich spontan unter der Einwirkung von verschiedenen Faktoren. Der Inhalt des ethnischen Selbstbewusstseins wird in der Sprache realisiert. Die Basiswerte finden unbedingt eine wörtliche Realisierung. Deswegen hängt ihre Dynamik, die mit kultur-ideologischen und sozial-historischen Prozessen bedingt ist, von dem Charakter der Verbalisierung und dem Tempo der Festlegung in der Sprache ab. Diese Dynamik kann man mithilfe einer verbalen Diagnostik festlegen. Als Hauptprozedur der Diagnostik gebraucht der Autor das freie Assoziieren. Wir setzen uns zum Ziel die Dynamik des Basiswertes Arbeit in der russischen und in der deutschen Sprache festzulegen. Für dieses Ziel vergleicht der Autor die Angaben der Wörterbücher mit den Angaben der von uns durchgeführten Experimente (die Teilnehmer des freien Assoziierens waren 530 deutsche und 530 russische Muttersprachler im Alter von 17 bis 23 Jahren, die ungefähr gleiche Interessen, Ausbildung und Werte haben). Aufgrund dieses Vergleichs kann man den Inhaltskern zeigen, der für die Muttersprachler aktuell und real ist. In dem Artikel befasst sich der Autor mit der Erforschung des Basiswertes Arbeit in der russischen und in der deutschen Sprache. Es wurde festgestellt, dass der Inhalt des Basiswertes Arbeit fest bleibt: viele Reaktionen, die eine bedeutende Begriffskomponente für Muttersprachler darstellen, sind gleich. Aber die Angaben des freien Assoziierens, die die aktuelle Bedeutung bestimmen, zeigen, dass das russische und das deutsche Wort Arbeit viel mehr negative Konnotationen hat. Das kann den Anfang der strukturellen und inhaltlichen Umgestaltung aufgrund der veränderten Beziehung zur Arbeit als einem sozialen Wert bezeugen.

			

			Schlüsselwörter: Assoziation, Assoziationskette, Bedeutungsdynamik, freies Assoziieren, Reizantwort

			Einführung 

			Im Laufe der Sozialisierung stützt sich jede Person auf die ursprüngliche Systematisierung der Welt, die mithilfe von verschiedenen Stereotypen dieser Kultur dargestellt ist und die auch der Person eine prinzipielle Möglichkeit gibt, mit der Stützung auf diese Systematisierung zu handeln und nicht nur mit der Stützung auf eigene Erfahrung. Deswegen gilt die ethnische Kultur als adaptiver Mechanismus, der dem Menschen das Leben erleichtert. Die ethnische Kultur wird unkritisch wahrgenommen, weil sie als die Basis der Existenz einer Person und eines Volks gilt, die das eigene System der Basiswerte schafft. Unter den Basiswerten versteht man Lebensregelungen und -ideale, die das Volk als wichtig und typisch für sich selbst findet und die es in seiner Tätigkeit realisiert. Das System der Basiswerte hat in jeder Kultur eine feste, aber zugleich eine dynamische Struktur, denn sie entwickelt sich spontan unter der Einwirkung von verschiedenen Faktoren. Die Menschen bevorzugen es, entsprechend dem in der Gesellschaft existierenden und von den Menschen anerkannten System der Werte zu handeln. Das bestimmt ihren sozialen Komfort. Die Realisierung der Basiswerte wird durch das Ausbildungsniveau, die Beschäftigungsart, das Einkommen, den Sozialstatus, den Familienstand usw. bestimmt.

			

			Methoden

			Für uns ist es wichtig, dass der Inhalt des ethnischen Selbstbewusstseins in der Sprache realisiert wird. Der Kern der ethnischen Kultur – Basiswerte – finden unbedingt eine wörtliche Realisierung. Deswegen hängt ihre Dynamik, die mit kultur-ideologischen und sozial-historischen Prozessen bedingt ist, vom Charakter der Verbalisierung und dem Tempo der Festlegung in der Sprache ab. Diese Dynamik kann man mithilfe einer verbalen Diagnostik festlegen. Als Hauptmethode der Diagnostik haben wir das freie Assoziieren verwendet. 

			Alexej Leont’ev (2005) erklärte das freie Assoziieren als eine effektive Methode des Erlernens der lexikalischen Bedeutung und des assoziativen Feldes eines Wortes (Leont’ev, 2005). Freies Assoziieren gibt die Möglichkeit die Angaben über die Struktur und den Inhalt der lexikalischen Bedeutung des Wortes zu überprüfen, die aufgrund einer Analyse der Definitionen gemacht wurden. Das freie Assoziieren registriert verschiedene verbale und nonverbale assoziative Verbindungen des Wortes. Nach der Meinung von Alexandra Zalevskaya (2012), integriert das Assoziationsfeld als Interpretationskonstrukt alle in der wissenschaftlichen Literatur beschriebene Arten der Felder und widerspiegelt innerliche und äußerliche Verbindungen des Wortes (Zalevskaya, 2012). Die Ergebnisse des freien Assoziierens geben aber nicht nur die Möglichkeit die psychologisch reale Bedeutung des Wortes, sondern auch die Tendenzen der Veränderung der Bedeutung des Wortes zu bestimmen und so kann freies Assoziieren als Methode dienen, die die Wege der Evolution der lexikalischen Bedeutung zeigt.

			Da im freien Assoziieren der Charakter und die Zahl der Reaktionen nicht von Bedeutung sind, ermöglicht es die in Wirklichkeit funktionierenden Sinne, die das Wort hat, die aber in keinem Wörterbuch angegeben sind, zu bestimmen.

			A. Zalevskaya (2012) erklärt, dass es, wenn man die semantische Struktur in einigen Sprachen erforscht, wichtig ist, nicht nur lexikalisch-semantische Varianten zu vergleichen, sondern auch die Aktualität jeder Variante für die Muttersprachler. Die Bedeutungen eines Wortes verändern sich, sie veralten, es entstehen neue Bedeutungen. Deswegen gibt die Analyse der Definitionen kein ganzheitliches Bild über den Inhalt des Wortes. 

			Wir setzen uns zum Ziel die Dynamik des Basiswertes Arbeit in der russischen und in der deutschen Sprache zu erforschen. Für dieses Ziel vergleichen wir die Angaben der Wörterbücher mit den Angaben der von uns durchgeführten Experimente. Aufgrund dieses Vergleichs kann man den Inhaltskern zeigen, der für die Muttersprachler aktuell und psychologisch real ist. Als Untersuchungsstoff galten Wörterbücher und die Angaben des freien Assoziierens. Die Teilnehmer der Experimente waren 530 russische und 530 deutsche Respondierten im Alter von 17 bis 23 Jahren.

			Erstens modellieren wir das semantische Feld des Wortes Arbeit in der russischen Sprache mit Hilfe der Wörterbücher. Wir beschäftigen uns mit den Definitionen, die in den Wörterbüchern von D. Ushakov (1940) und S. Ozhegov (1964) dargestellt sind, weil die Zeitspanne zwischen derer Entstehung schon die Evolution der Wortbedeutung zeigen kann.

			Die Bedeutungen, die in den beiden Wörterbüchern existieren, sind Beschäftigung und Mühe. Die in den beiden Artikeln angeführten Beispiele akzentuieren (1) die Art der Arbeit oder ihre Charakteristik, (2) teilen die Arbeit in eine körperliche Arbeit und in eine geistliche Arbeit, (3) stellen ähnliche Bedeutungen ‘Schaffen, Bearbeitung‘ dar, (4) ähnliche Bedeutungen des Terminus Arbeit aus dem Bereich der Physik, (5) geben die Bedeutung ‘fertige Produktion, Qualität, Art des Schaffens, Tätigkeit als die Quelle des Verdienens‘. Aber die Struktur der Bedeutung im Wörterbuch ändert sich, weil sich die Häufigkeit des Gebrauchs der dargestellten Bedeutungen ändert. Im Wörterbuch von S. Ozhegov (1964) gibt es keine Bedeutung ‘die Art der Zwangsarbeit mit dem Ziel der Erziehung’, aber es entsteht eine neue Bedeutung ‘Material, das bearbeitet wird’. Vielleicht ist diese Tendenz zum Teil mit dem individuellen Aspekt der lexikographischen Tätigkeit verbunden. Aber es gibt alle Gründe zu behaupten, dass diese Bedeutungen in den Wörterbüchern unter der Einwirkung der zunehmenden Häufigkeit einer oder anderen Bedeutung des Wortes dargestellt sind. 

			Im neueren Wörterbuch von T. Efremova (2000), das den Zustand der Lexik der russischen Sprache aus dem letzten Jahrzehnt zeigt, gibt es neue Bedeutungen des Wortes Arbeit, die sein semantisches Feld erweitern: „Pflichten, Arbeitsstelle, ein literarisches Werk zu einem wissenschaftlichen Thema“.

			Nach dem Vergleich der Definitionen der Wörterbücher von verschiedener Schaffensperiode kann man folgende Bedeutungen, die als Kernbedeutungen gelten werden, hervorheben: 

			1.	Beschäftigung, Mühe, Tätigkeit;

			2.	Beschäftigung als Verdienstquelle;

			3.	Fertige Produktion;

			4.	Qualität und Art der Herstellung;

			5.	Material, das bearbeitet wird.

			Folgende Komponenten können als Grund der Modellierung der Struktur des semantischen Feldes sein, die die Häufigkeit des Rederealisierens von folgenden semantischen Eigenschaften akzentuieren kann. Die im Wörterbuch angeführten Bedeutungen haben eine bestimmte Ordnung, die schon die Kernbedeutungen und Peripheriebedeutungen zeigen kann. Die ersten Bedeutungen werden am häufigsten, die Peripheriebedeutungen seltener gebraucht. Das freie Assoziieren wurde mit den Respondierten individuell und kollektiv durchgeführt mit Hilfe eines gedruckten Fragebogens oder online. Die Respondierten sollten mit dem ersten im Kopf entstandenen Wort reagieren. Wenn den Respondierten das gedruckte Fragebogen gegeben wurde, wurde die Zeit kontrolliert: 1 Minute, 30 Sekunden. Die Teilnehmer der Experimente waren 530 russische und 530 deutsche Respondierten im Alter von 17 bis 23 Jahren. Das sind Studenten, die meistens zusammen mit den Eltern leben oder von ihnen materiell unterstützt werden. Sie haben keine feste Arbeit. Und wir können vermuten, dass sie gleiche Werte haben könnten.

			

			Ergebnisse und Diskussion

			Im Laufe des Experiments bekamen wir folgende Angaben: Auf den Stimulus rabota bekamen wir 530 Reaktionen. Aus dieser Zahl wählten wir mit Hilfe einer Zufallszahlentabelle 53 Reaktionen: деньги ‘Geld’ (8), труд ‘Mühe’ (5), дело ‘Sache’ (4), не волк ‘ne wolk’ (3), заработок / зарплата ‘Gehalt/ Lohn’, трудная / тяжелая ‘schwer‘ (3), занятость ‘Beschäftigung‘ (2), рутина ‘Routine‘, робот ‘Roboter‘, ответственность ‘Verantwortung‘, стол ‘Tisch‘, ежедневно ‘alltäglich‘, завод ‘Werk‘, скука ‘Langweile‘, будни ‘Alltag‘, отрыв от близких ‘ohne nahe Menschen‘, интерес ‘Interesse‘, усталость ‘Erschöpfung‘, портфель ‘Aktentasche‘, достаток ‘Wohlstand‘, время ‘Zeit‘, долг ‘Pflicht‘, дом ‘Haus‘, специалист ‘Fachmann‘, социальный статус ‘Sozialstatus‘, любимое занятие ‘Lieblingsbeschäftigung‘, телефон ‘Telefon‘, офис ‘Büro‘ (1), отказ от реакции ‘verzichtet auf die Antwort‘ (3). 

			Die Reaktionen klassifizieren wir nach dem Modell der assoziativen Bedeutung von V. Pishal’nikova (2007).

			1) 	Begriffe: деньги ‘Geld‘ (8), труд ‘Mühe‘ (5), дело ‘Sache‘ (4), заработок / зарплата ‘Lohn / Gehalt‘ (3), занятость ‘Beschäftigung‘ (2), ответственность ‘Verantwortung‘, достаток ‘Wohlstand‘ – 24; 

			2) 	Vorstellungen: робот ‘Roboter‘, стол ‘Tisch‘, завод ‘Werk‘, портфель ‘Aktentasche‘, дом ‘Haus‘, специалист ‘Fachmann‘, социальный статус ‘Sozialstatus‘, телефон ‘Telefon‘, офис ‘Büro‘ – 9; 

			3) 	Emotionelle und Bewertungsreaktionen: трудная / тяжелая ‘schwer‘ (3), рутина ‘Routine‘, ежедневно ‘alltäglich‘, скука ‘Langweile‘, будни ‘Alltag‘, отрыв от близких ‘ohne nahe Menschen‘, интерес ‘Interesse‘, усталость ‘Erschöpfung‘, долг ‘Pflicht‘, любимое занятие ‘Lieblingsbeschäftigung‘ – 13; 

			4) 	Kulturelle Reaktionen не волк ‘ne wolk‘ (3), время ‘Zeit‘– 4.

			Reaktionen, die die Begriffe darstellen, sind meistens dem Stimulus synonym. Eine oft treffende Reaktion ne wolk ist durch die Assoziation mit der russischen Redewendung Работа – не волк, в лес не убежит hervorgerufen, die den persönlichen Sinn „die Arbeit wartet, das ist nicht die wichtigste Tätigkeit im Leben“ aktualisiert. In anderen Sprachen wird diese Redewendung auch gebraucht als ein Stimulus dafür, die Sachen zur Seite zu legen: polnisch Robota nie zając, w las nie ucieknie; bulg. Работа не е вълк, няма да избяга в гората. Diese Redewendungen sind mit negativer Konnotation verbunden. 

			Daraus folgt, dass im Experiment psychologisch aktuelle konnotative Komponente der Bedeutung festgestellt wird, die eine negative Beziehung zum Basiswert Arbeit fixiert, die aber in den Wörterbüchern nicht gezeigt wird.

			Außerdem zeigen auch andere emotiv-bewertende Reaktionen von den meisten Respondierten eine negative Beziehung zur Arbeit: schwere, komplizierte, Routine, Alltag, alltäglich, Langweile, ohne nahe Menschen, müde. Einen monotonen Charakter der Arbeit unterstreichen folgende Reaktionen: Routine, alltäglich, Alltag. Nur drei Respondierten finden die Arbeit positiv.

			Die häufigste Reaktion war in unserem Experiment Geld. Aber es ist interessant zu bemerken, dass alle diese Reaktionen von Frauen stammen. Der Grund dafür könnte in der Tatsache liegen, dass Männer in diesem Alter eine Ausbildung machen und ans Geld seltener denken. Sie haben meistens keine eigene Familie, sie wohnen mit den Eltern zusammen, die sie versorgen. Sogar wenn die Jungen arbeiten, können sie nicht so viel verdienen, wie sie wollen. Da die Mädchen früher erwachsen werden und oft genau in diesem Alter eine eigene Familie gründen, folgt dem Stimulus Arbeit die Reaktion Geld. Aber diese Vermutung fordert eine weitere Überprüfung.

			Es ist bekannt, dass die Assoziationen, die man im freien Assoziieren bekommen hat, die typischen kommunikativen Situationen, mit denen der Respondierte den Stimulus verbindet, zeigen. Darum kann man behaupten, dass die Assoziationen das System der existierenden Sinne, die für die Muttersprachler aktuell sind, präsentieren.

			Die Analyse der Reaktionen gibt die Möglichkeit zu vermuten, dass in der modernen russischen Kultur eine feste negative Beziehung zum Basiswert Arbeit gebildet wird. 

			Um die Kernbedeutungen des deutschen Wortes Arbeit zu bestätigen, analysieren wir die Definitionen des Lexems Arbeit, die in den deutschsprachigen Wörterbüchern dargestellt sind (Wahrig-Burfeind, 2011), (Agricola, 2012). Als Grundbedeutung bezeichnen wir Mühe, was eigentlich mit dem Etymon Mühe verbunden ist (Agricola, 2012: 76). Die Beispiele der Realisierung dieser Bedeutung stimmen mit der Grundbedeutung im Wörterbuch überein (Wahrig-Burfeind, 2011): physische oder geistliche Arbeit. Im Wörterbuch DUDEN (2015) gilt als Hauptbedeutung des Wortes Arbeit „Tätigkeit mit einzelnen Verrichtungen, Ausführung eines Auftrags“, das bedeutet, dass die Hauptkomponente „verrichten, ausführen“ ist.

			 Eine der gemeinsamen Wörterbuchsbedeutungen ist die Bedeutung Erzeugnis, Produkt (Agricola, 2012; Wahrig-Burfeind, 2011). Im Wörterbuch Wahrig-Burfeind (2011) fehlt die Bedeutung Beruf, Arbeitsplatz. Die zweite Bedeutung im Wörterbuch DUDEN (2015) ist die Bedeutung Schaffen, Tätig sein, Beschäftigt sein mit etwas, die auch in Wahrig-Burfeind (2011) und in Agricola (2012) vorkommt. Die nächste Bedeutung im Wörterbuch DUDEN (2015) ist Mühe, Anstrengung, Beschwerlichkeit, Plage, die als Grundbedeutung im Wörterbuch Agricola vorkommt (Agricola, 2012). Aber wenn wir uns die Beispiele anschauen, kann man feststellen, dass sich die Bedeutungen doch ein bisschen unterscheiden (Agricola, 2012), Mühe und Anstrengung versteht man als Tätigkeit. Die Bedeutung Beruf, Arbeitsstelle gibt es auch in den Wörterbüchern Agricola (2012) und DUDEN (2015).

			In allen drei Wörterbüchern gibt es die Bedeutungen Werk, Erzeugnis, Produkt, Gestaltung, Produkt aus der an einem Körper angreifenden Kraft und dem unter ihrer Einwirkung von dem Körperzurückgelegten Weg (Physik). Andere Bedeutungen sind nur im DUDEN (2015), unter denen gibt es die, die nur zu einem bestimmten Bereich gehören: Abrichtung und Führung eines Jagdhundes, dessen Einübung in die Suche nach Wild; Ausbildung für den jeweiligen Verwendungszweck dienende Beschäftigung mit dem Pferd.

			Wenden wir uns jetzt der Definition zu, die im Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache (herausgegeben von Klappenbach und Steinitz) aus dem Jahre 1974 dargestellt ist. Im Wörterbuch Klappenbach / Steintz (1974) ist die Grundbedeutung, wie auch in den oben erwähnten Wörterbüchern Professionelle Tätigkeit. In allen vier Wörterbüchern sind die Beispiele zu der Bedeutung körperliche und geistliche Tätigkeit ähnlich. Im Wörterbuch Klappenbach / Steintz (1974) gibt es Lexeme, die nur für die DDR-Zeit kennzeichnend sind: der Orden, „Banner der Arbeit“, der Held der Arbeit. Auch die Bedeutungen Anstrengung, Mühe sind ähnlich - aber sind als selten gebraucht markiert. In allen Wörterbüchern sind die Bedeutungen Produkt, Werk, Schaffen ähnlich. 

			So kann man behaupten, dass das Wort Arbeit in den obererwähnten Bedeutungen während 40 Jahre unverändert geblieben ist. Aber nach den Angaben des modernen Wörterbuchs der deutschen Sprache (DUDEN, 2015) kann man vermuten, dass in der Sprache neue Bedeutungen entstanden sind: Gestaltung, Arbeitsstelle. 

			Anhand der Analyse der Definitionen kann man folgende Kernbedeutungen des deutschen Wortes Arbeit nennen:

			1.	Anstrengung,

			2.	körperliche und geistliche Arbeit,

			3.	Produkt,

			4.	Erzeugnis,

			5.	Ergebnis, 

			6.	Beruf.

			Wenden wir uns der Analyse der Reaktionen auf den Stimulus Arbeit zu, die wir von den deutschen Respondierten, auch im Alter von 17 bis 23 Jahren, bekommen haben. Auf den Stimulus folgten 530 Reaktionen. Für einen relevanten Vergleich untersuchten wir auch 53 Reaktionen, die wir mit Hilfe der Zufallszahlentabelle gewählt haben: Arbeitslosigkeit (18), Gehalt (4), Erfolg, Geld (3), Hobby, Spaß, Büro, Verantwortung (2), schaffen, Gesellschaft, Vergnügen, Karriere, Qual, KZ, Chance, Freiheit, Frau Schmidt, Macht frei, schrecklich, langweilig, notwendig, Schwierigkeiten, Femininum, Proletariat, früh aufstehen (1).

			Die Reaktionen klassifizieren wir auch nach dem Modell der assoziativen Bedeutung von V. Pishal’nikova (2007).

			1)	Begriffe: Gehalt (4), Geld (3), Büro (2) – 9;

			2)	Vorstellungen: Arbeitslosigkeit (18), Verantwortung (2), Erfolg (3), Gesellschaft, Karriere, KZ, Chance, Freiheit, Frau Schmidt, Schwierigkeiten, Femininum, Proletariat, früh aufstehen (1) – 33;

			3)	Inhaltsbedeutung: schaffen – 1;

			4)	Emotionelle und Bewertungsreaktionen: Hobby, Spaß (2), Vergnügen, Qual, schrecklich, langweilig, Macht frei, notwendig (1) – 10.

			Begriffe Gehalt und Geld sind mit einer der Wörterbuchsbedeutungen des Wortes Arbeit verbunden ‘berufliche Tätigkeit’, ‘Ausübung des Berufs’, so wie auch die Wörter ‘Karriere’ und ‘Erfolg’. Das Wort Büro zeigt auf die aktuellen Verbindungen des Stimulus mit dem Arbeitsort. Die Ausübung der Arbeit ist für die Deutschen eine verantwortungsvolle Sache (Verantwortung). 

			Emotiv-bewertende Reaktionen zeigen auf eine nicht eindeutige Beziehung der Muttersprachler zur Arbeit. Einerseits demonstrieren die Respondierten negative Beziehung zur Arbeit: Qual, schrecklich, langweilig, notwendig, Schwierigkeiten, früh aufstehen – 9% der Reaktionen, andererseits – eine positive Beziehung: Spaß, schaffen, Vergnügen –19% der Reaktionen.

			Einige Reaktionen widerspiegeln die Vorstellungen des totalitären Diskurses: KZ und Arbeit macht frei! Aber der persönliche Sinn von diesen Reaktionen erfordert eine tiefere Forschung. 

			Die Vorstellung Femininum ist mit der Frauenarbeit verbunden. Die Reaktion Frau Schmidt ist einmalig und ist wahrscheinlich mit der Firma verbunden, die Reinigungsmittel produziert. Die häufigste Reaktion ist die Reaktion Arbeitslosigkeit. Die Reaktion ist als Gegensatz gegeben und widerspiegelt einen der für die deutsche Kultur führenden Sinnen, die der Begriff Arbeit enthält. Reaktionen Geld, Gehalt zeigen auf das Ergebnis der Arbeit. Die Reaktion Hobby ist auch als Gegensatz gegeben. Interessant sind Reaktionen Erfolg und Spaß, die Arbeit als eine positive Tätigkeit kennzeichnen.

			 Aufgrund der Analyse kann man schlussfolgern, dass für die deutschen Respondierten der materielle Bestandteil wichtig ist. Die Arbeit gibt sowohl Lebensunterhalt, als auch andere materielle Güter. Das Problem der Arbeitslosigkeit bewegt die deutsche Jugend. Das ist heute das wichtigste Problem in Deutschland, mit dem sich viele Politiker, darunter auch Peter Harz, befassen. Es ist für die deutschen Respondierten wichtig, wo sie arbeiten und womit sie sich beschäftigen. Um eine gute Arbeit zu haben, muss man energievoll und verantwortungsvoll sein. Um Erfolg und Geld zu bekommen, sollen die Respondierten bei der Arbeit schuften. Die meisten Reaktionen sind emotional-bewertend.

			Wenn wir die häufigsten Assoziationen, die die Respondierten gegeben haben, mit den Kernbedeutungen, die wir mithilfe der Definitionsanalyse bekommen haben, vergleichen, können wir sehen, dass sie nicht zusammenfallen. Zu den wichtigsten Assoziationen für die Respondierten gehört der Begriff Arbeitslosigkeit, der in keinem Wörterbuch dargestellt ist. Die einzige Bedeutung, die in den Reaktionen vorkommt, ist Arbeitsort, die mit der Reaktion Büro dargestellt ist.

			Der analysierte Stoff zeigt, dass sich die Bedeutung des Basiswertes Arbeit verändert hat, und dies bestätigt die Annahme, dass die Basiswerte eine dynamische Struktur haben. Der heutige Inhalt des Basiswertes Arbeit widerspiegelt den Wunsch der Deutschen nach einer erfolgreichen und gutbezahlten Arbeit. Die Arbeit wird nicht unbedingt als eine berufliche Tätigkeit gesehen, denn die Reaktion Beruf im Experiment fehlt. Das widerspiegelt allgemeine Tendenzen in der Welt: junge Leute bevorzugen nicht nach dem Beruf zu arbeiten, sondern dort, wo man gut verdienen kann. Die Unterschiede der Ergebnisse des freien Assoziierens von den Kernbedeutungen, die mithilfe sogar der modernen Wörterbücher festgestellt wurden, sind auch damit verbunden, dass die Arbeit an einem Wörterbuch viele Jahre dauern kann, deshalb kann ein Wörterbuch die aktuellste Bedeutung nicht widerspiegeln. Zweitens ist die Gemeinsamkeit der Reaktionen bei den Muttersprachlern von verschiedenen Sprachen durch ähnliche Vorstellungen über die Welt bedingt. Außerdem aktualisiert sich beim freien Assoziieren das System der assoziativen Gewohnheiten und Bewertungen, die in einer oder in anderer Gesellschaft gebildet wurden und die die Lebensbedingungen, Sprache und Kultur repräsentieren. Der Charakter der Regelung der Kenntnisse einer Persönlichkeit über die Umwelt widerspiegelt sich in der Struktur des assoziativen Feldes.

			In unserer Arbeit verfolgten wir die Dynamik des Basiswertes Arbeit in der russischen und in der deutschen Sprache. Dazu haben wir semantische und assoziative Felder des Basiswertes Arbeit verglichen, die aufgrund der Wörterbücher und des freien Assoziierens modelliert wurden. Die Struktur des semantischen Feldes lässt die Häufigkeit der semantischen Merkmale aktualisieren. Die im Wörterbuch angeführten Beispiele sind hierarchisch, was Kern- und Peripheriekomponente der Bedeutung zu bestimmen hilft.

			Da es im freien Assoziieren der Charakter und die Zahl der Reaktionen nicht begrenzt sind, lässt es sich real funktionierende Sinne, die durch Stimulus repräsentiert wurden, feststellen, die in den lexikographischen Quellen nicht fixiert sind.

			Es erwies sich, dass der Bestand der Kernlexeme des russischen und des deutschen Wortes Arbeit zusammenfällt. Beim Vergleich der Angaben der semantischen Analyse und des freien Assoziierens erwies sich auch das Zusammenfallen der Kernkomponente:

			1.	Geld,

			2.	Gehalt,

			3.	Arbeitsort. 

			

			Schlussfolgerung

			Die Ergebnisse des freien Assoziierens helfen die psychologisch reale Bedeutung des Wortes zu bestimmen. Außerdem demonstriert das freie Assoziieren die Wege der Veränderung der Struktur eines Wortes und kann als Methode der Feststellung der Evolutionstendenzen der lexikalischen Bedeutung dienen.

			Die Psychologen meinen, dass die Basiswerte sich langsam verändern, in 2-3 Generationen. Aber unsere Analyse zeigt, dass sich heute die Basiswerte in 30-40 Jahren verändern.

			So bleibt der Inhalt des Basiswertes Arbeit fest: viele Reaktionen, die bedeutende Begriffskomponente für Muttersprachler (Bedeutungskern, positive und negative Konnotationen) darstellen, sind ähnlich, was zeigt, dass die Struktur der Basiswerte fest ist, aber die Peripheriekomponenten verändern sich. Die Angaben des freien Assoziierens, die die aktuelle Bedeutung bestimmen, zeigen, dass das russische und das deutsche Wort Arbeit viel mehr negative Konnotationen hat. Das kann den Anfang der strukturellen und inhaltlichen Umgestaltung aufgrund der veränderten Beziehung zur Arbeit als zu einem sozialen Wert bezeugen.
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			Verbal diagnosis of the core values’ dynamics

			

			Abstract

			Each person relies on the initial systematization of the world, which is represented in the system of different culture’s traditions and stereotypes. It gives the person a crucial opportunity to act depending on this systematization, and not on just personal experience. Ethnic culture makes a person’s life easier. Ethnic culture is the basis for the person’s and ethos’s existence, creating a system of core values. Core values are usually defined as a set of life attitudes and ideals, which the members of the ethos consider to be characteristic and essential for them and who implement these values in their activities. The system of core values in each culture has a stable but fundamentally dynamic structure, since it is formed spontaneously under the influence of various factors. The whole content of ethnic identity is represented in the language. The core values find verbal expression, therefore their dynamics, conditioned by cultural-ideological and socio-historical processes, to a great extend depends on the nature of their verbalization and the speed of their codification in the language. This dynamic may be established with the help of specific verbal diagnostics. A free associative experiment is used as a main diagnosis method. 

			Our main aim is to establish the dynamics of the core value of rabota (work) in Russian and German. For this purpose, we compare the data of the dictionaries with the data of the free associative experiment that we conducted. Based on this comparison, it is possible to establish nuclear content, which is relevant and psychologically real for native speakers. 

			In the article the author turns to the study of the core value rabota in Russian and German. It was stated that the content of the core value rabota remains stable: a great many reactions that represent the notions that are significant for the native speakers coincided. However, the data of the free associative experiment, which determine the relevant value, show that both in Russian and German the word rabota raises much more negative connotations. This notion indicates the beginning of a structural and meaningful transformation based on a changed attitude towards work considered as a social value.

			

			Key words: association, associative network, free associative experiment, stimulus, value dynamics

		

	
		
			Njemački kao strani jezik u visokome 

			školstvu Republike Hrvatske: 

			je li njemački jezik u opasnosti?

			

			Ljubica Kordić 

			Sveučilište J. J. Strossmayera u Osijeku, Pravni fakultet, Osijek, Hrvatska

			

			Sažetak 

			Cilj je ovoga rada dokazati na konkretnom primjeru da je položaj njemačkoga jezika na visokoškolskim ustanovama u Hrvatskoj iz godine u godinu sve lošiji. Ova se hipoteza propitkuje komparativnim pristupom te metodom analize stanja u visokoškolskim institucijama Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku. Komparativna se analiza odnosi na prethodnih jedanaest godina, a provodi se na temelju podataka iz Godišnjaka Sveučilišta za akademsku godinu 2005./2006., dok su podaci za 2016./2017. preuzeti s mrežnih stranica sveučilišnih sastavnica, jer posljednjih godina ovo sveučilište više ne izdaje svoj godišnjak. Osobito se analizira broj nastavnih sati njemačkoga jezika po semestru, status predmeta te dodijeljeni broj ECTS bodova na pojedinim sastavnicama. 

			U uvodnom se dijelu nudi povijesni prikaz mjesta i uloge njemačkoga jezika u školstvu grada Osijeka, u čijoj je dugoj tradiciji taj jezik uživao poseban status. Središnji dio rada posvećen je komparativnoj analizi položaja njemačkoga jezika na sastavnicama osječkog sveučilišta u razdoblju 2005./2006. – 2016./2017. U zaključnom se dijelu analiziraju i komentiraju rezultati komparativne analize i nude načini i metode popularizacije njemačkoga jezika u formalnim i neformalnim oblicima visokoškolske nastave.

			

			Ključne riječi: analiza stanja, komparativni pristup, njemački jezik, status, visoko školstvo

			

			Uvod

			Vladanje stranim jezicima jedan je od temeljnih preduvjeta uspješne međunarodne komunikacije. Mnogi međunarodni ugovori i konvencije promoviraju višejezičnost u Europi u akademskoj i poslovnoj komunikaciji. Još je 1995. godine Vijeće Europe u svojoj Rezoluciji posebno istaknulo vrijednost učenja stranih jezika, a Sorbonska deklaracija (1998) poticala razvijanje nastavnih programa stranih jezika u visokome školstvu Europe. I među ciljevima konvencije iz Barcelone (2002) navodi se potreba poznavanja dva strana jezika, a u članicama EU promiče se obilježavanje europskoga Dana jezika. Pa i Bolonjska deklaracija, na temelju koje je provedena reforma hrvatskoga visokog školstva, vladanje stranim jezicima stavlja na visoko mjesto kompetencija visokoobrazovanih mladih ljudi. Unatoč tome, čini se da u praksi nastave stranoga jezika struke na hrvatskim visokim učilištima ova nastojanja nisu prepoznata ili ih se uvažava tek na deklarativnoj razini. Svjedoci smo sve većeg zanemarivanja važnosti nastave stranih jezika, njihova različitog statusa i neujednačene zastupljenosti u nastavnim programima visokih učilišta Hrvatske. Čak i engleski jezik, koji je postao lingua franca komunikacije u akademskim krugovima i međunarodne komunikacije uopće, sve češće nailazi na pokušaje smanjenja nastavne satnice i/ili ECTS bodova dodijeljenih tom predmetu. Osobito se osjeća stagnacija u položaju njemačkoga jezika, koji se na nekim fakultetima uopće ne podučava unatoč činjenici da je u dugoj tradiciji osnovnoga i srednjega školstva u Hrvatskoj njemački bio drugi strani jezik. Kako bi se ove tvrdnje potkrijepilo egzaktnim podacima, propitkuje se položaj i status njemačkoga jezika u visokoškolskim ustanovama grada Osijeka. Kombinirajući dijakronijski i sinkronijski pristup, najprije se analizira status i mjesto njemačkoga jezika kroz povijest školstva u gradu Osijeku, a potom se analizira aktualne podatke o statusu njemačkoga jezika na osječkom Sveučilištu, prikupljene putem elektronske pošte ili izravnim kontaktnom s tajništvima svake pojedine sveučilišne sastavnice. Prikupljeni se podaci za akademsku godinu 2016./2017. zatim uspoređuju s onima iz 2005./2006. godine, kada je na hrvatskim visokim učilištima započela provedba Bolonjske reforme, kako bi se usporednim prikazom utvrdilo u kojoj se mjeri položaj stranih jezika na svim sastavnicama osječkog sveučilišta promijenio u proteklih jedanaest godina te ukazalo na trend kretanja u statusu njemačkoga jezika, dinamiku odvijanja nastave toga predmeta i postupak dodjeljivanja ECTS bodova.

			 

			Hipoteza, cilj i metodologija rada

			Međunarodna udruga Verein Deutsche Sprache (Njemački jezik) osnovana s ciljem borbe protiv sve snažnijeg potiskivanja njemačkoga kao stranog jezika diljem Europe i svijeta, još je 2004. godine poslala svojim članovima proglas naslovljen Die deutsche Sprache ist in Not! (Njemački je jezik ugrožen!). Čini se da posljednjih godina ista tvrdnja vrijedi i za položaj njemačkoga jezika na hrvatskim visokim učilištima.

			Hipoteza je ovoga rada da uslijed intenziviranja globalnih integracijskih procesa, kako političkih, tako i gospodarskih, u visokoškolskim ustanovama Republike Hrvatske status stranih jezika postaje sve lošiji, osobito njemačkoga jezika. U skladu s postavljenom hipotezom, cilj je ovoga rada analizirati status, nastavnu satnicu, ECTS bodove dodijeljene stranom jeziku te usporediti broj studenata koji upisuju njemački i engleski jezik na temelju podataka za 2016./2017. godinu. Svi se podaci egzaktno prikazuju i analiziraju na primjeru petnaest sastavnica Sveučilišta Josipa Jurja Strossmayera u Osijeku i uspoređuju s istim podacima prikupljenim prije 11 godina (Kordić, 2009; Kordić i Cigan, 2013). Cilj je statističke analize i usporedbe podataka uočiti trend i promjene u statusu njemačkoga jezika u visokome školstvu Hrvatske i predvidjeti moguće posljedice te predložiti moguće postupke i strategije za poboljšanje trenutnoga stanja.

			Metodologija rada obuhvaća kombinaciju dijakronijskoga i sinkronijskoga istraživanja, a uključuje i kvantitativni i kvalitativni pristup. Prikaz povijesnoga stanja oslanja se na prethodna istraživanja nastavne i školske građe prikupljene u Muzeju i Državnom arhivu grada Osijeka, a analiza statusa njemačkoga jezika na osječkom Sveučilištu u posljednjem desetljeću temelji se na egzaktnim podacima preuzetim iz Godišnjaka Sveučilišta J. J. Strossmayera u Osijeku (za 2005./2006.) te podacima za 2016./2017. godinu preuzetim s mrežnih stranica sveučilišnih sastavnica. U usporednoj analizi rabi se metoda komparacije te statistička metoda analize prikupljenih podataka u svrhu donošenja zaključaka.

			

			Dijakronijska analiza statusa njemačkog jezika u školstvu grada Osijeka

			Dugu tradiciju učenja njemačkoga jezika u Osijeku i njegova posebnog statusa u školstvu ovoga grada dokumentira prikaz višejezične sredine grada Osijeka kroz povijest s posebnim osvrtom na status i mjesto njemačkoga jezika u njegovoj najuglednijoj srednjoškolskoj ustanovi – Klasičnoj gimnaziji.

			Nakon oslobođenja od Turaka, na prijelazu iz 17. u 18. stoljeće, Osijek je bio pod upravom Bečkog dvora. U to je vrijeme započeto s gradnjom vojne utvrde (Tvrđa), a po njezinu završetku počelo je sustavno naseljavanje stanovništva iz austrijskih pokrajina. Osim vojnika i časnika s obiteljima, naseljavano je u grad i administrativno osoblje, pravnici i bilježnici te različiti obrtnici koji su bili nužni za učinkovito funkcioniranje osječke vojne utvrde. Prema popisu stanovništva iz 1702., Osijek se sastojao od tri gradske općine i imao između 3000 i 3500 stanovnika (Mažuran, 1996: 25). Usporedba s prethodnim popisom iz 1698. godine ukazuje na to da je broj stanovnika porastao za više od 300%, što potvrđuje da se na prijelazu u 18. stoljeće odvijalo intenzivno naseljavanje Osijeka i okolice, uglavnom iz Baden Württemberga, Hessena i Bavarske. Prema popisu stanovništva iz 1702., u osječkoj Tvrđi živjeli su Nijemci (52,4%), Hrvati (27,8 %) te Srbi, Talijani, Česi, Mađari i Francuzi. U Gornjem su gradu većinom živjeli Hrvati (81 %), Nijemci (10,2 %), Mađari (2,9 % ) i ostali, a u Donjem gradu Hrvati, Nijemci i Srbi, zatim Mađari, Česi i Francuzi (Mažuran 1965: 35). Novi način života i obilježja srednjoeuropske kulture postupno su se prenosili na život starosjedilaca, dok su se njemački doseljenici prilagođavali običajima i načinu života Osječana. Miješanje kultura i načina života utjecalo je i na jezični krajobraz grada: domicilno je stanovništvo učilo njemački, a doseljenici hrvatski, pa su se oba jezika rabila u svakodnevnoj komunikaciji. S vremenom j pod utjecajem djelovanja diglosije došlo do pojave stvaranja novoga gradskog govora, jedinstvenoga njemačkog dijalekta, koji su njegovi govornici nazivali Essekerisch ili esekerski govor (od njemačkoga naziva za Osijek – Essegg)1. 

			Mjesto i uloga njemačkoga jezika u školstvu grada Osijeka prikazuje se na primjeru Male latinske škole (Kleine Lateinschule), kasnije Velike kraljevske gimnazije, poznatije kao Klasična gimnazija. Utemeljena je 1729. godine kao Mala klasična gimnazija, s latinskim jezikom kao „centrom obuke“ i nastavnim jezikom. Zbog nacionalnog sastava većine učenika te zbog isusovačkih svećenika uglavnom njemačkoga ili austrijskoga podrijetla, njemački je jezik već na početku djelovanja gimnazije imao značajno mjesto u njezinu radu. Školska dokumentacija iz 1766. jasno upućuje na to da se njemački rabio kao nastavni jezik u 1. i 2. razredu (Kordić, 2010). Osječka je gimnazija u tom pogledu jedinstvena u tadašnjoj Hrvatskoj, jer su, primjerice, u latinskim školama u Zagrebu i Požegi, nastavni jezici bili hrvatski i latinski (Matić, 1937: 8). Ljetopis osječke Gimnazije iz 1766. govori o predstavi “Mendax adolescens correctus” koju su učenici gimnazije izveli na njemačkom jeziku, “da bi se narodnost ilirska u tom jeziku izobrazila, što je želja carice i gospodarice naše” (Sršan, 1993: 239). U isto su se vrijeme predstave u zagrebačkoj gimnaziji održavale na hrvatskom jeziku (Jernej, Glovacki-Bernardi i Sujoldžić, 2012: 337). Ovo jasno ukazuje na činjenicu da je njemački jezik u Osijeku već u 18. stoljeću imao status jezika javne komunikacije, a u osječkoj Maloj gimnaziji status nastavnoga jezika paralelno s latinskim. Novim zakonom o školstvu iz 1777. godine njemački i službeno dobiva status drugoga nastavnog jezika, jer se njime propisuje da se njemački jezik uči po dva sata u nižoj i višoj gimnaziji. I matične knjige Male gimnazije iz 1810. u popisu predmeta prvi put sadrže predmet Ex Lib. Germanica. Vjerojatno zbog specifičnog sastava osječkog stanovništva i gradske uprave, ali i zbog spore i dugotrajne korespondencije s Ministarstvom bogoštovlja i nastave, njemački jezik u osječkoj gimnaziji zadržava status prvoga, odnosno drugoga nastavnoga jezika i nakon uvođenja hrvatskoga kao službenog jezika (1860.). To potvrđuje Izvješće tada Velike kraljevske gimnazije iz 1859./1860., u kojemu se kao „Jezik predavanja u gimnasiju” i dalje navodi: „Am Obergymnasium Deutsch, am Untergymnasium Illyrisch und Deutsch”. Naredbom od 4. svibnja 1861. „slavenski jezik” postaje nastavni, a njemački drugi jezik koji se uči dva sata tjedno i polako preuzima status stranog jezika. Zanimljivo je da je u osječkoj sredini u svakodnevnoj komunikaciji njemački jezik zadržao status drugoga jezika sve do Drugoga svjetskog rata. Specifičan status njemačkoga jezika u gradu Osijeku utjecao je i na status toga jezika u Velikoj gimnaziji, čija arhivska građa potvrđuje da je 4. svibnja 1906. udovoljeno molbi Karla Grohmanna da njegov sin Amando sve ispite polaže na njemačkom jeziku (Kordić, 2010). 

			Nakon 1918. godine Velika gimnazija postaje “Državna gimnazija Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca”, a dekretom iz Beograda već je 1927. ukinuta. Izgonom njemačkoga stanovništva nakon Drugoga svjetskog rata drastično je izmijenjena nacionalna i socijalna struktura grada Osijeka, a njemački je iščeznuo s njegovih ulica. Nakon 1945. njemački se jezik više ne uči u osječkim srednjim školama. Privilegirani strani jezici postaju ruski i francuski jezik, dok engleski ima status drugog stranog jezika. U osječkim se školama tek od 1958. godine ponovno javlja njemački kao prvi strani jezik, koji je učilo tek 10 % svih učenika tadašnje gimnazije Sara Bertić, dok od te godine engleski preuzima dominantnu poziciju kao prvi strani jezik. U Hrvatskoj unutar tadašnje SFRJ, u razdoblju 1977. – 1991. engleski je kao prvi strani jezik učilo 65 % učenika srednjih škola, njemački 20 %, a ruski 15 %. Nakon osamostaljenja Republike Hrvatske, još do 1995., ruski se u osječkim gimnazijama (npr. u Općoj gimnaziji) zadržao s 10 % svih učenika koji su ga učili kao prvi strani jezik, dok je njemački kao prvi strani jezik učilo 20 %, a engleski 60 % učenika. Već nakon 1995. u istoj gimnaziji engleski kao prvi strani jezik uči 83 % učenika, a njemački 17 % (Kordić, 2002). Na razini cijele Hrvatske omjer učenja engleskog i njemačkog kao prvoga stranog jezika kretao se 90-tih godina 70 % prema 30 %. Istraživanje učenja njemačkog jezika u hrvatskim osnovnim i srednjim školama u periodu 1992. – 2005., koje su provele Häusler i Karačić (2006), pokazuje trend opadanja učenja njemačkoga jezika te utvrđuje da samo 11 % učenika osnovnih škola i 13 % učenika srednjih škola uči njemački kao prvi strani jezik, dok na obje razine školstva ukupno 25 % učenika uči taj jezik kao prvi i drugi strani jezik (Häusler i Karačić, 2006: 215). Prema podacima Hrvatskog zavoda za statistiku, u školskoj 2015./2016. godini nastavu iz engleskog jezika pohađalo je u svim gimnazijama u Hrvatskoj ukupno 152 485 učenika, a iz njemačkog 59 887 učenika. Proizlazi da je njemački učilo 28 % svih gimnazijalaca kao prvi i drugi strani jezik. Podatak o tome koliko je učenika učilo njemački kao prvi strani jezik nažalost nije dostupan, ali je za pretpostaviti, zbog politike učenja dvaju jezika i dominacije engleskoga kao prvoga stranog jezika u srednjim školama, da se postotak učenika kojima je njemački bio prvi strani jezik nije povećao u odnosu na 2006. godinu.

			

			Njemački u visokoškolskim institucijama: prikaz stanja na primjeru Sveučilišta J. J. Strossmayera u Osijeku

			Kako je navedeno u uvodu, primarni je cilj ovoga rada na temelju prikaza statusa njemačkoga jezika, njegove zastupljenosti brojem sati i dodijeljenim ECTS bodovima u svakoj pojedinoj sastavnici Sveučilišta u Osijeku te osobito brojem studenata koji upisuju njemački jezik u prvoj godini svoga studija dokazati kako smo na visokoškolskoj razini suočeni s trendom sve lošijeg položaja i statusa njemačkoga jezika. Status njemačkoga jezika na osječkom Sveučilištu istražuje se za akademsku godinu 2016./2017. i ti se podaci uspoređuju s onima iz 2005./2006., kako bi se moglo utvrditi do kojih je promjena došlo tijekom 11 godina provedbe reforme visokoga školstva Hrvatske. Podaci za svaku od 14 sastavnica Sveučilišta pojedinačno za akademsku godinu 2005./2006. dostupni su u Godišnjaku Sveučilišta J. J. Strossmayera u Osijeku, pa ih je bilo potrebno ispisati, sortirati i složiti po kategorijama u zajedničku tablicu za cijelo Sveučilište (tablica 1.). Kako se unazad četiri godine Sveučilišni godišnjak više ne izdaje, podaci za 2016./2017. godinu prikupljeni su iz podataka dostupnih na mrežnim stranicama svake sastavnice pojedinačno. Kako bi bili komparabilni s podacima iz 2005./2006., i ti su podaci razvrstani prema istim kategorijama te prikazani u tablici 2. Nakon toga su podaci komparirani i analizirani prema statusu predmeta (obvezni/ izborni), broju sati po semestru i akademskoj godini te dodijeljenim ECTS bodovima. 

			

			Tablica 1. Broj sati, status i ECTS po semestru za njemački jezik na sastavnicama Sveučilišta 

			J. J. Strossmayera prema Sveučilišnom godišnjaku za 2005./2006.
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			Analiziramo li nastavu njemačkog jezika iz akademske godine 2005./2006. po semestrima, uočava se da je u prvoj godini provedbe reforme visokoga školstva nastava stranih jezika na većini sastavnica bila svedena na prve dvije godine studija i odvijala se dinamikom od dva sata tjedno. Izuzetak svakako predstavlja Ekonomski fakultet, čije je rukovodstvo očito bilo svjesno važnosti poznavanja stranih jezika za struku, pa je na studiju Marketinga njemački jezik (za one koji ga uče kao 1. strani jezik) obvezan predmet i na 3. godini studija, a studenti ga mogu izabrati i kao izborni predmet na 4. godini studija. I Pravni je fakultet izuzetak u smislu dvostruko većega broja sati po semestru u odnosu na ostale sastavnice (4 sata tjedno), no za to je nastavno opterećenje dodijeljen uobičajeni broj ECTS bodova - 3. Fakultet predstavlja izuzetak i u smislu izbornog predmeta na njemačkom jeziku Deutsch für Strafrecht (Njemački jezik za kazneno pravo) koji je ponuđen studentima u 9. semestru. Nešto veći broj od uobičajenih 30 sati po semestru uočava se i na Poljoprivrednom fakultetu, gdje se na prvoj godini studija nastava odvija 30 sati, a na drugoj 45 sati po semestru, tj. 3 sata tjedno. Lošiji status stranog jezika uočava se na Građevinskom fakultetu gdje jezik nije obvezan, nego izborni predmet, kao i na Elektrotehničkom fakultetu i Odjelu za fiziku, gdje se na prvoj godini nastava stranih jezika (engleskog i njemačkog) može pohađati tek fakultativno, a na drugoj godini studija predmet postaje obvezan i uči se ukupno 60 sati tijekom cijelog studija. Zanimljivo je da je na nekim fakultetima nastavna praksa drugačija od službenoga prikaza. Tako je na Elektrotehničkom fakultetu godinama uobičajena praksa da se za skupine manje od 10 studenata nastava održava konzultativno (tj. nije obvezna), a također je studentima sugerirano da fakultativno uče engleski, kako bi na drugoj godini mogli upisati taj predmet kao obvezan. Slična je situacija bila i na Odjelu za fiziku, gdje se na prvoj godini njemački ili engleski jezik uče fakultativno, a tek na drugoj godini studija strani jezik postaje obvezan predmet s 30 sati nastave po semestru. Kada je riječ o ECTS bodovima za strani jezik, u većini sastavnica osječkog Sveučilišta za nastavno opterećenje od 30 sati nastave dodijeljeno je u prosjeku 2 ECTS boda, uz iznimku Ekonomskog fakulteta i Odjela za matematiku, na kojima student za isto nastavno opterećenje stječe 3 ECTS boda. I na Pravnome fakultetu studenti stječu 3 ECTS boda, ali za dvostruko veće nastavno opterećenje. Izborni kolegiji na višim godinama studija na Ekonomskom i Pravnom fakultetu nose studentima 5, odnosno 4,5 ECTS bodova. Za Medicinski fakultet, Odjel za kemiju i Odjel za biologiju podaci za 2005./2006. nisu bili dostupni, jer su te sveučilišne sastavnice bile tek utemeljene 2005. godine. Treba spomenuti i zanimljiv podatak da se na Umjetničkoj akademiji strani jezici tih godina podučavaju u skladu s potrebama pojedinog smjera, pa se tako talijanski i njemački jezik podučavaju na Studiju pjevanja, a engleski i njemački na Studiju glazbene pedagogije.

			Prethodna analiza jasno ukazuje na činjenicu da je stanje na sveučilišnim sastavnicama prije 11 godina bilo neujednačeno i očito uvjetovano autonomijom visokoškolskih ustanova, koja je omogućila oblikovanje kurikuluma prema procjeni rukovodstva ustanove. Status, broj sati po semestru i ECTS bodovi u najvećoj su mjeri ovisili o stavu rukovodstva prema mjestu i važnosti znanja stranih jezika za dotičnu struku. Bit će zanimljivo vidjeti je li se što i u kojem opsegu promijenilo 11 godina kasnije, na što ukazuju podaci iz tablice 2.

			

			Tablica 2. Broj sati, status i ECTS po semestru za njemački jezik na Sveučilištu J. J. Strossmayera 2016./2017.

			
				
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Fakultet/ Odjel

						
							
							1. 

							SEM

						
							
							2. 

							SEM

						
							
							3.

							SEM

						
							
							4.

							SEM

						
							
							5.

							SEM

						
							
							6.

							SEM

						
							
							7.

							SEM

						
							
							8.

							SEM

						
							
							9.

							SEM

						
							
							10.

							SEM

						
							
							ECTS

						
					

					
							
							Ekonomski f.

						
							
							30

						
							
							30

						
							
							30

						
							
							30

						
							
							45 

						
							
							45 

						
							
							45

						
							
							45

						
							
							

						
							
							

						
							
							obv = 3 izb = 5

						
					

					
							
							Elektrotehnički f.*

						
							
							30 F

						
							
							30F

						
							
							30F

						
							
							30 

						
							
							45

						
							
							45

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							fak. = 2 obv =3-5 

						
					

					
							
							Građevinski f.

						
							
							30

						
							
							30

						
							
							30

						
							
							30

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							Filozofski f. (studiji Psihologije/Filozofije)

						
							
							30
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							30

						
							
							30

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							3

						
					

					
							
							Učiteljski fakultet**
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			*Elektrotehnički fakultet: iako nastavni plan vrijedi i za njemački i za engleski jezik, 2016. godine njemački je “izabralo” 8 studenata, a 2018. tek 3 studenta pa se nastava održava konzultativno.

			** Postoji i dvopredmetni Učiteljski studij s pojačanim engleskim jezikom na 3. godini studija

			

			Usporedimo li podatke za akademsku godinu 2016./2017. s onima 11 godina prije, vidimo da u statusu stranih jezika nema pomaka na bolje. Napredak se jedino uočava na Ekonomskom fakultetu, gdje se strani jezik i dalje uči i na 3. godini kao izborni predmet (na studiju Marketinga kao obvezan predmet), ali s pojačanom satnicom od 45 sati nastave po semestru u odnosu na 30 sati u 2005./2006. Može se reći da je na svim drugim sastavnicama došlo do stagnacije s obzirom na status predmeta i broj nastavnih sati. Također, iako se čini da se stanje na Građevinskom fakultetu popravilo, podatak naveden u tablici za taj fakultet odnosi se samo na Studij građevinarstva, dok se na studiju Arhitekture i urbanizma strani jezik uči samo u 1. semestru s ukupno 45 sati nastave, pa se studentima tog studija nakon 1. semestra uopće ne nudi mogućnost učenja stranog jezika struke. Na oba je studija predmet i dalje izborni, što govori u prilog tvrdnji da stvarnoga napretka u položaju stranog jezika nema. Na Poljoprivrednom fakultetu, Odjelu za kemiju i Odjelu za matematiku učenje i njemačkog jezika i engleskog jezika također je svedeno tek na 1. godinu studija. Na Poljoprivrednom fakultetu broj sati nastave nije smanjen u odnosu na 2005./2006., ali je sada sveden samo na prvu godinu studija (75 sati po semestru). To je ujedno i jedina sastavnica u kojoj studenti za strani jezik ostvaruju 5 ECTS bodova, iako samo tijekom dva semestra. 

			Na Medicinskom se fakultetu strani jezik podučava kao jednosemestralni predmet tijekom cijeloga studija, i to 20 sati predavanja godišnje (što zapravo iznosi jednak broj sati kao na drugim sastavnicama u kojima se strani jezik uči prve dvije godine po 30 sati po semestru). Problem je što se podučava samo engleski jezik, a dodijeljen mu je tek 1 ECTS bod, dok njemački nije našao svoje mjesto na studiju medicine. Na još se dva fakulteta podučava samo engleski: Fakultetu elektrotehnike i računarstva i Odjelu za kemiju. Na prvome je prošle akademske godine (2016./2017.) tek osam studenata izabralo njemački kao strani jezik, pa se nastava održava konzultativno jedan sat tjedno, a na drugome je te akademske godine tek 4 studenta odabralo njemački jezik, pa su „pridruženi“ studentima Prehrambeno-tehnološkog fakulteta, na kojemu strani jezik predaje isti nastavnik. Akademske godine 2017./2018. na Odjelu za kemiju niti jedan student nije odabrao njemački, pa se u redu predavanja kao strani jezik navodi samo: Engleski jezik. Također, zbog (navodno) prevelikog broja izbornih kolegija, na Pravnome je fakultetu ukinut izborni kolegij Deutsch für Strafrecht (Njemački za kazneno pravo) dok je na Učiteljskom fakultetu ukinut cijeli dvopredmetni Učiteljski studij s pojačanim njemačkim jezikom (uz temeljni Učiteljski studij danas postoji još samo Učiteljski studij s pojačanim engleskim jezikom). 

			Trend sve slabije zastupljenosti njemačkoga kao stranog jezika na visokoškolskim ustanovama Republike Hrvatske jasno se uočava usporedbom broja studenata koji su upisali njemački kao strani jezik 2016./2017. i 2017./2018. akademske godine na Sveučilištu J. J. Strossmayera (tablica 3.). 

			

			Tablica 3. Broj studenata 1. godine koji su upisali njemački i engleski jezik 2016./2017. i 2017./2018.

			Kao što je prikazano u tablici 3., u koju nije uključen Odjel za biologiju na kojemu se uopće ne podučava strani jezik, broj studenata koji upisuju njemački jezik iz godine u godinu opada. Blagi se porast može uočiti (sa 39 na 42 studenta) na Ekonomskom fakultetu, što se, prema riječima predmetnog nastavnika, može zahvaliti mogućnosti upisivanja dvaju stranih jezika koja je ove akademske godine prvi put ponuđena studentima. Uprava tog fakulteta, ali i njegovi studenti, očito su svjesni gospodarskih kretanja i važnosti gospodarske suradnje sa zemljama njemačkoga govornog područja, kao i činjenice da se mobilnost studenata u sklopu Erasmus programa ostvaruje velikim dijelom upravo u tim zemljama. Među 14 sastavnica osječkoga Sveučilišta postoje još dva fakulteta na kojima se 2017./2018. broj studenata koji su upisali njemački jezik povećao u odnosu na prethodnu akademsku godinu: Građevinski fakultet i Poljoprivredni fakultet. Na prvome je to povećanje samo prividno (s 23 na 26 studenata), budući da se znatno povećao i broj ukupno upisanih studenata. Usporedi li se odnos studenata koji su upisali engleski s onima koji su upisali njemački na Građevinskom fakultetu u Osijeku u posljednje dvije godine, proizlazi da je u akademskoj 2017./2018. godini 8 % od ukupnog broja studenata upisalo njemački, dok je 2016./2017. taj postotak iznosio 13 %. Stvarni se porast uočava na Poljoprivrednom fakultetu, na kojemu je ove godine njemački jezik upisalo 13 studenata, što u odnosu na ukupan broj studenata iznosi 5,2 %, dok su prošle akademske godine taj jezik upisala samo četiri studenta ili 1,3 % ukupnog broja studenata prve godine na tom fakultetu. Usporedimo li pak prosječan broj studenata koji su upisali njemački jezik u odnosu na prosječan broj onih koji su upisali engleski, kao što je prikazano u tablici 4., taj postotak po sveučilišnoj sastavnici za godinu 2016./2017. iznosi 6,6 %, a za akademsku godinu 2017./2018. 5,5 %. Analogno tomu, postotak studenata koji su upisali njemački jezik u odnosu na ukupan broj studenata za prošlu godinu po sveučilišnoj sastavnici iznosi 6,2 % , a za 2017./2018. 5,2%. Ovakav trend opadanja broja studenata na godišnjoj razini ukazuje na mogućnost da za pet godina na većini sastavnica više neće biti studenata koji biraju njemački kao strani jezik pri upisu na studij.

			

			Tablica 4: Omjer broja studenata engleskog i njemačkog jezika po sastavnici 2016./2017. i 2017./2018.

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							Akademska godina

						
							
							2016./2017.

						
							
							2017./2018.

						
					

					
							
							Strani jezik

						
							
							Engl. 

						
							
							Njem. 

						
							
							Engl.

						
							
							Njem. 

						
					

					
							
							Prosjek po sastavnici (za cijelo sveučilište godišnje)

						
							
							165

						
							
							11

						
							
							 162

						
							
							9

						
					

					
							
							Postotak studenata njemačkoga u odnosu na engleski

						
							
							

						
							
							6,6 %
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			Diskusija

			Kako je analiza podataka za 2005./2006. akademsku godinu pokazala, do reforme visokoga školstva status i nastavna satnica njemačkoga kao stranog jezika na osječkom su Sveučilištu bili neujednačeni i ovisili o stavu rukovodstva pojedine sastavnice prema važnosti stranih jezika za određeni studij. Njemački se jezik u većini sastavnica podučavao samo na 1. i 2. godini studija, uz prosječno 2 ECTS boda dodijeljena za nastavno opterećenje od prosječno 30 sati po semestru. Izuzetak su bili Ekonomski fakultet sa stranim jezikom kao izbornim predmetom na 3. godini studija te kao obveznim predmetom i na 4. godini studija Marketinga, kao i Pravni fakultet koji je uz prve dvije godine studija (s povećanom nastavnom satnicom od 60 sati po semestru) njemački jezik nudio i kao izborni predmet na 5. godini studija, a za nastavno opterećenje u tom kolegiju studenti su dobivali 4,5 ECTS bodova. Nakon uvođenja Bolonjske reforme, kako to pokazuju rezultati analize statusa njemačkoga jezika na istom sveučilištu 2016./2017. godine, status njemačkoga jezika, broj nastavnih sati kao i dodijeljeni broj ECTS bodova još su manje ujednačeni i ukazuju na sve lošiji status i sve manji broj sati nastave njemačkoga (i engleskoga) jezika u odnosu na stručne predmete. Na trima sastavnicama nastava njemačkog jezika (i engleskog) svedena je tek na 1. godinu studija. Na još trima sastavnicama zbog malog broja studenata zainteresiranih za njemački podučava se samo engleski jezik, a na jednoj uopće nema stranoga jezika.

			Najdrastičnije promjene uočavaju se u broju studenta: podaci za posljednje dvije akademske godine kazuju da se prosjek studenata koji su upisali njemački jezik na Sveučilištu kretao oko 6 % u odnosu na engleski, a već iduće akademske godine oko 5 % 

			ukupnog broja studenata upisanih u prvu godinu studija. Navedeni rezultati jasno pokazuju da je njemački jezik na visokim učilištima RH, ako je suditi prema primjeru Sveučilišta J. J. Strossmayera, doista u opasnosti, i da za pet godina na tom sveučilištu studenti više neće upisivati njemački jezik. Ovi se rezultati mogu smatrati indikativnima i reprezentativnima za visoka učilišta Republike Hrvatske, budući da je osječko Sveučilište jedno od najstarijih i najvećih sveučilišta u Hrvatskoj.

			

			Zaključci (Ili: Što dalje?)

			Prethodna analiza stanja na primjeru Sveučilišta J. J. Strossmayera u Osijeku nedvojbeno je pokazala da tvrdnja udruge Deutsche Sprache iz 2004. godine o ugroženosti njemačkoga jezika danas u Hrvatskoj doživljava svoj vrhunac i nastavak je dugogodišnjeg trenda na koji nisu utjecale ni deklaratorne izjave vladajućih o potpori višejezičnosti i učenju stranih jezika. S obzirom na dugu tradiciju učenja njemačkoga jezika u hrvatskim krajevima, što je zorno prikazano na primjeru školstva grada Osijeka, a i na važnost višejezičnosti u strateškim vizijama budućnosti Europske unije, snažno se i s dubokim uvjerenjem zalažem za očuvanje njemačkoga jezika u visokome školstvu Hrvatske. Promicati očuvanje njemačkoga jezika struke na našim fakultetima i visokim učilištima neophodno je ne samo radi očuvanja tradicije i vrijednosti višejezičnosti u modernom globaliziranom društvu, nego i zbog praktične vrijednosti njemačkoga jezika za mobilnost studenata, a kasnije za gospodarski uvjetovanu mobilnost radne snage na sve propulzivnijem tržištu rada Europske unije. To se uvjerenje na Pravnome fakultetu Osijek nastoji promicati osvješćivanjem studenata tijekom nastave o potrebi poznavanja toga jezika, izvannastavnim projektima na tom jeziku, sudjelovanjem nastavnika s izlaganjima i radionicama na danima popularizacije znanosti, razvijanjem programa cjeloživotnog obrazovanja koji uključuju njemački jezik, i slično. 

			I na razini Hrvatske se u svrhu popularizacije njemačkoga jezika ulažu kontinuirani napori - od entuzijazma nastavnika na svim razinama školstva, do upornog i kreativnog promicanju vrijednosti učenja njemačkog jezika od strane Hrvatskoga društva nastavnika i profesora njemačkog jezika (Kroatischer Deutschlehrerverband), koje se brojnim pisanim upozorenjima na probleme pri naporima za očuvanje njemačkoga kao stranog jezika obraćalo Ministarstvu znanosti, obrazovanja i športa i drugim relevantnim državnim institucijama. Do sada učinjeni koraci uglavnom su bili bottom up karaktera, a čini se, s obzirom na sve intenzivniji trend istiskivanja njemačkoga jezika iz nastave naših visokoškolskih institucija, da do značajnije promjene neće doći ne budu li se odlučniji koraci poduzeli i smjerom top down, uključujući pri tome odgovarajuće strategije unutar kurikularne reforme. 

			Pitanje koje se ovdje neminovno nameće jest: hoće li se provođenjem kurikularne reforme doista što poduzeti u tom smjeru, ili će sva nastojanja nastavnika i aktivnosti na promicanju učenja njemačkog jezika izgubiti utrku sa svjetskim trendovima globalne dominacije engleskog jezika u akademskoj i profesionalnoj komunikaciji?
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			German as a foreign language in higher education system of the Republic of Croatia: 

			Is the German language in danger?

			

			Abstract

			The aim of this paper is to prove on the concrete example that the position of the German language at higher education institutions in Croatia is getting worse year after year. This hypothesis is investigated by a comparative approach and by analysing the situation in the higher education institutions of the Josip Juraj Strossmayer University of Osijek. Comparative analysis refers to the previous eleven years, based on the data excerpted from the Yearbook of the University for the academic year 2005/2006, while the data for the year 2016/2017 are downloaded from the web pages of each educational institution within the University. The analysis is particularly focused on the number of German language instructions per semester, the status of the subject and the number of ECTS credits awarded to it in every university component.

			In the introductory part, the author offers a historical overview of the position and role of the German language in the school system of Osijek, in which German language has traditionally enjoyed a special status. The central part of the paper is devoted to a comparative analysis of the position of the German language at all faculties within the Osijek University in the period 2005/2006 – 2016/2017. In the final section, the author comments on the results of the comparative analysis and offers some methods of popularizing the German language in formal and informal higher education.

			

			Key words: analysis, comparative approach, German language, higher education, status

			

			

			

			

			

			

			

			

		

		
			1	Zapise esekerskog govora susrećemo u zbirci osječkih pripovijedaka Luje Pleina iz 1929. godine.
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			Razvijanje samoprezentacijskih vještina: motivacijsko pismo u nastavi stranoga jezika
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			Sažetak

			Samoprezentacijske vještine – poput pisanja životopisa, pisanja motivacijskoga/popratnoga pisma ili samopredstavljanja na razgovoru za posao – vrlo su bitne na današnjemu tržištu rada. Većina poslodavaca, uz životopis, od kandidatâ traži ili očekuje da u sklopu prijave za posao pošalju i motivacijsko pismo. U skladu s time brojne visokoškolske ustanove poučavaju studente samoprezentacijskim vještinama, bilo na materinskome ili stranome jeziku.  

			Motivacijskim pismom kandidati trebaju odgovoriti na pitanje: „Zašto sam baš ja prava osoba za ovaj posao?“ te pružiti dodatne informacije o vlastitim znanjima, vještinama i kvalifikacijama kojima će poslodavca uvjeriti da su idealan izbor za ponuđeni posao, odnosno da imaju vještine/kvalifikacije koje se podudaraju s traženim uvjetima. S druge strane, motivacijsko pismo pomaže poslodavcu pri odluci koje će kandidate pozvati na razgovor.

			Na primjeru kolegija Poslovni engleski jezik, koji se predaje u sklopu stručnoga preddiplomskog studija Poslovne ekonomije i financija te Menadžmenta u kulturi na Veleučilištu Baltazar Zaprešić, prikazat će se jedan od mogućih načina poučavanja studenata samoprezentacijskim vještinama koje se odnose na pisanje motivacijskoga pisma. Kroz godine aktivnoga rada primijetilo se da iako studenti relativno lako i brzo ovladaju strukturom i uporabom uobičajenih fraza u motivacijskome pismu, u većini slučajeva konačna inačica pisma nije personalizirana, čega studenti uglavnom nisu svjesni. Željelo se vidjeti hoće li nakon formalne pouke grupa studenata koja joj je bila izložena ponoviti pogreške svojih kolega iz prethodnih generacija ili ne. Nakon izvršenog zadatka studenti su ispunili upitnik o nastavnoj jedinici.

			

			Ključne riječi: motivacijsko pismo, samoprezentacijske vještine, strani jezik struke, vještina pisanja

			Uvod

			Samoprezentacijske vještine – poput pisanja životopisa, pisanja motivacijskoga/popratnoga pisma ili samopredstavljanja na razgovoru za posao – vrlo su bitne na današnjemu globalnom i kompetitivnom tržištu rada. Iako, kada je riječ o Hrvatskoj, svi poslodavci ne traže da se pri prijavi za posao uz životopis pošalje i motivacijsko pismo, hrvatski portal Moj posao navodi da je dobro i na taj se način predstaviti potencijalnomu poslodavcu. Nadalje, brojna istraživanja pokazuju da samoprezentacijske i komunikacijske vještine (tzv. soft skills) uvelike utječu na zapošljivost diplomanada (Fallows i Stevens, 2000; Pittenger, Miller i Mott, 2004). Andrews i Higson (2008) analizirali su zapošljivost diplomanada poslovnih visokih učilišta u UK-u, Austriji, Sloveniji i Rumunjskoj te otkrili da i diplomandi i poslodavci u svim navedenim zemljama smatraju da je uz specifične vještine vezane za posao i radno iskustvo, potrebno posjedovati i interpersonalne kompetencije nužne za rad s drugim ljudima. U skladu s time brojne visokoškolske ustanove poučavaju studente navedenim vještinama (npr. London School of Economics and Political Science, University of Wisconsin-Madison). Schullery, Ickes i Schullery (2009) istraživali su stavove poslodavaca o životopisima i motivacijskim pismima te utvrdili da ih većina očekuje motivacijsko pismo prilikom prijave za posao.

			 

			Motivacijsko pismo 

			Motivacijsko se pismo u hrvatskome jeziku naziva još i popratno pismo, zamolba ili pismo nakane (engl. cover / covering letter). Hrvatski zavod za zapošljavanje definira motivacijsko pismo kao tekst kojim  se osoba ukratko predstavlja poslodavcu te ističe osobine, vještine i iskustva koja su ključna za posao za koji se natječe. Također navodi da je zamolbu, kao i životopis, potrebno uvijek iznova prilagođavati pojedinomu radnom mjestu za koje se natječe (http://www.hzz.hr/default.aspx?id=11145). Ober (2006) opisuje motivacijsko pismo kao pismo u kojemu se kandidat nastoji samopredstaviti na najbolji mogući način, to jest “prodati se” poslodavcu (engl. sales pitch). On navodi da je pri pisanju motivacijskoga pisma potrebno navesti kvalifikacije, znanja i vještine kojima će se kandidati najbolje predstaviti, pridobiti pozornost poslodavca, pobuditi njegov interes koji će rezultirati pozivom na razgovor za posao. Iz svega navedenog zaključujemo da motivacijskim pismom kandidati moraju budućem poslodavcu pružiti dodatne informacije o svojim znanjima, vještinama i kvalifikacijama te ga uvjeriti da su idealan izbor za ponuđeni posao, odnosno da imaju znanja, vještine i kvalifikacije koje zahtijeva radno mjesto za koje se natječu. Veliki broj internetskih stranica nudi upute za pisanje motivacijskog pisma. Upisavši u Googleovu tražilicu upit How to write a cover letter? (u prijevodu: Kako napisati motivacijsko pismo?) dobiveno je 845.000.000 rezultata poveznih s traženim upitom, što također ukazuje na to da za vještinu pisanja motivacijskog pisma postoji veliki interes.   

			Razvijanje samoprezentacijskih vještina studenata u nastavi stranoga jezika struke 

			Dudley-Evans i St John (1998) naglašavaju da je jedna od glavnih zadaća jezika struke pripremiti studente za buduće zadatke na njihovim radnim mjestima. Jedna od prvih zadaća nakon završetka studija svakako je traženje posla. Imajući na umu da je Hrvatska dio Europske unije, jasno je da naši studenti čine dio globalnoga tržišta rada te je potrebno da osim vještine pisanja motivacijskoga pisma na materinskome jeziku, tijekom obrazovanja nauče i kako napisati motivacijsko pismo na engleskome jeziku. Motivacijsko pismo izvrsno se uklapa u nastavu stranoga jezika struke na visokoškolskoj razini jer zahtijeva određenu razinu znanja jezika, vještinu pisanja kao i komunikacijske kompetencije te kritičko razmišljanje (potrebno je analizirati oglas za posao kako bi kandidat znao na što se treba usredotočiti te ostaviti najbolji dojam, drugim riječima, treba znati iščitati iz oglasa što je poslodavcu bitno).

			 

			Što kažu praktičari? 

			Autoricama se ukazala prilika obaviti kratki intervju s menadžericom Carmen Čuček Klanac (Carmen Čuček Klanac autorizirala je tekst intervjua) koja ima petnaestogodišnje iskustvo rada u području ljudskih potencijala te je, između ostaloga, obavljala funkciju voditeljice Odjela ljudskih potencijala u Orbico d.o.o., tvrtki  s više od 600 zaposlenih, a trenutačno je zaposlena kao regionalna menadžerica ljudskih potencijala u Medtronic Adriatic d.o.o., podružnici američke multinacionalne kompanije Medtronic, koja je globalni lider u medicinskoj tehnologiji s više od 88 000 zaposlenih. Čuček Klanac naglašava da je poželjno i preporučljivo uz prijavu na natječaj priložiti motivacijsko pismo čak i ako se ono izrijekom ne traži. Naime, u motivacijskome pismu kandidat ima mogućnost i priliku objasniti razloge svoje motivacije, što ponekad može biti presudno pri odabiru kandidata. Osim toga, time pokazuje  profesionalizam i ozbiljnost svoje prijave – napisavši personalizirano motivacijsko pismo, kandidat je uložio trud i vrijeme u promišljanje o prijavi u određenu kompaniju te u pronalaženje informacija o toj kompaniji (čime se bavi, koji sustav vrijednosti njeguje i sl.).  Čuček Klanac nadalje objašnjava da je poslodavcu pri odabiru kandidata motivacijsko pismo važno jer otkriva razloge motivacije kandidata i za rad u samoj kompaniji i za rad na konkretnome radnom mjestu. Nadalje ističe da je uvijek poželjna podudarnost i kompatibilnost osobnih vrijednosti kandidata sa sustavom vrijednosti koji kompanija njeguje. U motivacijskome je pismu poželjno navesti kako kandidat može doprinijeti daljnjemu rastu i razvoju kompanije. Praksa je pokazala da gotovo sva motivacijska pisma izgledaju jednako jer su rezultat bezbrojnih kopiranja te ponekad čak u njima ostaju imena drugih poduzeća na čije se natječaje kandidat javljao. Treba imati na umu da za čitanje motivacijskoga pisma i donošenje odluke o (ne)pozivanju kandidata na razgovor poslodavac ima na raspolaganju otprilike tri i pol minute. To znači da će formalni dio motivacijskoga pisma, tj. uvod i završetak, samo preletjeti pogledom i usredotočiti se na glavni dio u kojemu se navode razlozi motivacije za prijavu. „Dovoljno je i nekoliko jednostavnih rečenica, ali osobnih i iskrenih te pisanih s entuzijazmom“, naglašava Čuček Klanac. Iako razina jezične kompetencije nije primarna te ovisi o radnome mjestu za koje se kandidat prijavljuje, gramatičke i pravopisne pogreške odaju nedostatak profesionalizma i manjak entuzijazma pa čak i nedovoljnu motiviranost kandidata u početnoj fazi.

			

			Primjeri obrade motivacijskoga pisma u nastavi

			U literaturi možemo pronaći nekoliko primjera načina poučavanja studenata samoprezentacijskim vještinama.

			Widiatmoko (2016) daje primjer kolegija posvećenoga vještini pisanja prijave za posao i  usmenoj kompetenciji potrebnoj za razgovor za posao (English for Job Hunting). Na navedenome su kolegiju studenti imali nekoliko zadataka. Prvi je zadatak bio izraditi mentalnu mapu s podacima o vlastitome obrazovanju, o vještinama koje posjeduju, hobijima, ciljevima u budućnosti te, naposljetku, o vlastitim prednostima i nedostacima. Zatim su pisali esej u kojemu su ujedinili i uobličili podatke iz mentalne mape, a potom su dobili zadatak napisati sažetak toga eseja. Nakon toga morali su pronaći oglas za posao na engleskome jeziku te napisati životopis i motivacijsko pismo, koji su bili predmet ocjenjivanja. Widiatmoko navodi da su izvršavajući navedene zadatke studenti vježbali i jezik i komunikacijske vještine.

			Primjer poučavanja studenta samoprezentacijskim vještinama daje i Semenchuk (2015). On je u sklopu kolegija Engleski jezik struke poučavao ukrajinske studente vještini pisanja i komunikacijskim vještinama, a cilj je bio osposobiti studente da se natječu na tržištu rada po cijeloj Europi. Studenti su na kolegiju čitali i procjenjivali autentične primjere životopisa i motivacijskoga pisma, učili su o njihovoj strukturi, o traženim frazama koje se često koriste, o traženome registru i stilu pisanja te su naposljetku pisali vlastiti životopis i motivacijsko pismo. Prije nego će nastavnik ocijeniti uratke, oni su bili predmet suradničkoga procjenjivanja znanja, tj. svaki je student morao procijeniti i ocijeniti životopis i motivacijsko pismo jednoga od kolega. Time su dobili priliku popraviti vlastiti uradak vodeći se komentarima i primjedbama svojih kolega.  

			Kabalin Borenić i Krnajski Hršak (2010) prvo su dale studentima zadatak da bez ikakve prethodne pripreme napišu motivacijsko pismo za posao u velikoj telekomunikacijskoj kompaniji koji je bio oglašen online. Nakon toga uslijedila je formalna pouka o poslovnoj korespondenciji, poslije koje su studenti morali napisati novo motivacijsko pismo za isti posao. Pisma su potom analizirana i uspoređivana te ih je desetak izabrano i poslano profesionalcima koji se bave odabirom kandidata za upražnjena radna mjesta. Njihov je zadatak bio komentirati sadržaj i strukturu motivacijskih pisama.

			

			Metode

			Tri su cilja ovoga rada: analiza nastavne jedinice „Motivacijsko pismo“ u kojoj se prikazuje i argumentira način obrade ove nastavne jedinice, kvalitativna analiza pogrešaka koje su studenti napravili pišući motivacijsko pismo (koje su grupirane u tri kategorije te su za svaku kategoriju dani odgovarajući primjeri), te analiza upitnika koji su studenti ispunili nakon odslušane nastavne jedinice i obavljenog zadatka pisanja motivacijskog pisma.

			

			Opis načina obrade motivacijskoga pisma u sklopu kolegija Poslovni engleski II na Veleučilištu Baltazar Zaprešić

			Nastavna jedinica Motivacijsko pismo na Veleučilištu Baltazar Zaprešić dio je kolegija Poslovni engleski jezik II, koji studenti upisuju u 4. semestru. Obrađuje se u sklopu teme Zapošaljvanje (engl. Recruiting), a cilj joj je osvijestiti kod studenata važnost i funkciju motivacijskoga pisma, poučiti ih analizi oglasa za posao te pisanju personaliziranoga motivacijskog pisma kojim potencijalnomu poslodavcu trebaju jasno pokazati da razumiju kakvoga zaposlenika poslodavac traži, koje su mu vrijednosti važne i da primjerima iz vlastite radne prakse ili stečenoga životnog iskustva / obrazovanja potkrijepe svoje tvrdnje. Kada je u akademskoj godini 2015./2016. na kolegij uvedeno pisanje motivacijskoga pisma, studenti su ga radili u obliku online zadatka za koji su dobili detaljne upute na sustavu za učenje na daljinu Baltazar. Nakon kratkoga uvodnog teksta – u kojemu je objašnjena funkcija motivacijskoga pisma, dana uputa o njegovoj strukturi (što treba sadržavati koji odjeljak) te su dani  primjeri motivacijskoga pisma prilagođenoga formi e-maila –  studenti su morali odabrati jedan od četiriju oglasa za studentski posao, koji su gotovo nepromijenjeni kopirani s internetskih stranica na engleskome jeziku na kojima se nude studentski poslovi. Zadatak je imao dva dijela: prvi dio bio je napisati motivacijsko pismo za odabrani oglas uz pomoć obrasca ponuđenoga na stranicama Europassa te ga predati na sustav Baltazar, zatim je trebalo prilagoditi strukturu dobivenoga teksta i poslati ga u obliku e-maila na adrese nastavnica kao da se e-mail šalje potencijalnomu poslodavcu. Studentima je dana i tablica s kriterijima bodovanja u kojoj je detaljno navedeno što se i na koji način boduje (vidi sliku 1.).

			 

			Slika 1. Prikaz dviju od šest kategorija iz tablice s kriterijima bodovanja 

			

			Rezultati i razradba

			Rezultati su pokazali da je velik broj predanih zadaća bio uglavnom strukturom odgovarajućega oblika, no tekst je često bio sastavljen kopiranjem različitih predložaka s interneta. Što se strukture tiče, najčešće pogreške bile su nenavođenje predmeta dopisa ili manjkav predmet dopisa te pogrešno tituliranje u početnome pozdravu, osobito ako se radilo o oglasima u kojima nije navedena osoba za kontakt. Sastavljanje motivacijskoga pisma kopiranjem obrazaca rezultiralo je tekstom koji je što se tiče gramatike i vokabulara bio točan, no potpuno nepersonaliziran i pun generaliziranih fraza, zbog čega nije ispunio svoju osnovnu zadaću – pružiti vjernu sliku kandidata, tj. njegovih jedinstvenih prednosti opisanih kroz iskustvo i iz perspektive samoga kandidata.  

			Budući da su rezultati studentskih radova u dvije godine ovakvoga pristupa (u ak. god. 2015./2016. i 2016./2017.)  bili slični, u trećoj je godini (ak. god. 2017./2018.) uvedena formalna pouka u sklopu koje je na satu obrađen kratak tekst u kojemu se objašnjava svrha motivacijskoga pisma. Zatim je analiziran oglas za posao gdje su se studenti trebali staviti u ulogu poslodavca i odrediti (na temelju navedenih zahtjeva u oglasu) kakav bi bio idealan kandidat, tj. koje se osobine i vrijednosti traže. Nakon toga studenti su čitali motivacijska pisma studenata s prijašnjih godina koji su se javili na taj oglas. Trebali su iz perspektive poslodavca odrediti kojega bi kandidata i zbog čega odabrali u uži krug na temelju njihovih prijava, uočiti što su studenti napravili dobro u svojim prijavama te predložiti ispravke manjkavosti. Tek su tada studenti dobili zadatak napisati motivacijsko pismo (uz iste upute koje su dobili i studenti prijašnjih godina).

			

			Rezultati nakon formalne pouke

			Za potrebe ovoga rada uspoređeni su bodovi motivacijskih pisama koje su studenti pisali prije formalne pouke (ak. god. 2016./2017.) i nakon nje (ak. god. 2017./2018.) na temelju kriterija bodovanja koji su im bili dostupni u uputama za izradu zadataka (slika 1.). Kategorije su bile (redoslijedom kojim su navedene u tablici kriterija ocjenjivanja): prikladnost korištenih fraza i titula, prikladnost predmeta dopisa, gramatička i pravopisna pravilnost, prikladnost strukture i organizacije sadržaja te kriterij po kojemu motivacijsko pismo pokazuje zbog čega je netko dobar kandidat za odabir. Redoslijed kategorija određen je strukturom tablice bodovanja, a ne važnošću pojedinih elemenata. Naime, posljednja kategorija, motivacijsko pismo pokazuje zbog čega biste bili dobar kandidat za posao, nosila je najviše bodova i neispunjavanje tog kriterija rezultiralo bi negativnom ocjenom za cjelokupni zadatak.

			Budući da je prijašnjih godina uočeno da studenti ne shvaćaju kako treba napisati motivacijsko pismo da bi ono bilo personalizirano, odnosno da ne znaju na vlastitim primjerima pokazati da posjeduju kombinaciju znanja, vještina i iskustva potrebnih za obavljanje traženih zadataka, u ak. god. 2017./2018. ciljano je posvećeno više pozornosti tomu elementu motivacijskoga pisma. Rezultati su pokazali da je takav pristup dao željene rezultate. Naime, prije formalne pouke (u ak. god. 2016./2017.) broj studenata koji su u toj kategoriji imali od 0 do 3 boda (što je podrazumijevalo da motivacijsko pismo nije personalizirano) bio je 50 % (33 od 66), dok je taj postotak nakon formalne pouke pao na 18,3 % (11 od 60) (u taj broj nisu uključeni studenti koji su se prijavili za posao koji nije bio ponuđen u zadatku, zbog čega su dobili 0 bodova bez obzira na to kako su napisali motivacijsko pismo). Tablica nije zamišljena kao precizan mjerni instrument, već je trebala usmjeriti studente na elemente koji su bitni za ispunjavanje svrhe motivacijskoga pisma. 

			

			Najčešće pogreške studenata

			Za ostvarenje drugog cilja naše analize napravljena je kvalitativna analiza najčešćih pogrešaka koje su uočene prilikom ispravljanja predanih motivacijskih pisama. Pogreške koje smo analizirali mogu se svrstati u tri kategorije: navođenje vještina bez kontekstualizacije, pogreške povezane s površnim pristupom zadatku (nepažljivim čitanjem uputa) i jezične pogreške. 

			1) 	Navođenje vještina bez kontekstualizacije

				Mnogi internetski izvori poput, primjerice, izvrsnog videa Linde Spencer, savjetnice za razvoj karijere na Harvard Extension School pod nazivom How to Ace an Interview: 5 Tips from a Harvard Career Advisor (Kako briljirati na razgovoru za posao: pet savjeta od savjetnice za karijere s Harvarda), navode da je bitno upotrijebiti tzv. show and tell metodu, odnosno navesti konkretan primjer iz vlastitog života ili radnog iskustva kojim kandidat jasno pokazuje što ima na umu kada spominje određenu vještinu koju posjeduje. Unatoč sveukupno gledajući boljim rezultatima u izvršenju zadataka, uočeno je da studenti opisujući svoje kvalitete spominju osobine koje posjeduju, ali pritom ne navode primjer kojim potkrepljuju što određena osobina za njih znači, odnosno ne stavljaju je u kontekst radnoga mjesta za koje se natječu. Primjerice: “I read your job ad for Front Desk Receptionist with strong interest. As a student of business economics, with good work, communications and IT skills. I am confident that I’m very good choice for that position.” ili “I graduated at Universitiy of Baltazar. I’d describe myself like friendly and communicative person, I believe I am good candidate for that position in your company.”, za razliku od sljedećega primjera u kojemu navedene osobine, ali ovaj put kontekstualizirane, doprinose željenomu dojmu:  “I have worked as a waitress in Leggiero bar since late 2017 and in that time, I have gained enough experience to call myself a capable waitress. (…) … as a person, I am very communicative, accessible, easy to talk to, and I easily get along with our customers.”

			

			2) 	Pogreške povezane s površnim pristupom zadatku (nepažljivim čitanjem uputa)

				Na nastavi je temeljem iskustava iz prethodnih godina opetovano naglašavano kako naslov predmeta treba imati tri elementa: svrhu dopisa, radno mjesto za koje se prijavljuje te ime i prezime kandidata, što izričito piše i u uputama u kojima su opisani strukturni elementi motivacijskoga pisma. Unatoč tome studenti su u naziv predmeta pisali Cover letter (što nije svrha dopisa) ili samo Job application (bez ostalih dvaju elemenata). 

				U opisu zadatka, kao i na nastavi, studenti su upozoreni da spominju li instituciju na kojoj studiraju, trebaju provjeriti njezino službeno ime na engleskome jeziku (u našemu slučaju Veleučilište s pravom javnosti Baltazar Zaprešić, engl. University of Applied Sciences Baltazar Zaprešić). Umjesto pravilnoga imena, bilo je primjera poput University of economy, ili Polytechnic with public law Baltazar Zapresic ili University of Baltazar. Isto tako, vrlo jednostavan način da se u motivacijskome pismu (te u poslovnoj korespondenciji općenito) izbjegne dojam površnosti i nepismenosti, na koji je studentima ukazivano i na nastavi i u uputama, jest da se koristi alat za provjeru pravopisa i gramatike. Unatoč tomu, primjeri poput sljedećega nisu bili rijetki: „Almost two years i am working with huge number of customers and i have a lot of sales experience. I think bar assistant would be perfect job for me because i am currently working in cinema bar. Besides  i am very decent and highly motivated.“ 

				Rezultati i nakon formalne pouke, između ostaloga, ukazuju na to da studenti vjerojatno ne čitaju pozorno upute jer je za većinu najčešćih pogrešaka, poput pravopisa ili naslova predmeta, bilo dovoljno pročitati upute ili proučiti tablicu bodovanja da bi se saznalo što je važno spomenuti i na koji način.

			

			3) 	Jezične pogreške

				Među pogreške koje nisu povezane s površnim pristupom zadanomu zadatku ulazi pogrešna upotreba riječi, osobito lažnih parova (false friends), dobivenih doslovnim prijevodima s hrvatskog jezika. Te su pogreške rezultat nedovoljnoga poznavanja korištenja rječnikom i nekritičkoga korištenja prijevodnih memorija poput Google prevoditelja. Na primjer, pedantic za pedantan („I am also very neat and pedantic person…“), codex umjesto (dress) code – zbog hrvatske riječi kodeks („....we are dressed according to the codex“), praxis umjesto work placement – zbog hrvatske riječi praksa („In the course of my studies and praxis I gained a lot of experience…“), economy umjesto economics – zbog hrvatske riječi ekonomija („I’m currently studying economy at University of economy in Zaprešić...“), trade center umjesto shopping center – doslovni prijevod hrvatskoga izraza trgovački centar („I have been working at a trade center at King Cross in Zagreb ...“). U sljedećemu primjeru student je, javljajući se za posao konobara, po svoj prilici želio reći da je pristojan, no upotrijebio je pridjev decent koji u tome kontekstu nije prikladan („Besides  i am very decent and highly motivated.“) Dovoljno je reći da Google prevoditelj upravo pridjev decent nudi kao jedini prijevod pridjeva pristojan. Glosbe nudi širi izbor mogućih prijevoda (decent, polite, proper, becoming, decorous, gentle),  no decent je također prvi na popisu. Najdrastičniji primjer pouzdavanja u Google prevoditelja (prema priznanju samoga studenta), još k tome u kombinaciji s lošijom jezičnom kompetencijom, jesu primjeri iz ovoga motivacijskog pisma: „I think I would fit into your team because I’m responsible, communicative, reliable and vile. (...)The job of the receptionist is fascinated by my little feet. (...)  So that’s another reason that would be a good choice to join your big team and make it even more difficult to solve problems. (...) So I’m willing to go a step further and hire myself in your company that I’ve heard the best.(...)“. Takve pogreške mogle bi se izbjeći tako da se studentima pripreme zadaci u kojima je potrebno da uz pomoć online rječnika, vodeći računa o kontekstu, među riječima sličnoga značenja (iz istoga leksičkog polja) odaberu najprikladniju riječ. 

			Opis upitnika o nastavnoj jedinici Motivacijsko pismo

			Za realizaciju trećega cilja ovoga rada analizirat će se rezultati upitnika kojeg su studenti ispunili nakon što su odslušali nastavnu jedinicu Motivacijsko pismo te napisali i predali motivacijsko pismo. Svrha upitnika bila je saznati što studenti misle o korisnosti ove nastavne jedinice i samog zadatka te imaju li već iskustva s pisanjem motivacijskog pisma. Upitnik za nastavnu jedinicu „Motivacijsko pismo“ proveden je u akademskoj godini 2017./2018. Upitnik je bio anoniman i objavljen na sustavu Baltazar. Sudjelovati su mogli svi studenti upisani na kolegij Poslovni engleski jezik koji su predali zadatak. Na pitanja u upitniku odgovorila su 43 studenata iako je zadatak na sustav Baltazar predalo njih 65. 

			Postavljena su pitanja o njihovu iskustvu pisanja motivacijskoga pisma, znanjima koja su stekli u nastavnoj jedinici „Motivacijsko pismo“ te o korisnosti samoga zadatka (dodatak 1.). 

			

			Opis rezultata upitnika o nastavnoj jedinici „Motivacijsko pismo“

			Upitnik je pokazao da oko dvije trećine studenata koji su ga ispunili (njih 29, odnosno 67,4%) nema iskustva u pisanju motivacijskoga pisma, dok oko trećine njih (14, odnosno 32,6%) ima neko iskustvo. Nitko od studenata nije ustvrdio da ima puno iskustva u pisanju motivacijskoga pisma (slika 2.).

			Većina studenata (gotovo dvije trećine, tj. njih 26, odnosno 60,5 %) navela je da nikada prije nije pisala motivacijsko pismo. Od studenata koji imaju iskustva u pisanju motivacijskoga pisma, njih devetero (20,9 %) navelo je da su ga pisali na sličan način kao što je pokazano na nastavi, petero (11,6 %) kaže da su ga pisali drugačije nego što je pokazano na nastavi, a troje (7%) tvrdi da su ga pisali na jednak način kao što je pokazano na nastavi (slika 3.).

			Nešto više od polovice studenata (22, odnosno 51,2 %) tvrdi da je radom na motivacijskome pismu na nastavi i izradom zadatka proširila postojeća znanja; 19 studenata (44,2 %) tvrdi da su stekli potpuno nova znanja, dok ih jako malo (2, odnosno 4,7 %) tvrdi da ništa novo nisu naučili (slika 4.).

			Stavovi studenata o korisnosti nastavne jedinice Motivacijsko pismo ispitani su korištenjem Likertove skale. Većina studenata (njih 36, odnosno 83 %) smatra da im je zadatak pisanja motivacijskoga pisma bio koristan ili vrlo koristan, a velika većina (40, odnosno 93 %) naučeno bi primijenila u budućnosti pri prijavi za posao. Također ih većina (37, odnosno 86 %) smatra da su aktivnosti na satu i na sustavu za online učenje pružile dovoljno informacija za uspješnu pripremu i pisanje motivacijskoga pisma. Nešto je manji broj (31, odnosno 72 %) onih koji smatraju da su zahvaljujući nastavnoj jedinici o vještini pisanja motivacijskoga pisma postali svjesni elemenata motivacijskoga pisma o kojima prije nisu razmišljali (slika 5.).

			Zaključak 

			Usporedba rezultata istraživanja provedenoga na Veleučilištu Baltazar Zaprešić s onima dobivenim istraživanjem na Ekonomskome fakultetu u Zagrebu (Kabalin Borenić i Krnajski Hršak, 2010), pokazuje da je studentima najveći problem pravilno iščitati oglas za posao i prilagoditi svoje motivacijsko pismo zahtjevima oglašenoga radnog mjesta. Naime, u oba istraživanja došlo se do zaključka da se studente relativno brzo i učinkovito može poučiti da prilikom pisanja motivacijskoga pisma koriste određene ustaljene formulacije i fraze te da strukturiraju pismo na odgovarajući način. Puno im je teže prepoznati što točno poslodavac želi od budućega zaposlenika, naučiti prezentirati svoja znanja i vještine tako da odgovaraju tomu zahtjevu, ali i pravilno procijeniti sustav (korporativnih) vrijednosti poduzeća i pokazati usklađenost s njima. Naše je iskustvo pokazalo da je formalna pouka studentima uvelike pomogla – nakon analize oglasa i motivacijskih pisama drugih studenata lakše im je bilo shvatiti što se od njih očekuje. 

			Rezultati upitnika i stavovi profesionalca praktičara ukazuju na to da je poučavanje u nastavi o tome kako sastaviti motivacijsko pismo svakako poželjna aktivnost. Toj aktivnosti treba pristupiti sustavno, ističući svrhu motivacijskoga pisma, upozoravajući na njegove formalne elemente, analizirajući oglase i primjere dostupnih prijava za oglašeni posao te radeći na ključnome vokabularu za ovu tematsku jedinicu. Pogreške povezane s pogrešnom ili neprikladnom upotrebom riječi ukazuju na potrebu da se u nastavi tomu segmentu posveti više pozornosti. To se može učiniti, primjerice, uvođenjem vokabularnih vježbi povezanih s navedenom tematikom. 
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			Developing self-presentation skills: 

			Cover letter in foreign language teaching

			

			Abstract	

			Self-presentation skills, such as writing a curriculum vitae, writing a cover letter or presenting oneself at a job interview, are very important in today’s labour market. Most employers require from candidates to send a cover letter along with their curriculum vitae when applying for a job, or at least implicitly expect them to do so. Therefore, many higher education institutions teach their students self-presentation skills, both in native and foreign languages. 

			In their cover letters candidates need to answer the following question: “What makes me the right person for this job?” and give additional information about their knowledge, skills and qualifications which will persuade the employer that they are the ideal choice for the vacancy, i.e. that they possess the skills / qualifications which match the position’s requirements. Cover letter, on the other hand, helps employers decide which candidates to call for the interview.

			Practicing writing a cover letter, which is one way of teaching self-presentation skills to students, will be shown on the example of the course Business English Language which is part of the professional undergraduate studies Cultural management and Business economics and finance at the University of Applied Sciences Baltazar Zaprešić. The teachers’ experience shows that, although students master the structure of the cover letter and the required expressions relatively quickly and with ease, the final version of their cover letter which they hand in is not, in most cases, personalised, a fact which they are not aware of. Students’ achievements in writing a cover letter before and after formal instruction will also be compared.

			

			Key words: cover letter, language for special purposes in FLT, self-presentation skills, writing skills

			

			Dodatak 1: Anketna pitanja

			Za pitanja 1–4 ponuđeni su odgovori: Uopće se ne slažem. / Ne slažem se. / Niti se slažem niti se ne slažem./ U potpunosti se slažem.)

			
					1.	Zadatak pisanja motivacijskoga pisma bio mi je koristan. 

					2.	Naučeno bih primijenio/la u budućnosti pri prijavi za posao. 

					3.	Aktivnosti na satu i na sustavu Baltazar pružili su dovoljno informacija za uspješnu pripremu i pisanje motivacijskoga pisma. 

					4.	Zahvaljujući nastavnoj jedinici o vještini pisanja motivacijskoga pisma postao/la sam svjestan elemenata motivacijskoga pisma o kojima prije nisam razmišljao/la. 

			

			Za pitanja 5–6 studenti su trebali označiti izjavu s kojom se slažu.

			5.	Već imam iskustva u pisanju motivacijskoga pisma: 

				na jednak način kao što je pokazano na nastavi.

				na sličan način kao što je pokazano na nastavi.

				drugačije nego što je pokazano na nastavi.

				nisam nikad prije pisao/la motivacijsko pismo.

			6. 	Radom na motivacijskome pismu kroz nastavu i izradu zadatka 

				stekao/la sam potpuno nova znanja.

				proširio/la sam postojeća znanja.

				nisam ništa novo naučio/la. 
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			Slika 2. Grafički prikaz odgovora na anketno pitanje 5
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			Slika 3. Grafički prikaz odgovora na anketno pitanje 6
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			Slika 5. Grafički prikaz odgovora na anketna pitanja 1-4
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			Zusammenfassung

			Anhand von WHO-Studien ist die Tatsache bekannt, dass jährlich 38 Millionen Patienten an chronischen Erkrankungen sterben (Bigi, 2016). Die chronisch Kranken müssen – ergebend aus ihrem Zustand – ihren Facharzt oft besuchen, einerseits wegen dauernder Behandlung, andererseits wegen Vermeidung einer möglichen Zustandsverschlechterung. Zahlreiche Forschungen erwiesen, dass in der Arzt-Patienten Kommunikation die gemeinsame Entscheidungsfindung dem krankheitsorientierten Modell bevorzugt wird (Bigi, 2016; Busch / Spranz-Fogasy, 2015; Faller / Lang, 2016), obwohl wegen des institutionellen Rahmens die Asymmetrie der Beteiligten vorhanden bleibt. Die Grundkonzeption der Forschung folgte den Traditionen der sozio-kognitiven Richtung der Linguistik und ging davon aus, dass die Arzt-Patient-Interaktionen zu dem aktiven Typ der Kommunikation gehören und als solche in persönlichen und sozialen Dimensionen eingebettet sind. Das untersuchte Korpus umfasste 5 Gastroenterologe-Patient-Dialoge, deren Gesamtlänge 88 Minuten beträgt und 3305 Token enthält. Das Transkribieren der Gespräche erfolgte mithilfe des Transkriptionsprogramms Folker 1.2. (Schmidt / Schütte, 2011), die linguistische Analyse mit der Methodologie der Konversationsanalyse. Die Fragestellung der Forschung richtete sich auf folgende Probleme: 1. wie werden die drei Funktionen der Arzt-Patienten Kommunikation – Kontaktaufnahme, Informationsaustausch, Entscheidungsfindung – in den Interaktionen verwirklicht, 2. wie erreichen Arzt und Patienten eine gemeinsame Entscheidungsfindung. 

			Die für eine niedrige Tokenzahl entwickelte Methode kann an einem breiteren Korpus zu lehrreichen Ergebnissen führen.

			

			Schlüsselwörter: Arzt-Patienten Gespräche, chronisch Kranke, gemeinsame Entscheidungsfindung, Konversationsanalyse, transkribieren

			

			Einführung

			Seit den 70-er Jahren gilt die Arzt-Patient-Interaktion als ein wichtiges Forschungsfeld der Soziologie, Linguistik und der Psychologie (Nowak, 2010). Betrachten wir das ärztliche Handeln als immer in eine Interaktion eingebettet, dann könnte es aus ökonomischer Perspektive gesehen werden (Hart, 1998) und „die Effizienz des Gesundheitssystems könnte insgesamt gehoben werden, wenn die Qualität der von Entscheidungen in der Arzt-Patient-Interaktion verbessert werden könnte” (Nowak, 2010: 14). Im Jahre 1977 wies Engel auf die Notwendigkeit einer neuen biopsychosozialen Annäherung hin, wodurch ein neuer Weg für das patientenzentrierte Modell anstatt des früheren krankheitszentrierten Modells eröffnet wurde (Engel, 1977).

			Die Tatsache, dass anhand im Jahre 2013 durchgeführten WHO-Studien die durchschnittliche Lebenserwartung 71 Jahre ist (WHO, www.who.int, in: Bigi, 2016), ist erfreulich. Diese Zahl ist 2013 um 12 Jahre höher als 1960 (stats.oecd.org, in: Bigi, 2016). Eine andere Tatsache muss aber auch berücksichtigt werden, nämlich die von Jahr zu Jahr zunehmende Zahl der chronisch Kranken; chronische Krankheiten gelten als häufigste Todesursachen und „töten” jährlich 38 Millionen Patienten (Bigi, 2016). Diese Krankheiten bilden sich mit zunehmendem Alter langsam heraus, sind progressiv und benötigen eine komplexe Behandlung. Wegen ihres chronischen Zustandes sind die Patienten gezwungen, ihren Arzt oft zu besuchen. Die Behandlung kann erst dann wirksam sein, wenn der Patient an den ihn betreffenden Entscheidungen aktiv teilnimmt.

			Bei der Behandlung der Arzt-Patient-Beziehung (A-P-Beziehung) ist ein wichtiges Merkmal, inwieweit der Arzt seinen Patienten über seine Krankheit und über die nötigen Behandlungen, sowie auch über die Entscheidungen informiert, die getroffen werden müssen. Es besteht noch die Frage, wer bei der Entscheidungsfindung die Kontrolle hat und wer letztendlich die Entscheidungen trifft. Anhand neuester Fachliteratur werden vier Modelle der A-P-Beziehung unterschieden: Autorität des Patienten, in dem der Patient absolute Macht über seine Therapie hat vs. Paternalismus (Emanuel / Emanuel, 1992: 2221), die überwiegende Kontrolle des Arztes, die nach den Fachleuten zu vermeiden wäre. Außer den zwei erwähnten Extremen wird von Emanuel und Emanuel das interpretative Modell der A-P-Beziehung beschrieben, in dem der Arzt die Rolle des Beraters übernimmt und das deliberative Modell, in dem der Arzt als Freund oder gar Lehrer auftritt. Beim letzteren ist die Autonomie der Patienten/innen sogar eine „moral self-development“ (Emanuel / Emanuel, 1992: 2222) indem sie die Verantwortung für ihre Therapie mittragen. Nicht übereinstimmend jedoch ähnlich sind die von Roter und Hall beschriebenen Modelle, die anhand der verschiedenen Kontrollebenen bestimmt werden: Paternalismus, Dienstleistung, Gegenseitigkeit und Defaultwerte (Roter / Hall, 2006: 26, zitiert von Bigi, 2016: 10).

			Die Voraussetzung für die gemeinsame Entscheidungsfindung ist die Gegenseitigkeit, d.h. ein erhöhtes Kontrollniveau der beiden Gesprächsteilnehmer, eine sich herausbildende gemeinsame Kontrolle (vgl. noch Boronkai, 2014; Kuna / Kaló, 2014; László, 2006; Lázár / Túry, 2009; Pilling, 2008). 

			Eine bedeutende Funktion der menschlichen Kommunikation ist die Infor-mationsvermittlung, die nach Wasserman und Inui in Bezug auf die Arzt-Patienten Gespräche als das wichtigste Merkmal betrachtet werden kann (Wasserman / Inui, 1983). Ong et al. erwähnen jedoch zwei weitere bedeutsame Funktionen dieser speziellen Interaktion: den Kontaktaufbau und die Entscheidungsfindung (Ong / de Haes / Hoos / Lammes, 1995). 

			Wie es in zahlreichen Studien erwähnt wird, ist das wichtigste Ziel der ärztlichen Interaktion, einen guten Kontakt aufzubauen. Die Bedingung für den Aufbau eines guten Kontaktes ist gegenseitiges Vertrauen, das auch als Voraussetzung für die gemeinsame Entscheidungsfindung dient (Bigi, 2016). Die Informationsvermittlung hat vonseiten des Patienten vor allem bei der Anamneseerhebung eine wichtige Bedeutung. Im Weiteren kann es dem Arzt Probleme bereiten, dass er über solche Informationen verfügt, die er seinem Patienten in der Sprache des Patienten mitteilen muss. Ärzte werden oft als „zweisprachige Sprachpraktiker” apostrophiert, die sowohl Patientensprache, als auch ihre eigene medizinische Fachsprache verstehen und beherrschen (Williams / Ogden, 2004). Andererseits liegt in den Arzt-Patienten Gesprächen immer eine Entscheidungssituation vor, bei der Einführung der Behandlungsmaßnahmen (Indikationsdiagnostik), bei der Überprüfung des Behandlungsverlaufs (Prozessdiagnostik) und bei der Beurteilung des Behandlungserfolgs (Ergebnisdiagnostik) (Faller / Lang, 2016). Die gemeinsame Entscheidungsfindung ist vor allem bei chronisch Kranken von großer Bedeutung, wenn ja der Kranke in die Entscheidung miteinbezogen wird, wird ihm die Verantwortung bewusst, über seinen eigenen Zustand entscheiden zu können; dies kann seinen Krankheitsausgang positiv beeinflussen (Charles / Gafni / Whelan, 1997).

			Die Forschungsmethoden folgten den Methoden der Konversationsanalyse und versuchten demnach die interaktionale Verwirklichung der einzelnen kommunikativen Funktionen der Kontaktaufnahme, Informationsvermittlung und Entscheidungsfindung in den einzelnen Gesprächen zu erfassen und die gemeinsame Entscheidungsfindung zwischen Arzt und seinem Patienten sowohl auf der sprachlichen Ebene als auch auf der strukturellen Ebene der Dialoge zu beschreiben (Siehe dazu: Boronkai, 2009; Have, 2007; Hutchby / Wooffitt, 2006; Iványi, 2001; Peters, 2015).

			

			Methoden

			Die in diesem Beitrag präsentierten Ergebnisse stammen aus den Trankriptionstexten von 5 Arzt-Patienten Gesprächen (1 Gastroenterologe und 5 Patienten). Die Gespräche wurden vom Oktober bis Dezember 2016 in der Klinik für Innere Medizin I. der Universität Pécs in der Fachambulanz für Gastroenterologie aufgenommen. Den Untersuchungen ging die Erlaubnis der Ethikkomission voran, die auf die Unterstützung des gesprächsführenden Gastroenterologen und des Klinikdirektors basierte. Die Grundbedingung zur Durchführung der Untersuchungen war, dass die Patienten über die Forschung aufgeklärt werden mussten und falls sie in die Aufnahme ihres Gesprächs mit dem Arzt einwilligten, hatten sie ein Einwilligungsformular zu unterschreiben. Die mit Diktafon ZOOM H1 aufgenommenen Gespräche mussten zuerst vom WMA-Format in WAV Files umgewandelt werden, die dann mit Hilfe des Transkriptions-Softwares FOLKER 1.2. (Schmidt/Schütte, 2011) transkribiert wurden. Die Bespiele der qualitativen Analyse wurden von den Verfassern im Jahre 2017 ins Deutsche übersetzt. Das Programm ermöglicht die Erstellung unterschiedlicher Transkriptionsformate, die je nach Forschungsinteresse zur weiteren Analyse herangezogen werden können. Folker-Transkripte lassen sich als HTML Dateien ausgeben, die als weitere Textverarbeitungsformen geöffnet und ausgedruckt werden können. 

			Die Dialoge können in drei Ansichten dargestellt werden: Segmentliste, Partiturliste und Beitragsliste. Hinzu kommt noch eine, für die Analyse besonders wichtige Funktion des Programms: die quantitativen Merkmale der transkribierten Gespräche werden durch die sogenannte Auszählungsfunktion (Quantifizierung) des Programms erfasst. Durch die Quantifizierung ergibt sich die Möglichkeit, anhand der Zahl und der Länge der Turns bzw. der Pausen in den Dialogen, die Sprechbeteiligung der einzelnen Gesprächsteilnehmer zu bestimmen. Die Analyse der im Beitrag vorgestellten Gespräche wurde sowohl mit quantitativen als auch mit qualitativen Methoden durchgeführt. Zur qualitativen, konversationsanalytischen Untersuchungen konnten die durch das Programm erstellten Beitragslisten verwendet werden. 

			Die Gesamtlänge der Gesprächsaufzeichnungen beträgt 72 Minuten und 50,23 Sekunden, die transkribierte Gesamtlänge 87 Minuten 54, 87 Sekunden, die Tokenzahl des Forschungskorpus 3305 Token. Die quantitative Analyse fokussiert auf die makrostrukturelle Ebene, auf die interaktionale Herausarbeitung der Dialoge. Die qualitative Analyse richtet sich auf die kommunikativen Funktionen, bzw. darauf, wie die einzelnen kommunikativen Aufgaben in den Dialogen erfüllt werden.

			Ergebnisse

			Als erster Schritt der qualitativen Analyse und der Quantifizierung der Daten wurde die Anzahl der Beiträge (Turnzahl) bestimmt (Abbildung 1). 

			Abbildung 1. Turnzahl des Arztes und der Patienten

			Abkürzungen: A: Arzt, P1-5: Patient 1-5, As: Assistentin, B: Beobachter, Ohne: Beiträge ohne Sprecher Insg: gesamte Turnzahl

			

			Die Vorkommenshäufigkeit der leeren Beiträge, die keinem Sprecher zugeordnet werden können, beträgt 32%. Unter diesen leeren Beiträgen werden Befunde, Rezepte und Überweisungen gedruckt, und der Arzt macht auf dem „digitalen Patientenblatt” Notizen anhand des geführten Gesprächs. Die Proportion der Verteilung der Beiträge des Arztes und der Patienten ist fast gleichwertig 29,5% bzw. 28%. Die Proportion der Beiträge der Assistentin beträgt im Verhältnis zur gesamten Turnzahl 10%, und der Anteil des Beobachters, der am Anfang der Aufnahme anwesend war, liegt bei etwa 0,004%.

			Als nächster Schritt der Untersuchung wurde die durchschnittliche Länge der Beiträge beobachtet und auf Grund der einzelnen Quantifizierungen der Gespräche zusammengefasst (Tabelle 1). 

			Bei den Patienten haben wir die Länge ihrer Beiträge in den einzelnen Gesprächen durch die Turnzahl geteilt (Abbildung 2), das sind im Falle des dritten Patienten, z.B. 76 Beiträge innerhalb von 402,4 Sekunden.

			

			Tabelle 1. Quantifizierung der Ergebnisse, Gespräch 3

				B	A	P3	As	Ohne	Gesamt

			
					•	Beiträge (Anzahl)	2	92	76	28	144	342

					•	Beiträge (Länge)	4	505.4	402.4	104.9	531.49	1548.18

					•	Wörter (Token)	3	3	595	338	35	985

					•	Wörter (Types)	3	3	326	187	33	469

					•	Mikropausen	0	2	8	1	0	11

					•	Nichtphonologisches	1	18	10	11	95	135

					•	Ein-/Ausatmen	0	2	1	0	1	4

					•	Gemessene Pausen (Anzahl)	0	0	0	1	140	141

					•	Gemessene Pausen (Länge)	0	0	0	2	515.7	5.18

			

			0 Stunden, 22 Minuten, 13.29 Sekunden transkribierte Gesamtlänge, 342 Beiträge insgesamt

			Abkürzungen: B:Beobachter, A:Arzt, P3:Patient 3, As:Assistentin, Ohne:Beiträge ohne Sprecher

			Abbildung 2. Durchschnittliche Turnlänge des Arztes und der Patienten (Sek.)

			

			Die Gesamtlänge der Beiträge des Arztes wurde durch die gesamte Zahl seiner Beiträge geteilt, da ergab sich die durchschnittliche Turnlänge des Arztes, die 6,18 Sekunde beträgt. Diese unterscheidet sich von den durchschnittlichen Längen der Beiträge des vierten (4,18 Sek.) und fünften Patienten (5,65 Sek.) nicht bedeutend.

			Bei der Dauer der Beiträge muss noch die zeitliche Differenz erwähnt werden, die zwischen der Länge der tatsächlichen Gesprächszeit (72 Minuten 50,23 Sekunden) und der Länge der transkribierten Zeit (87 Minuten 54, 87 Sekunden) wahrgenommen werden kann. 

			Simultanpassagen oder Überlappungen kommen in 21% der Gesamtlänge vor. Die 15 Minuten 4, 64 Sekunden, mit der die transkribierte Zeit länger ist, bilden Überlappungen, also solche gemeinsame Redezüge von mindestens zwei Sprechern, wo sie sich in einem Redezug gemeinsam äußern. In der Beitragsliste werden diese Simultanpassagen durch eckige Klammern gekennzeichnet.

			Beispiel 1. Beitragsliste 001-003, Patient 1

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							{00:00}

						
							
							001

						
							
							A

						
							
							[na akkor] kristóf mi újság mikor találkoztunk legutóbb mondja csak ez a papír volt amit legutóbb adtam önnek [(.) ja igen][januárban (.) jó]

						
					

					
							
							{00:00}

						
							
							001

						
							
							A

						
							
							[na dann] kristóf was gibt es neues wann haben wir uns das letzte mal getroffen sagen sie mal das ist das dokument das ich ihnen voriges mal gegeben habe [(.) ja ja][im januar(.) in ordnung]

						
					

					
							
							{00:00}

						
							
							002

						
							
							As

						
							
							[szépen ((érthetetlen beszéd))]

						
					

					
							
							{00:00}

						
							
							002

						
							
							As

						
							
							[schön ((unverständlich))]

						
					

					
							
							{00:08}

						
							
							003

						
							
							P1

						
							
							[január vége február][(.) igen] most sajnos csak így tudtam[(.) időpontot]

						
					

					
							
							{00:08}

						
							
							003

						
							
							P1

						
							
							[ende januar februar][(.) ja] ich konnte leider erst jetzt[(.) einen termin]

						
					

				
			

			

			Abkürzungen: A: Arzt, P1: Patient 1, As: Assistentin

			

			Das erste Beispiel veranschaulicht besonders gut wie Überlappungen in den Dialogen vorkommen können, außerdem dient es als Beispiel für die Kontaktaufnahme. Der Patient beantwortete die Frage des Arztes in dem Redezug des Arztes, wobei die Assistentin und der Arzt gemeinsam sprechen, der Arzt sprach seinen Patienten mit der Perfektform in 1. Person Plural an. 

			In dem zweiten Beispiel baut der Arzt mit seinem Patienten, der seine Sprechstunde das erste Mal besucht, den Kontakt auf eine andere Weise auf. In diesem Dialog können auch Überlappungen beobachtet werden, indem der Kranke im Redezug des Arztes auf die Frage des Arztes antwortete.

			

			Beispiel 2. Beitragsliste 001-005, Patient 2

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							{00:00}

						
							
							001

						
							
							A

						
							
							jóó köszönjük[gábor fogaljon ((érthetetlen)) ]

						
					

					
							
							{00:00}

						
							
							001

						
							
							A

						
							
							gut danke[gábor nehmen sie ((unverständlich)) ]

						
					

					
							
							{00:02}

						
							
							002

						
							
							P2

						
							
							[bocsánat ]

						
					

					
							
							{00:02}

						
							
							002

						
							
							P2

						
							
							[[verzeihung]

						
					

					
							
							{00:02}

						
							
							003

						
							
							As

						
							
							[((beszélgetés a háttérből)) ]

						
					

					
							
							{00:02}

						
							
							003

						
							
							As

						
							
							[((gespräch vom hintergrund)) ]

						
					

					
							
							{00:05}

						
							
							004

						
							
							

						
							
							(2.0) ((asszisztensnő nevet))

						
					

					
							
							{00:05}

						
							
							004

						
							
							

						
							
							(2.0) ((assistentin lacht))

						
					

					
							
							{00:07}

						
							
							005

						
							
							A

						
							
							((pecsételés hangja)) először [jár itt nálunk] gasztroenterológusnál sem volt még soha[oké öö][van van][beutalója vagy ö önnek van a]a a hozzátartozója itt dolgozik[a jó igen na]akkor mi ö azt kérdezem először hogy volt e ott bármilyen betegsége korábban ö szedett e ö szed e valamilyen gyógyszert[rendszeresen ]

						
					

					
							
							{00:07}

						
							
							005

						
							
							A

						
							
							((stempeln)) das erste mal [sind sie bei uns] bei einem gastroenterologen waren sie auch noch niel [okay öö][haben sie haben sie eine][ärztliche überweisung oder sie haben einen] einen angehörigen der hier arbeitet [so gut na] dann ich frage zuerst ob sie früher irgendeine krankheit hatten oder haben sie oder nehmen sie irgendwelche medikamente [regelmäßig]

						
					

				
			

			

			Abkürzungen: A: Arzt, P2: Patient 2, As: Assistentin

			Das dritte und vierte Beispiel stellen mögliche Formen der Informationsvermittlung dar: im dritten im Fall der Anamneseerhebung, im vierten jedoch im Gesprächsabschluss; der Arzt vermittelte dem Patienten Informationen, in dem er nach ihrem ersten Treffen zusammenfasste, was der Patient zu tun hat.

			

			Beispiel 3. Beitragsliste 024-029, Patient 2

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							{01:11}

						
							
							024

						
							
							A

						
							
							(.) dohányzik e

						
					

					
							
							{01:11}

						
							
							024

						
							
							A

						
							
							(.) ob sie rauchen

						
					

					
							
							{01:13}

						
							
							025

						
							
							P2

						
							
							igen[((belélegzik))]((gépelés)) hát napihét szál

						
					

					
							
							{01:13}

						
							
							025

						
							
							P2

						
							
							ja [((atmet ein))]((tippen)) so sieben zigaretten am tag

						
					

					
							
							{01:14}

						
							
							026

						
							
							A

						
							
							[mennyit dohányzik]

						
					

					
							
							{01:14}

						
							
							026

						
							
							A

						
							
							[wieviel rauchen sie]

						
					

					
							
							{01:19}

						
							
							027

						
							
							A

						
							
							mióta hány éve

						
					

					
							
							{01:19}

						
							
							027

						
							
							A

						
							
							seit wann seit wieviel jahren

						
					

					
							
							{01:21}

						
							
							028

						
							
							P2

						
							
							huh most már elég régóta egy olyan négy ((gépelés))

						
					

					
							
							{01:21}

						
							
							028

						
							
							P2

						
							
							huh seit langem schon ((tippen))

						
					

					
							
							{01:25}

						
							
							029

						
							
							A

						
							
							((gépelés)) családjában van e valakinek van valamilyen gyomor bélrendszeri[betegsége (.) miyen betegség][van a családban]kinek van crohnja és kinek van colitise

						
					

					
							
							{01:25}

						
							
							029

						
							
							A

						
							
							((tippen)) hatte jemand in ihrer familie mit dem magen oder darmsystem probleme [eine krankheit(.) irgendeine krankheit][hat in der familie] jemand morbus chron oder colitis

						
					

				
			

			

			Abkürzungen: A: Arzt, P2: Patient 2, As: Assistentin

			

			Beispiel 4. Beitragsliste 196 Patient 2

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							{12:40}

						
							
							196

						
							
							A

						
							
							na akkor erre kérek egy aláírást ez a leleté((érthetelen pecsételés))((érthetelen pecsételés)) tudja majd adni a háziorvosának és öö((érthetetlen))((érthetetlen)) ((nyomtató hangja)) akkkor aa január tizenhetedikérevan egyelőre ez a vastagbél-tükrözéses iidpont ((pecsételés))itt van az endoszkópiaa ezen a szintenö a radiológia felé((lapoz)) itt van beírvaaz hogy hogyan kell előkészüljön nagyon sok folyadékot kell inni a vizsgálat előtt a vizsgálat előtt néhány nappal már arostos dolgokat ö zöldségféléket gyümölcsökből csak korlátozottan lehet lehet vagy egyáltalán ez e van itt írvaö és ezt a hashajtó odatot recept nélkü kapja a patikában vagyez még por ebből kel odatot készíteni és ezt a leírtaknak megfelelően alkalmazni °h ö kísérőve jöjjönmer adunk bódítást a vizsgálathoz úgyhogy önállóan nem biztos hogy szerencsés hogy közlekedik((értehetelen pecsételés))a vizsgálat után egy félórán keresztül ezzel meg most fölmegy aa vérvételre a labor ö helységbe ott megcsinálják a vérvételt[és akkor készen vagyunk

							

						
					

					
							
							{12:40}

						
							
							196

						
							
							A

						
							
							na dann hätte ich hier gern eine unterschrift das ist der befund ((unverständlich stempeln)) das können sie dann ihrem hausarzt geben und öö ((unverständlich)) ((drücker)) so dann haben sie jetzt einen termin für enddarmspiegelung am siebzehnten ((stempeln)) die endoskopie ist hier in diesem stockwerk zu finden in der richtung der radiologie ((blättern)) hier ist ein dokument darüber wie sie sich auf die untersuchung vorbereiten müssen sie müssen sehr viel flüssigkeit trinken ein paar tage vor der untersuchung müssen sie fasernreiche ernährung vermeiden oder reduzieren hier wird ein abführmittel geschrieben diese lösung können sie ohne rezept in der apotheke bekommen das ist noch ein pulver aus dem sie eine lösung zubereiten können und die müsste der beilage entsprechend angewendet werden sie müssen von jemandem begleitet werden da sie zur untersuchung betäubt werden°h so können sie nach einer halben stunde direkt nach der untersuchung alleine nicht nach hause gehen ((unverständlich stempeln)) mit diesem dokument gehen sie bitte hoch ins labor da wird ihnen blut abgenommen [und dann sind wir fertig

						
					

				
			

			

			Abkürzung: A: Arzt

			

			Weitere Themen der Informationsvermittlung können die Zustandsverbesserung bzw.-verschlechterung des Patienten sein. 

			Im fünften Bespiel teilt der Patient seinem Arzt die Verschlechterung seines Zustandes auf eine direkte Art mit und weist auf einen früheren schlechten Zustand hin.

			

			Beispiel 5. Beitragsliste 042, Patient 3

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							{03:24}

						
							
							042

						
							
							P3

						
							
							és akkor tegnapi napom az olyan szinten volt katasztrófa ami egyszerűen ((gépelés))már tavaly vagy ké téve nyáron volt ((gépelés))hogy ((kopogás az ajtón)) ((gépelés))hogy ((gépelés)) °h egész nap olyan ingerem volt és csak persze keveset kellett mennem vagy még azt se csak mindig egésznap úgy éreztem hogy most mennem kell és nem kell

							

						
					

					
							
							{03:24}

						
							
							042

						
							
							P3

						
							
							und dann gestern war mein tag so katastrophal das einfach ((tippen)) erst voriges jahr oder vor zwei jahren im sommer vorkam ((tippen))dass ((tippen)) ((klopfen an der tür)) ((tippen)) dass ((tippen)) °h den ganzen tag hatte ich einen solchen drang und ich musste natürlich nur wenig oder das auch nicht immer aber den ganzen tag habe ich gespürt dass ich aufs klo muss und ich musste nicht

						
					

				
			

			

			Abkürzung: P3: Patient 3

			

			In den untersuchten Dialogen wurden wir mit folgenden Themen der Entscheidungsfindung konfrontiert; medikamentöse Behandlung und deren Ergebnisse, durchgeführte bzw. geplante Untersuchungen (MRT-Untersuchung, Ultraschalluntersuchung, Enddarmspiegelung), Alkoholverzehr, Arztwahl, Eingriffsindikation (Fadenentfernung).

			Im sechsten Beispiel kann die Aushandlung der gemeinsamen Entscheidungsfindung beobachtet werden, die sich durch die Verwendung vom Präsens der 1. Person Plural manifestiert. Das Thema ist die Entfernung des Fadens am Enddarm, der dem Patienten bisher eine gewisse Sicherheit gegeben hat, jedoch entfernt werden müsste. 

			Der Arzt meinte, dass die Entscheidung gemeinsam mit dem Patienten und dem Chirurgen getroffen werden sollte, und dieser ein gemeinsames Denken vorangehen muss.

			

			Beispiel 6. Beitragsliste 040, Patient 1

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							{02:42}

						
							
							040

						
							
							A

						
							
							miután tizenkettőbe néztük meg belülről is utoljára a vastagbelet tehát még én azt javasolnám hogy]egy vastagbéltükrözést is kell majd valamikorra[beidőzítsünk hát öö azt egyelőre én januárnál tartunk az előjegyzésben úgyhogy ott előjegyezhetjük nincsen sürgető oka és akkor az mr vizsgálat is valamikor november végén ]ö decemberben megtörténik januárban megcsináljuk a tükrözést és ha minden lelet megvan akkor be ö gondolkodunk arról együtt a … doktorral[meg önnel hogy akkor mit csináljunk ezzel a a kis cérnával odabent

							

						
					

					
							
							{02:42}

						
							
							040

						
							
							A

						
							
							ich würde noch vorschlagen dass] irgendwann auch eine enddarmspiegelung durchgeführt werden sollte [das ist öö wir sind im terminkalender im januar so dann können wir sie da einführen da es bei ihnen keine dringliche ursache gibt die mr untersuchung wird auch irgendwann am ende november]ö im dezember durchgeführt und auch die spiegelung und wenn wir den befund haben dann finden wir das heraus mit doktor… und mit ihnen was wir mit diesem faden da drinnen machen müssen

						
					

				
			

			

			Abkürzung: A:Arzt

			

			Diskussion und Schlussfolgerung

			Anhand der Untersuchungsergebnisse konnte in den fünf Gesprächen nachgewiesen werden, dass in jedem Gespräch alle drei kommunikative Funktionen zu beobachten sind. Die kommunikative Funktion der Kontaktaufnahme kann bei jedem Gespräch, in 1-2 Turns, isoliert am Anfang des Gesprächs beobachtet werden, während die anderen zwei kommunikativen Funktionen, Informationsvermittlung und Entscheidungsfindung voneinander abhängen (werden voneinander abhängend verwirklicht). Die Mehrheit der Redezüge wird an die in den Gesprächen vorkommenden Entscheidungen gebunden. 

			Die Verwirklichung der gemeinsamen Entscheidungsfindung kann auf sprachlicher Ebene anhand sprachlicher Mittel, wie zum Beispiel die häufige Verwendung der 1. Person Plural vonseiten des Arztes beobachtet werden. Es kann ein Hinweis darauf sein, dass der Patient mit in die Entscheidung hineinbezogen wird. Die interaktionalen Grundlagen dieser gemeinsamen Entscheidungsfindung werden jedoch auf der Ebene der Struktur vorbereitet (Hambuch, 2014; Sárkányné, 2015). Die Analysen zeigten, dass die gemeinsame Entscheidungsfindung auch mit der und in der Dialogstruktur ermöglicht wird. Es konnte nämlich eine nahe gleichmäßige Verteilung der Redezüge des Arztes und seiner Patienten beobachtet werden. Weiterhin wiesen die Turnlängen der Sprecher und die relativ hohe Zahl der Überlappungen (mehr als ein Fünftel der Redezüge) auf eine relativ gleichmäßige Partizipation der Gesprächsteilnehmer hin.

			Die Untersuchungen wurden an einer kleinen Anzahl von Elementen durchgeführt, um mögliche Aspekte zur Analyse der Arzt-Patient-Beteiligung an den Entscheidungs-prozessen zu erarbeiten. Im weiteren sollten die Analysen mit einem erweiterten Korpus fortgesetzt und weiteren Aspekten ergänzt werden. 

			An der Medizinischen Fakultät der Universität Pécs wird deutschen Student/innen medizinische Fachsprache Ungarisch unterrichtet. Auf die Struktur der Patientenbefragung bzw. auf die kommunikativen Funktionen der A-P-Gespräche wird dabei einen besonderen Wert gelegt. Die anhand der präsenten und fortzusetzenden empirischen Forschung erworbenen Ergebnisse können den Student/innen bei der Patientenbefragung eine Lernstütze bieten und damit auch die späteren kommunikativen Situationen im klinischen Kontext unterstützen.
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			Communicative functions in gastroenterologist-patient conversations

			

			Abstract

			Introduction: Patients suffering from chronic diseases frequently visit their specialists because of their condition on the one hand due to protracted treatment and check-up; on the other hand due to prevention in order to avoid potential further deterioration in their health. Research have revealed that the common decision-making model is becoming increasingly important compared to the former disease-centric relationship model. 

			Methods: The research is fundamentally based on a social cognitive method, and states that doctor-patient interactions belong to active types of communication, and as such, are embedded in personal and social dimensions. The examined corpus comprises 5 gastroenterologist–patient dialogues whose transcription was supported by the FOLKER 1.2 programme. 

			Results: The research attempted to answer the following questions: (1) how are the three main functions of communication (establishing contact, information exchange and decision-making) realised in the examined dialogues, and (2) what characterises the shared decision-making process involving the doctor and the patient. 

			Conclusion: At the Faculty of Medicine of the University of Pécs German students are taught Hungarian medical terminology. During the course of this formation, a special focus is put on teaching students the structure of history taking (anamnesis) and the communicative functions of dialogue utterances. The results of the present and future research may help medical students acquire the required skills of history taking during their studies in the clinical environment as well.

			

			Key words: chronic patient, communicative functions, conversation analysis, healthcare communication, shared decision-making model
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			Abstract

			The paper deals with the principles of Dogme approach in lessons of English for Specific Purposes at tertiary level. The author argues that this materials-light approach is particularly suitable at this level as university students are aware of their needs in foreign language learning and employ their (future) professional identities and so-called possible selves in the learning process. The author discusses the impact of Dogme elements on the students’ engagement and autonomy. Examples from syllabus design and material design from an ESP course for sports coaches are presented and the role of the teacher with regard to the shift in power in Dogme lessons is considered. 

			

			Key words: autonomy, Dogme, ESP, syllabus design, tertiary education

			

			Introduction

			English for Specific Purposes (ESP) as opposed to courses of general English is a domain of English teaching which primarily focuses on professional needs of learners. ESP poses great challenges to the teachers, especially at tertiary level. They are faced with many choices regarding selection of content and the design of syllabus. Some believe that their learners will benefit more from a narrow-angle approach where the subject-area content and vocabulary prevails, others advocate a rather more wide-angle approach where the focus is on general academic language and skills. The questions that remain are (unless the language teacher is also an expert in the subject) how to judge rightly what content is most relevant to students and how to compensate for the missing knowledge of the subject on the part of the teacher.

			In this text we argue that teaching approaches based on the tradition of critical pedagogy with its focus on the learner and his/her experience and the materials-light approach Dogme in particular can represent a relatively novel and inspiring springboard for the process of curriculum and material design. The burden of the decision making regarding the content is partly delegated onto the learners and so their autonomy and motivation are enhanced.

			Dogme – Background

			For decades, teachers and experts have expressed their concerns regarding the content of teaching materials (e.g. Apple, 1992). These concerns stemmed from numerous analyses problematizing various aspects of coursebooks, including their relevance for learners and identities portrayed in the textbook (Shardakova & Pavlenko, 2004). What most writers recognised was that the whole business of language learning is far too complicated to be satisfactorily catered for by ready-made sets of teaching materials but at the same time research showed that a vast majority of language teachers relied on textbooks a great deal (Průcha, 2002). 

			First and foremost, it was recognised that what we need is to shift our focus from “teaching“ to “learning“ materials (Alwright, 1981). That phrase implied that while the market was flooded with brand new glossy coursebooks and their supplements in the forms of CDs, DVDs, teacher´s books and workbooks to saturate the desire for the full and convenient package, we somehow lost the learners and their needs from sight and imposed on them what we assumed was the universally valid content. The narratives available in these global textbooks were inevitably constructed from a perspective that was culturally and historically specific (or culturally and historically very bland) and thus made the readers who were not able to identify with it alienated and discouraged (Kullman, 2013). Research in this area was inspired by Foucault’s work (1972) on discourse orders and subsequent studies employing critical discourse analysis (e.g. Fairclough, 1992). They revealed the discursive and cultural practices and the underlying ideological nature of texts, including their bias. Based on the calls for critical scrutiny of teaching materials, numerous studies were conducted, focusing on various aspects of identity in language learning ranging from gender to social ones (e.g. Gray, 2013).

			Apart from extensive research, there were efforts to introduce a new teaching paradigm that would reshape our thinking about teaching materials. In 2000, Scott Thornbury published his seminal article called “A Dogma for EFL” in which he draws parallels between a school of cinematography (Dogme 95) and his new, textbook-free teaching approach. His key arguments are that similarly to film making industry, teaching should be devoid of all unnecessary and artificial gimmick that draw attention away from the essence of a narrative – or, in the case of teaching, from the authentic situation and needs of learners. Translated into classroom terms, instead of relying on a textbook and letting the world of unreal and remote textbook characters “hijack” the lesson, teachers should go back to square one and start actually talking to their students about their lives (Thornbury, 2000). In terms of grammar work, ready-made drills should be replaced with “emergent language”, i.e. the language that naturally occurs in the lesson and needs to be dealt with. 

			Five years later, Thornbury (2005) modified his rather radical position and arrived at a list of Dogmetists´ principles that resonated powerfully with many teachers as they encapsulated the essential features of critical pedagogy (Freire, 2013) in an unorthodox and eclectic way. Many of the characteristics described by Thornbury had already been ingrained in English language teaching methodology thanks to the sweeping trend of communicative language teaching of interactivity and the dialogic nature of the learning process. By the dialogue in teaching Dogme proponents mean emphasis on the “construction” of knowledge as opposed to its being “conveyed” from the teacher to the learner. Learners in Dogme gain a new, confident voice in the matter of selection of content. In addition, learners are encouraged to use their new voice to critically examine and use texts to gain insights into other people´s beliefs and understandings of the world. 

			Overall, the philosophy of Dogme represents a fresh new approach that empowers teachers and learners. However, the fact that the amount of external input is reduced to a minimum in Dogme teaching brings new challenges and responsibilities to both teachers and learners, some of which might be perceived as negatives. Firstly, the teachers might come across as slightly unprofessional, with what might seem to be an unprepared or improvised teaching. Next, teaching „unplugged“ also means not taking advantage of technology and the wealth of materials available on the internet which might of course in certain contexts be a disadvantage and a waste.

			

			Possible selves 

			As described above, teachers adhering to Dogme principles seek ways to engage their learners so that learning becomes as authentic and relevant as possible. In order to do so, they can draw on the studies in psychology of language learning.

			Dörnyei and Kubanyiova (2014) distinguish a key feature in modern theories of motivation for learning a second/foreign language called vision. This concept captures a very significant phenomenon of working towards a preferred future state of oneself which drives one´s actions and thus has a potential to greatly enhance learning. The concept of vision is derived from one´s possible self – the desired or undesired image of oneself. Markus and Nurius (1986) described the notion of possible selves as ideas of what we might, would like to or are afraid to become. These representations of one´s future self – hopes, aspirations and wishes – can be used as powerful guides for future action should a number of conditions be met. These are mainly the fact that a learner does have a desired image of himself or herself as it cannot be assumed that everyone will possess the ability to generate such visions. The image also needs to be vivid and plausible enough to enable the learner to work towards it. Furthermore, to motivate effort and action, the possible self cannot be in conflict with other aspects of one´s self-concept. To be effective, the future self-image must be regularly activated, i.e. accessed by the learner who is thus reminded of this part of his/her self-concept.

			

			Dogme in ESP

			Above we attempted to describe two of our inspirational strands, Dogme and the concept of vision. The practical application of them in the syllabus of an ESP may be following (we are using an example from a course of English for sports coaches): at the beginning of the course, students are asked to envision themselves in 20 years as successful professionals. This can be used as a speaking task to brainstorm and bounce ideas around and subsequently as a writing task. The aim of the task is to make students think of their ideal future self. Then, they are asked to specify their ideal self in terms of foreign language skills. The questions that are asked are, for example, these:

			1) 	What is the level of your language skills? (e.g. intermediate, advanced, proficient)

			2) 	What contexts can you operate in? (e.g. formal, informal, talking to a client, giving a presentation in front of peers, etc.)

			3) 	What vocabulary have you acquired? (e.g. technical vocabulary related to training and fitness)

			The next step is to encourage the students to think of the learning strategies that will enable them become the people they envisioned as far as their language skills are concerned. In the limited experience of the writer, it is remarkable how well students (at tertiary level) understand what it takes to be a successful learner. They will come up with long lists of activities and routines that they believe are effective. After a sharing session where they discuss the benefits or drawbacks of various learning tools (ranging from very old-school ones such as the humble vocabulary notebook to the latest mobile phone applications) they are asked to set their own goals for the semester as well as the methods by which they will achieve these goals. This way, the students will become both autonomous and motivated as they will have an understanding of the overall objective of their work.

			Having established the most relevant contexts for the students, the teacher has gained an insight into their preferences and dreams as well as anxieties and fears. The teacher then, in the role of a facilitator and guide rather than someone who provides all the answers, obviously needs to analyse the texts produced by the students, provide feedback and elaborate on the language aspects that need more work, be it vocabulary, grammar, syntax, register, etc. 

			The main difference between traditional syllabus design and a syllabus in this Dogme-inspired course is that the teacher does not need to assume beforehand what it is that the students will need in their future careers and lets the needs “emerge” from the interactions in the classroom. Only then is it possible to provide the grammar drills or vocabulary practice that is truly needed and hopefully also appreciated. That way, teachers also create opportunities for themselves to step back, reflect or challenge their own assumptions, goals and methods thus making it possible to both draw on their previous experience and be inspired by their students and their needs. Despite a common misconception that Dogme stands for giving up on structure and content for authenticity´s sake, it should mainly represent a true dialogue between teachers and students from which a new, more informed and needs-based syllabus can arise. 

			

			Conclusion

			We live in an era of information overload where it has become essential to be selective and smart about teaching materials, especially when teaching college or university students. Dogme with its refreshingly rebellious approach towards teaching materials and classroom practice is a great source of inspiration. There is no need to be “dogmatic” about staying virtuously textbook-free. Dogme is essentially a learner- and learning-centred strategy and can be considered a part of the current movement in ESP which is eclectic and prone to mixing various approaches or their elements. In any case, sharing responsibility for selection of the content of lessons is a step towards greater autonomy and empowerment of both teachers and students.
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			Funkcionalni pravopis: pravopisni problemi u hrvatskome poslovnom jeziku1
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			Sažetak

			U radu će se dati pregled pravopisnih problema koji su specifični za poslovni jezik i na koje opći pravopis ne daje ili ne daje u potpunosti odgovor. Uzrok je tomu to što pravopis nekoga jezika donosi skup pravila pisanja na tome jeziku, ali ne obuhvaća, i ne može obuhvatiti, sve specifične uporabne kontekste u kojima se pisani jezik ostvaruje. Pravopisi, i hrvatski i drugih jezika, uglavnom vode računa o općeobvezujućoj jezičnoj primjeni. Različita područja djelatnosti i različite struke imaju različite uzusne pravopise koje bi svakako valjalo ovjeriti funkcionalnim pravopisnim priručnicima. U ovome će se radu posebna pozornost posvetiti pravopisnim problemima u uspravnome nabrajanju, pisanju velikoga ili maloga početnog slova u imenima/nazivima dokumenata, tablicama, grafikonima, skicama, na slikama itd. Također će se razmotriti i pravopisni problemi u poslovnome jeziku prouzročeni prevođenjem s engleskoga jezika. Često se pri prevođenju u poslovnome jeziku engleska pravopisna pravila izravno preuzimaju u hrvatski. To je posebno često izraženo baš u grafičkim prilozima tekstu, pa se katkad pravopisna pravila u temeljnome tekstu razlikuju od onih u grafikonima, tablicama, skicama, slikama itd. 

			

			Ključne riječi: administrativni funkcionalni stil, funkcionalni pravopis, jezikoslovno nazivlje, poslovni jezik, utjecaj engleskoga pravopisa na hrvatski

			

			Uvod 

			Godine 2013. objavljen je Hrvatski pravopis (Jozić i sur., 2013) Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje. To je opći pravopis namijenjen učenicima završnih razreda osnovne škole, srednjoškolcima i odraslim govornicima hrvatskoga jezika. Taj pravopis kao i drugi opći pravopisi, i hrvatskoga i drugih jezika, uglavnom vodi računa o općeobvezujućoj jezičnoj primjeni koja se pojavljuje u administrativnome i znanstvenome funkcionalnom stilu te u većemu dijelu publicističkoga stila. Ipak, u njemu nisu i ne mogu biti riješeni ni svi pravopisni problemi koji se pojavljuju u administrativnome i znanstvenome stilu. Prikazat ću to na jednostavnome primjeru iz znanstvenoga funkcionalnog stila. Ni u jednome se pravopisu ne propisuje kako pravopisno riješiti navođenje matematičkih jednadžba i formula, npr. U vakuumu je umnožak električne stalnice i jakosti električnoga polja E jednak gustoći električnoga tijeka D:

			D = ε0E 

			Pitanje je piše li se točka nakon formule. U idućemu primjeru postavlja se pitanje piše li se zarez nakon formule:

			Gustoća tijeka električne struje J kroz usmjerenu plohu S jednaka je električnoj struji I kroz tu plohu:

			I = ʃ J endA 

			pri čemu je endA vektorski plošni element. Prijedlog je da se dosljedno piše zarez i točka i iza matematičkih jednadžba i formula navedenih u novome retku. 

			Već pri objavljivanju općega pravopisa planirano je da će se u skladu s njime izraditi i neki posebni pravopisi. Stoga su pokrenuta tri nova institutska pravopisna projekta: Mali školski pravopis, Religijski pravopis i Rječnik velikoga i maloga početnoga slova. Rezultat rada na projektu Mali školski pravopis objavljivanje je Prvoga školskog pravopisa (Hudeček, Jozić, Lewis i Mihaljević, 2016) i pokretanje portala Hrvatski u školi na kojemu se uz Hrvatski na maturi i Hrvatski pravopis (koji su i dosad bili dostupni na internetu) nalaze i pravopisni zadatci, jezične igre, rukopisno pismo i jezikoslovni radovi namijenjeni nastavnicima, jezični savjeti namijenjeni učenicima te jednostavna objašnjenja frazema. Rad na drugim dvama projektima još je u tijeku.

			

			Terminološke napomene

			Posebni su pravopisi pravopisi koji proširuju pravopisna pravila u skladu s potrebama struke ili područja (Religijski pravopis), prilagođuju ih metajezikom i metodologijom njihova iznošenja dobnoj skupini (Prvi školski pravopis, Hudeček i sur., 2016) ili se opširnije bave pojedinim pravopisnim problemom (Rječnik velikoga i maloga početnoga slova). Osim izrade posebnih pravopisa pokazala se potreba da se izrađuju i funkcionalni pravopisi. Funkcionalni su pravopisi pravopisi koji vode računa o određenome funkcionalnom stilu ili podstilu te analiziraju pravopisne probleme na koje opći pravopis ne daje ili ne daje u potpunosti odgovor jer se uvijek pri susretu dviju struka otvaraju područja koja priručnici ni jedne ni druge struke ne uzimaju u obzir. Ovdje polazim od najopćenitiji definicije funkcionalnoga stila te funkcionalni stil određujem kao stil koji služi za ispunjavanje određene potrebe te stilovima hrvatskoga standardnog jezika u skladu s tradicionalnom podjelom funkcionalnih stilova smatram književnoumjetnički funkcionalni stil, razgovorni funkcionalni stil, publicistički funkcionalni stil, administrativni funkcionalni stil, znanstveni funkcionalni stil. O posebnim i funkcionalnim pravopisima objavljena su tri rada i to o odnosu pravopisa i dizajna te dva o pravopisnim znakovima u publicističkome stilu (Hudeček i Vučić, 2014; Hudeček i Mihaljević, 2016; Hudeček i Mihaljević, 2017).

			Pravopisni se problemi pojavljuju i u poslovnome jeziku. Poslovni jezik možemo odrediti kao jezik koji se upotrebljava u poslovnoj komunikaciji, u prvome redu jezik ugovora, dopisa, narudžba, uplatnica, računa, specifikacija, zapisnika. Poslovni jezik pripada administrativnomu funkcionalnom stilu koji je određen svojom preskriptivnom funkcijom i služi za izricanje onoga što se propisuje te za oblikovanje jasnih i nedvosmislenih tvrdnja. Pretraživanjem sveze poslovni jezik u hrvatskim korpusima vidimo da je u mnogim primjerima sveza poslovni jezik suprotstavljena svezi opći jezik, ali i svezama strukovni jezik ili jezik struke. Navodim samo nekoliko primjera iz korpusa: Nastava u tečajevima za odrasle (opći i poslovni jezik, jezik struke) odvija se dva puta tjedno…, Interes za opće tečajeve je znatno veći, poslovni jezik je tražen najviše od strane tvrtki…, Tečajevi za odrasle (opći jezik i opći poslovni jezik) te na tečajeve za predškolce… Sve iznesene terminološke napomene i rezultati korpusne pretrage uzet će se u obzir pri obradi podnatuknica strukovni jezik / jezik struke i poslovni jezik u natuknici jezik i podnatuknica funkcionalni pravopis, opći pravopis i posebni pravopis u natuknici pravopis u općemu rječniku (Hrvatskome mrežnome rječniku – Mrežniku) te u obradi natuknica funkcionalni stil, administrativni funkcionalni stil, poslovni jezik, strukovni jezik, jezik struke, funkcionalni pravopis, opći pravopis i posebni pravopis u terminološkoj bazi Jezikoslovno nazivlje – JENA.

			

			Korpus i metodologija

			Za ovo je istraživanje prikupljen korpus odabranih primjera iz tekstova koje sam dobivala na lekturu tijekom 2017. i 2018. godine. U obzir su uzimani i upiti korisnika jezičnih savjeta koji su upućeni na adresu savjetnik.ihjj ili na dežurni telefon Instituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje. Taj je korpus dopunjen promotivnim materijalima, pozivima na različite radionice i sl. koje sam u istome razdoblju dobivala na svoju osobnu e-adresu. Usto sam se za provjeru određenih naziva (poslovni jezik, stručni jezik, jezik struke, sigurnosna tehnika, porezno pravo itd.) i imena (najčešće pojedinih dokumenata) služila i dvama hrvatskim korpusima hrWaC i Hrvatska mrežna riznica. Pri navođenju primjera ne navodim izvor jer je najčešće riječ o nelektoriranim tekstovima koji su poslije objavljeni u lektoriranoj inačici, a katkad je riječ i o dokumentima koji su za potrebe ovoga rada skraćeni te su iz njih izostavljena imena. U daljnjemu tekstu navode se primjeri iz poslovnoga jezika, ti se primjeri analiziraju s obzirom na pravopisna pravila navedena u Hrvatskome pravopisu (Jozić i sur., 2013). Uz svaki se primjer navodi komentar te oblikuje pravopisno pravilo funkcionalnoga pravopisa. Primjeri se ne analiziraju s obzirom na druga pitanja i ne lektoriraju (osim na pravopisnoj razini) osim ako to nije izrijekom navedeno u komentaru.

			 

			Od teorije k praksi 

			Na većinu pravopisnih problema koji se pojavljuju u poslovnome jeziku opći pravopis daje jasan odgovor. Navest ću za to nekoliko primjera karakterističnih pogrešaka koje se pojavljuju u poslovnome jeziku iako je pravopisno pravilo navedeno u općem pravopisu jasno i ne ostavlja prostora za interpretaciju:

			1. primjer: 15% popusta na prijave do 2.2.2018.

			Komentar: Na stranici 83 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur. 2013) u poglavlju Bjelina piše: „Bjelina je prazno mjesto u tekstu koje se nalazi: … c) između sastavnica nadnevka: 24. 12. 1998. …l) između broja i znaka za postotak i promil: 50 %, 62,5 %...“ Dosljednom primjenom navedenih pravila gornji primjer treba glasiti: 15 % popusta na prijave do 2. 2. 2018.

			2. primjer	S poštovanjem,

					Ana Horvat

			Komentar: Na stranici 99 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur. 2013) u poglavlju Zarez piše: „Zarez se ne piše… k) iza pozdravnih riječi iza kojih slijedi potpis u novome retku: Srdačan pozdrav

					Petar Horvat“.

			Dakle, gornji primjer treba glasiti: S poštovanjem

					Ana Horvat

			3. primjer: Za odjavu sa ove mailing liste kliknite na slijedeći link.

			Komentar: Na stranici 18 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur., 2013) u poglavlju Ije/je/e/i nalazi se primjer sljedeći (pridjev) te jezični savjet u kojemu se objašnjava razlika između pridjeva sljedeći i priloga slijedeći (str. 138). Na stranici 67 u poglavlju Pisanje općih riječi i sveza navodi se pravilo: „Riječi i sveze riječi iz stranih jezika pišu se ovisno o stupnju njihove prilagođenosti hrvatskomu jeziku: a) izvorno, tj. onako kako se pišu u jeziku iz kojega su preuzete, i to kosim slovima ako se ne uklapaju u glasovni sastav hrvatskoga jezika.“

			Primjenom navedenih pravopisnih pravila gornji primjer treba glasiti: Za odjavu sa ove mailing liste kliknite na sljedeći link.

			Primijene li se na gornju rečenicu jezični savjeti iz knjige 555 jezičnih savjeta (Blagus Bartolec, Hudeček, Jozić, Matas Ivanković i Mihaljević, 2016) i s mrežnoga portala Bolje je hrvatski dobivamo ovu rečenicu: Za odjavu s ovoga popisa primatelja pritisnite na sljedeću poveznicu.

			4. primjer: KOTIZACIJA: 1.690,00 KN + PDV

			Komentar: Na 87. stranici Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur. 2013) piše: „Točka se ne piše: … d) između mjesta stotice i tisućice (kad je broj 10 000 ili veći), stotisućice i milijuna.“ Nije jasno navedeno kako se postupa u gornjemu primjeru, tj. kad je broj manji od 10 000. Trebalo bi pisati 1690,00 KN, ali to ovim pravilom nije jasno rečeno.

			Iako na navedena pitanja opći pravopis daje odgovor (katkad kao u primjeru 4. taj je odgovor nedovoljno precizan), zbog čestih pogrešaka u poslovnome jeziku ta pravila treba ponoviti i u funkcionalnome pravopisu poslovnoga jezika. 

			U daljnjemu tekstu slijedi nekoliko problema karakterističnih za poslovni jezik na koje opći pravopis ne daje uopće ili ne daje dovoljno jasno pravilo te bi se ta pravila trebala nalaziti u funkcionalnome pravopisu. 

			

			Priložne oznake i zarez

			U poslovnome jeziku česte nedoumice izaziva uporaba/neuporaba zareza između istoznačnih priložnih oznaka. Prikazat ću to na dvama primjerima: 

			1. primjer: Predstavljanje će se održati u četvrtak, 15. ožujka u 13 sati u Napretkovu kulturnome centru, Bogovićeva 1, Zagreb. 

			2. primjer: Predstavljanje će se održati na pozornici, u 6. paviljonu. 

			Komentar: Na stranici 91 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur. 2013) navodi se pravilo: „Zarez se piše: između istoznačnih priložnih oznaka: Predstavljanje će biti u Gospiću sljedećega petka, 19. listopada.“ To se pravilo ne odnosi na 1. primjer jer je u kontekstu istoznačno sljedeći petak i 19. listopada, ali nije istoznačno četvrtak i 15. ožujka. Stoga u tome primjeru ne treba pisati zarez, a pravilo bi trebalo pojasniti tako da se istakne da između dana i datuma ne dolazi zarez osim ako datum ne daje nikakvu novu obavijest nego samo daje zalihostan podatak o datumu. Stoga u 1. primjeru ne dolazi zarez: Predstavljanje će se održati u četvrtak 15. ožujka u 13 sati u Napretkovu kulturnome centru, Bogovićeva 1, Zagreb. 

			Isti je slučaj i s 2. primjerom, u kojemu se ne ponavlja obavijest nego se donosi nova obavijest bez koje podatak o mjestu održavanja ne bi bio potpun. Stoga se rečenica piše bez zareza: Predstavljanje će se održati na pozornici u 6. paviljonu. 

			

			Sastavljeno i nesastavljeno pisanje

			U poslovnome jeziku česte nedoumice izaziva i dvojba treba li neki izraz pisati sastavljeno, sa spojnicom ili nesastavljeno. Navodim za to nekoliko primjera:

			1. primjer eko(-)škola 

			Komentar: U poglavlju Sastavljeno i nesastavljeno pisanje Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur., 2013) na stranicama 46 i 47 nalazi se pravilo: „Kao jedna riječ pišu se dvije sastavnice koje označuju jedan pojam i imaju jedan naglasak:… e) nastale dodavanjem hrvatskoga i stranoga prefiksa ili prefiksoida.“ Među primjerima naveden je i ekovrtić, ali nije naveden primjer ekoškola. Očito je da se isto pravilo primjenjuje i na riječ ekoškola i na ostale riječi kojima je prvi element prefiksoid eko-. 

			2. primjer sigurnosno(-)tehnički list

			3. primjer porezno(-)pravni odnosi

			Na stranici 52 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur., 2013) nalazi se pravilo: „Sa spojnicom se pišu: a) pridjevi s barem dvjema ravnopravnim sastavnicama od kojih svaka ima svoj naglasak.“ Navode se primjeri: fizičko-kemijski, političko-ekonomski, prirodoslovno-matematički, ali nema primjera sigurnosno-tehnički. Provjerom u korpusu utvrđeno je da se pridjev sigurnosno-tehnički najčešće nalazi uz imenicu list, ali je potvrđen i uz imenice razlog, dio, uvjet, mjera itd. Iz konteksta je jasno da je riječ o dvjema neovisnim sastavnicama (sigurnost i tehnika), te da taj pridjev treba pisati sa spojnicom sigurnosno-tehnički. Za taj pridjev u hrWaC-u ima 215 potvrda. Međutim, u korpusu je potvrđena i sveza sigurnosna tehnika (13 potvrda), npr. u rečenici Primjenom je potvrđena nova sigurnosna tehnika u nekoliko industrijskih područja. Pridjev koji se odnosi na sigurnosnu tehniku glasi sigurnosnotehnički. Za taj pridjev u hrWaC-u ima samo dvije potvrde: Međutim, prema njihovoj osnovnoj funkciji svrstavaju se po sigurnosnotehničkim svojstvima, …za ostvarivanje postavljenih ciljeva visokom razinom zaštite primjenjuju uvijek najnovije , sa stupnjem tehnike usklađene tehnologije , osobito glede smanjivanja ispusta buke i štetnih tvari do minimuma kao i glede garantiranja visokog sigurnosnotehničkog standarda… 

			Taj se pridjev piše prama pravilu koje se nalazi na stranici 50 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur., 2013): „Kao jedna riječ pišu se dvije sastavnice koje označuju jedan pojam i imaju jedan naglasak: a) povezane spojnikom -o-“ te se navodi primjer imovinskopravni. Toj skupini pripada i pridjev poreznopravni. Taj je primjer potvrđen u ovoj rečenici iz korpusa: Uravnoteženi razvoj profesionalnog klupskog sporta država potpomaže i optimalnim, međusobno usklađenim propisima, kojima se uređuju (pre)ustrojbeni , ugovorni i poreznopravni odnosi. Međutim, u istome se kontekstu (uz imenicu odnos) u korpusu nalazi isti pridjev pisan sa spojnicom: Sudionici porezno-pravnog odnosa jesu porezno tijelo i porezni obveznik te osobe koje prema odredbama ovoga Zakona jamče za plaćanje poreza. Daljim pretraživanjem korpusa možemo se uvjeriti da je porezno pravo grana prava (kao i imovinsko pravo), u korpusu se spominju stručnjaci za porezno pravo, studij poreznoga prava i kolegij poreznoga prava te možemo zaključiti da pridjev treba pisati poreznopravni jer on znači ‘koji se odnosi na porezno pravo’.

			

			Uspravno nabrajanje

			U poslovnome jeziku posebno su česte nedoumice povezane s uspravnim nabrajanjem, koje je jako često u poslovnome jeziku i u administrativnome funkcionalnom stilu. U vezi s uspravnim nabrajanjem postoji nekoliko problema. Na stranici 98 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur., 2013) u poglavlju Zarez nalazi se pravilo: „Zarez se ne piše:… j) pri uspravnome nabrajanju“ te se navodi primjer u desnome stupcu 1. tablice. Na stranici 101 Hrvatskoga pravopisa u poglavlju Dvotočka nalazi se pravilo: „Dvotočka se piše: a) ispred nabrajanja“ te se navodi primjer naveden u lijevome stupcu tablice 1.

			

			Tablica 1. Primjeri uspravnoga nabrajanja u Hrvatskome pravopisu (poglavlje Dvotočka)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Za obnavljanje ormarića trebat će vam: 

							– ljepljiva vrpca

							– brusni papir

							– kistovi

							– temeljna boja.

						
							
							Simptomi su gripe:

							– povišena tjelesna temperatura

							– bol u mišićima

							– glavobolja

							– opći umor. 

						
					

				
			

			

			

			Na strani 40 Hrvatskoga pravopisa u poglavlju Veliko i malo početno slovo piše: „Malim se početnim slovom piše:… z) prva riječ u novome retku pri uspravnome nabrajanju ako nije riječ o imenu ili o rečeničnome nabrajanju“ te se navodi primjer naveden lijevo u tablici 2). Na istoj se stranici nalazi i napomena: „Velikim se početnim slovom piše prva riječ u retku pri uspravnome nabrajanju cijelih rečenica, a na kraju svake rečenice piše se točka“ te se navodi primjer naveden u desnome stupcu 2. tablice.

			

			Tablica 2. Primjeri uspravnoga nabrajana u Hrvatskome pravopisu (poglavlje Veliko i malo početno slovo)

			
				
					
					
				
				
					
							
							Osnovni su dijelovi poslovnoga pisma:

							– zaglavlje

							– adresa primatelja

							– mjesto i datum

							– predmet

							– sadržaj

							– pozdrav

							– potpis.

						
							
							Dizala u zgradi moraju ispunjavati sljedeće uvjete: 

							– Na ulazu u kabinu dizala moraju biti ugrađena vrata kabine.

							– U kabini dizala mora se nalaziti pokazivač položaja kabine. 

						
					

				
			

			

			Iz navedenih primjera vidimo da se iza dvotočke načelno piše malo slovo, iza svakoga retka nema ni zareza ni točke sa zarezom, a na kraju nabrajanja nalazi se točka. Iznimka od toga pravila slučaj je kad se iza crtice u uspravnome nabrajanju nalaze pune rečenice. Navodim primjere iz poslovnoga jezika.

			1. primjer Budući da: 

			(1) 	Ostvarenje jedinstvene monetarne politike zahtijeva da Europska središnja banka (ESB) utvrdi opća načela kojih se moraju pridržavati nacionalne središnje banke država članica čija je valuta euro kada na vlastitu inicijativu obavljaju domaće operacije s imovinom i obvezama; takve operacije ne bi trebale ometati jedinstvenu monetarnu politiku. 

			(2) 	Repo ugovori, koje nacionalne središnje banke sklope s nacionalnim središnjim bankama izvan Eurosustava, mogu nakon stupanja na snagu utjecati na likvidnost u eurima i time na jedinstvenu monetarnu politiku. Stoga je radi bolje zaštite cjelovitosti jedinstvene monetarne politike Upravno vijeće 22. listopada 2009. odlučilo da je njegova prethodna suglasnost potrebna za određene sporazume o likvidnosti koje sklope nacionalne središnje banke s nacionalnim središnjim bankama izvan Eurosustava. 

			Gornji je primjer dobro pravopisno riješen jer se pune rečenice pišu velikim početnim slovom i završavaju točkom. Moguće je i pravopisno rješenje da se u svakoj točki piše malo slovo, a točka se stavlja samo na kraju cijeloga nabrajanja: Budući da: 

			(1) 	ostvarenje jedinstvene monetarne politike zahtijeva da Europska središnja banka (ESB)…

			(2) 	repo ugovori…

			Pravopisna nam pravila ne mogu u potpunosti pomoći da pravopisno pravilno oblikujemo tekst u sljedećemu primjeru: 

			2. primjer Ova se tri temeljna svojstva treba promatrati tijekom cijelog životnog ciklusa informacije, a koji se u općem slučaju sastoji od njenog:

			–	nastajanja,

			–	pohranjivanja,

			–	izmjene,

			–	prijenosa,

			–	arhiviranja, te naposljetku

			–	uništenja informacije.

			Pravopisno pravilo jasno navodi da iza svakoga retka ne treba pisati zarez. Međutim, pitanje je kako postupiti s dodatkom te naposljetku koji nije dio nabrajanja. I to se može riješiti na dva načina: izostavljanjem toga dijela ili njegovim navođenjem u posebnome retku bez crtice. Tako bi pravopisno i jezično uređen tekst izgledao kao u 3. tablici. 

			

			Tablica 3. Primjer uspravnoga nabrajanja s dodatkom te naposljetku

			
				
					
					
				
				
					
							
							Ta tri temeljna svojstva treba promatrati tijekom cijeloga životnog ciklusa informacije, koji se u općemu slučaju sastoji od:

							– njezina nastajanja

							– njezina pohranjivanja

							– njezine izmjene

							– njezina prijenosa

							– njezina arhiviranja

							te naposljetku

							– njezina uništenja.

						
							
							Ta tri temeljna svojstva treba promatrati tijekom cijeloga životnog ciklusa informacije, koji se u općemu slučaju sastoji od:

							– njezina nastajanja

							– njezina pohranjivanja

							– njezine izmjene

							– njezina prijenosa

							– njezina arhiviranja

							– njezina uništenja.

						
					

				
			

			

			

			3. primjer U skladu s definicijama u ISO 27005:2011 moguća su četiri pristupa ovladavanja rizicima informacijske sigurnosti:

			–	Prihvaćanje rizika – to znači donošenje odluke da je određena razina rizika za laboratorij prihvatljiva, te da nije potrebno poduzimati nikakve dalje mjere;

			–	Izbjegavanje rizika – poduzimanje mjera kojima se postiže stanje u kojem je određeni rizik izbjegnut;

			–	Podjela rizika – dijeljenje ili prijenos rizika na drugu stranu koja odabrani rizik može bole nadzirati;

			–	Smanjenje rizika – poduzimanje skupa mjera kojima se osigurava smanjenje rizika na prihvatljivu razinu.

			U gornjemu se primjeru u podjeli iza dvotočke nalaze natuknice, ali se iza njih nalaze i potpune rečenice (katkad i više rečenica). Budući da iza dvotočke ne dolazi cijela rečenica, potrebno je pisati mala početna slova. Iza crtice u jednome slučaju dolazi potpuna rečenica, a u drugima ne. U tome se slučaju preporučuje da se, ako je to moguće, ili u svim točkama navode pune rečenice ili u svim točkama navode nerečenične natuknice. U navedenome slučaju moguće je pravopisno i jezično oblikovati tekst kao u 4. tablici:

			

			Tablica 4. Primjer uspravnoga nabrajanja s natuknicama i rečenicama

			
				
					
					
				
				
					
							
							U skladu s definicijama u normi ISO 27005:2011 moguća su četiri pristupa ovladavanju rizicima informacijske sigurnosti:

							–	prihvaćanje rizika – donošenje odluke o tome da je određena razina rizika za –	laboratorij prihvatljiva te da nije potrebno poduzimati nikakve dalje mjere

							–	izbjegavanje rizika – poduzimanje mjera kojima se postiže stanje izbjegavanja određenoga rizika 

							–	podjela rizika – dijeljenje ili prijenos rizika na drugu stranu koja odabrani rizik može bolje nadzirati

							–	smanjenje rizika – poduzimanje skupa mjera kojima se osigurava smanjenje rizika na prihvatljivu razinu.

						
							
							U skladu s definicijama u normi ISO 27005:2011 moguća su četiri pristupa ovladavanju rizicima informacijske sigurnosti:

							–	prihvaćanje rizika. To znači donošenje odluke o tome da je određena razina rizika za laboratorij prihvatljiva te da nije potrebno poduzimati nikakve dalje mjere.

							–	izbjegavanje rizika. To znači poduzimanje mjera kojima se postiže stanje izbjegavanja određenoga rizika 

							–	podjela rizika. To znači dijeljenje ili prijenos rizika na drugu stranu koja odabrani rizik može bolje nadzirati

							–	smanjenje rizika. To znači poduzimanje skupa mjera kojima se osigurava smanjenje rizika na prihvatljivu razinu.

						
					

				
			

			

			

			4. primjer Sljedeće činjenice utjecale su na mišljenje: 

			– 	tijekom 2016. sjednice nadzornoga odbora nisu se održavale odnosno nije obavljen nadzor nad poslovanjem

			– 	financijskim planom za 2016., koji je usvojila Skupština, prihodi i rashodi planirani su u iznosu 1.000.000,00 kn; prihodi i rashodi nisu planirani prema računima iz računskoga plana za neprofitne organizacije te nije moguća usporedba ostvarenih u odnosu na planirane veličine 

			– 	u poslovnim knjigama su prihodi u iznosu od 100 000,00 kn evidentirani na računu prihoda od prodaje roba i pružanja usluga umjesto na računu prihoda od povezanih neprofitnih organizacija; dio obveza za materijalne rashode u iznosu od 10 000,00 kn evidentiran je na računu obveza za zajmove umjesto na računu obveza prema dobavljačima.

			U gornjemu primjeru nije riječ o pojedinim rečenicama nego o nizu rečenica. Takve je primjere moguće pravopisno riješiti na dva načina: tako da iza svake točke bude veliko slovo, a na kraju svake rečenice točka ili da se u svakoj točki piše malo slovo, rečenice se odjeljuju točkom sa zarezom, a točka se stavlja samo na kraju cijele rečenice. Ta su dva rješenja prikazana u 5. tablici.

			

			Tablica 5. Primjer uspravnoga nabrajanja s više rečenica

			
				
					
					
				
				
					
							
							Sljedeće činjenice utjecale su na mišljenje: 

							– 	tijekom 2016. sjednice nadzornoga odbora nisu se održavale odnosno nije obavljen nadzor nad poslovanjem

							– 	financijskim planom za 2016., koji je usvojila Skupština, prihodi i rashodi planirani su u iznosu od 1.000.000,00 kn; prihodi i rashodi nisu planirani prema računima iz računskoga plana za neprofitne organizacije te nije moguća usporedba ostvarenih u odnosu na planirane veličine 

							– 	u poslovnim su knjigama prihodi u iznosu od 100 000,00 kn evidentirani na računu prihoda od prodaje roba i pružanja usluga umjesto na računu prihoda od povezanih neprofitnih organizacija; dio obveza za materijalne rashode u iznosu od 10 000,00 kn evidentiran je na računu obveza za zajmove umjesto na računu obveza prema dobavljačima.

						
							
							Sljedeće činjenice utjecale su na mišljenje: 

							– 	Tijekom 2016. sjednice nadzornoga odbora nisu se održavale odnosno nije obavljen nadzor nad poslovanjem.

							– 	Financijskim planom za 2016., koji je usvojila Skupština, prihodi i rashodi planirani su u iznosu od 1.000.000,00 kn. Prihodi i rashodi nisu planirani prema računima iz računskoga plana za neprofitne organizacije te nije moguća usporedba ostvarenih u odnosu na planirane veličine. 

							– 	U poslovnim su knjigama prihodi u iznosu od 100 000,00 kn evidentirani na računu prihoda od prodaje roba i pružanja usluga umjesto na računu prihoda od povezanih neprofitnih organizacija. Dio obveza za materijalne rashode u iznosu od 10 000,00 kn evidentiran je na računu obveza za zajmove umjesto na računu obveza prema dobavljačima.

						
					

				
			

			

			

			5. primjer Uz pomoć priručnika, dobit ćete jasne i sažete odgovore:

			
					•	Koje promjene donosi GDPR i što to znači za vaše poslovanje,

					•	Kako zakonski nadzirati radnike (službeni e-mail, telefon i mobitel, videonadzor, GPS uređaji, tahograf, poligraf, biometrija…),

					•	Što su osjetljivi osobni podatci i kada vas radnik mora obavijestiti o njima,

					•	Tko sve može imati pristup osobnim podatcima radnika i što s podatcima bivšeg radnika,

					•	Koje su sankcije i pravni lijekovi za kršenje privatnosti i razotkrivanje osobnih podataka (kazne zatvora i do godine dana!)?

			

			U gornjemu je primjeru riječ o upitnim rečenicama. I taj je primjer moguće pravopisno oblikovati na dva načina, što je prikazano u 6. tablici.

			

			Tablica 6. Primjer uspravnoga nabrajanja s upitnim rečenicama

			
				
					
					
				
				
					
							
							Uz pomoć priručnika dobit ćete jasne i sažete obavijesti o tome:

							
									•	koje promjene donosi GDPR i što to znači za vaše poslovanje

									•	kako zakonski nadzirati radnike (službena e-pošta, telefon i mobitel, videonadzor, GPS uređaji, tahograf, poligraf, biometrija…)

									•	što su osjetljivi osobni podatci i kad vas radnik mora obavijestiti o njima

									•	tko sve može imati pristup osobnim podatcima radnika i što s podatcima bivšega radnika

									•	koje su sankcije i pravni lijek za kršenje privatnosti i razotkrivanje osobnih podataka (kazne zatvora i do godine dana!).

							

						
							
							Uz pomoć priručnika dobit ćete jasne i sažete odgovore na pitanja:

							
									•	Koje promjene donosi GDPR i što to znači za vaše poslovanje?

									•	Kako zakonski nadzirati radnike (službena e-pošta, telefon i mobitel, videonadzor, GPS uređaji, tahograf, poligraf, biometrija…)?

									•	Što su osjetljivi osobni podatci i kad vas radnik mora obavijestiti o njima?

									•	Tko sve može imati pristup osobnim podatcima radnika i što s podatcima bivšega radnika?

									•	Koje su sankcije i pravni lijek za kršenje privatnosti i razotkrivanje osobnih podataka (kazne zatvora i do godine dana!)?

							

						
					

				
			

			

			

			6. primjer Među obilježjima su:

			– 	različite dimenzije: što je veća vrijednost i novčanica je veća;

			– 	upečatljive boje: apoeni slične vrijednosti prepoznaju se po kontrastnim bojama: novčanica od 5 € je siva, a ona od 10 € crvena; novčanica od 20 € je plava, a slijedi narančasta od 50 € i zelena novčanica od 100 €; novčanica od 200 € je žutosmeđa, a novčanica od 500 € ljubičaste boje; 

			– 	krupne brojke; 

			– 	reljefni tisak, koji se lako osjeti;

			– 	taktilne oznake uz rubove novčanica od 200 € i 500 €. Na novčanici od 100 €, koja je jednake širine kao i novčanice veće vrijednosti, nema takvih oznaka. 

			U gornjemu primjeru u svakoj je točki navedeno obilježje, uz neka se obilježja ne nalazi nikakvo objašnjenje, neka su objašnjena cijelom rečenicom, a neka sam s pomoću nekoliko riječi. Tu su također moguća dva pristupa, što je pokazano u 7. tablici. 

			

			Tablica 7. Primjer uspravnoga nabrajanja s različito oblikovanim tekstom u pojedinim crticama

			
				
					
					
				
				
					
							
							Među obilježjima su:

							– 	različite dimenzije. Što je veća vrijednost i novčanica je veća.

							– 	upečatljive boje. Apoeni slične vrijednosti prepoznaju se po kontrastnim bojama. Novčanica od 5 € je siva, a ona od 10 € crvena. Novčanica od 20 € je plava, a slijedi narančasta od 50 € i zelena novčanica od 100 €. Novčanica od 200 € je žutosmeđa, a novčanica od 500 € ljubičaste boje. 

							– 	krupne brojke 

							– 	reljefni tisak, koji se lako osjeti

							– 	taktilne oznake uz rubove novčanica od 200 € i 500 €. Na novčanici od 100 €, koja je jednake širine kao i novčanice veće vrijednosti, nema takvih oznaka.

						
							
							Među obilježjima su:

							– 	različite dimenzije; što je veća vrijednost i novčanica je veća

							– 	upečatljive boje; apoeni slične vrijednosti prepoznaju se po kontrastnim bojama; novčanica od 5 € je siva, a ona od 10 € crvena; novčanica od 20 € je plava, a slijedi narančasta od 50 € i zelena novčanica od 100 €; novčanica od 200 € je žutosmeđa, a novčanica od 500 € ljubičaste boje 

							– 	krupne brojke 

							– 	reljefni tisak, koji se lako osjeti

							– 	taktilne oznake uz rubove novčanica od 200 € i 500 €; na novčanici od 100 €, koja je jednake širine kao i novčanice veće vrijednosti, nema takvih oznaka.

						
					

				
			

			

			

			7. primjer Servis računala Hitna PC Služba najčešće rješava probleme s:

			-	virusima.

			-	internetom.

			-	Windowsima.

			-	hardverske probleme.

			-	i sastavljamo računala i sve to kod vas doma.

			Preporučuje se da se izraz uz svaku crticu ako je to moguće oblikuje na isti način, a ne kao u gornjemu primjeru u kojemu je posljednja točka oblikovana na posve drukčiji način. Stoga bismo posljednju točku trebali oblikovati kao posebnu rečenicu, pa bi gornji primjer mogao biti oblikovan kao u 8. tablici. Naravno, pri nabrajanju treba navoditi crtice, a ne spojnice, iza crtice dolazi bjelina, a iza nerečeničnoga retka ne dolazi točka. 

			

			Tablica 8. Primjer uspravnoga nabrajanja u kojemu posljednja crtica odudara od ostatka teksta

			
				
					
					
				
				
					
							
							Servis računala Hitna PC služba najčešće:

							– 	rješava probleme s virusima

							– 	rješava probleme s internetom

							– 	rješava probleme s Windowsima

							– 	rješava hardverske probleme2

							– 	sastavlja računala

							i sve to u vašemu domu.

						
							
							Servis računala Hitna PC Služba najčešće u vašemu domu rješava probleme s:

							–	virusima.

							–	internetom.

							–	Windowsima

							–	hardverom

							te sastavlja računala.

						
					

				
			

			

			Veliko ili malo početno slovo 

			Mnogi se pravopisni problemi u poslovnome jeziku odnose na uporabu velikoga ili maloga početnog slova. Ovdje ćemo obraditi nekoliko takvih problema. 

			

			Veliko i malo slovo u tablicama i dijagramima

			Na stranici 40 Hrvatskoga pravopisa (Jozić i sur., 2013) nalazi se pravilo da se malim početnim slovom pišu nerečenični potpisi pod slikom. To se, međutim, ne odnosi na obrojčene slike u kojima se iza dvotočke nalazi veliko početno slovo, npr. „19. slika: Svjetski vođe na sastanku u Berlinu“. Međutim, u poglavlju o velikome i malom početnom slovu ne spominje se problem velikoga i maloga slova u tablicama i dijagramima.

			

			1. primjer

			U gornjemu primjeru sve su riječi pisane malim početnim slovom osim imena, što je pravilno prema pravilu koje glasi: „Kad postoji dvojba o tome treba li što pisati velikim ili malim početnim slovom, bolje je upotrijebiti malo početno slovo u skladu s načelom da se riječi, osim onih koje su obuhvaćene pravilom o velikome početnom slovu, u hrvatskome jeziku pišu malim početnim slovom.“ (Jozić i sur., 2013: 21) 

			2. primjer 

			U gornjemu dijagramu umjesto velikih početnih slova trebala bi biti mala početna slova. 

			

			3. primjer 

			Malo početno slovo treba upotrijebiti i u nerečeničnim tekstovima koji se nalazi na slici.

			4. primjer

			Malo početno slovo treba upotrijebiti i u nerečeničnim tekstovima koji se nalazi na legendi uz grafikone i dijagrame.

			5. primjer 

			Tablica 9. Primjer uporabe maloga početnog slova u redcima i stupcima tablice
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							određivanje sadržaja u biološkim uzorcima

						
							
							10 – 15

						
					

					
							
							određivanje sadržaja u prehrambenim i ekološkim uzorcima
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			U redcima i stupcima tablice prvu riječ treba pisati malim početnim slovom ako nije riječ o riječi koju uvijek treba pisati velikim početnim slovom. 

			

			Slično treba postupiti i s natuknicama u tabličnome životopisu kao što je pokazanu u 6. primjeru:

			6. primjer 

			Stipendije 

			1996. – 2000. – stipendist Sveučilišta u Zagrebu te Ministarstva znanosti i tehnologije Republike Hrvatske 

			Članstva 

			2018. – član Komisije za leksikologiju i leksikografiju Međunarodnoga slavističkog komiteta 

			2013. – danas – član Terminološke komisije Međunarodnoga slavističkog komiteta 

			2014. – 2017. – član Upravljačkoga odbora na europskome projektu.

			U tabličnome životopisu prvu riječ iza godine treba pisati malim početnim slovom ako nije riječ o riječi koju uvijek treba pisati velikim početnim slovom. 

			

			Veliko i malo početno slovo u imenima ili nazivima dokumenata, ustanova itd. 

			Jedan je od najčešćih problema s kojim se susrećemo u poslovnome jeziku određivanje je li riječ o imenu ili o nazivu. Često je potrebno znati širi kontekst da bismo to znali odrediti. Pritom je poseban problem i utjecaj engleskoga jezika jer se u njemu često nalazi veliko slovo i onda kad u hrvatskome treba biti malo. Na primjer izraze na Njujorškoj/njujorškoj burzi, na Atenskoj/atenskoj burzi treba pisati malim početnim slovima jer nije riječ o imenu burze nego o tome da je to burza u New Yorku ili u Ateni. Budući da se u engleskome odnosni pridjevi od imena pišu velikim početnim slovom, jasno je da se tako pišu i navedeni izrazi. 

			U Hrvatskome pravopisu na 31 stranici u poglavlju Veliko početno slovo piše: „Velikim se početnim slovom pišu imena… k) službenih tekstova, dokumenata, zakona, propisa, odredaba, pravilnika, uredaba, sporazuma, povelja i slično“ te se navode i ovi primjeri: Pravilnik o ocjenjivanju, Prijedlog izmjena i dopuna Zakona o znanstvenoj djelatnosti i visokom obrazovanju, Uredba o Carinskom zakonu, Zakon o radu, a na 36. stranici u poglavlju Malo početno slovo piše: „Malim se početnim slovom pišu: nazivi isprava: domovnica, indeks, izvadak iz matične knjige rođenih, krsni list, osobna iskaznica, putovnica, radna knjižica, rodni list, smrtovnica, učenička knjižica, vjenčani list, pohvalnica, zahvalnica.“ Često je u konkretnim primjerima nejasno koje od navedenih pravopisnih pravila treba primijeniti, odnosno je li riječ o imenu ili nazivu dokumenta. Navodim nekoliko primjera u kojima prenosim izvorni način pisanja. 

			1. primjer Pri uzorkovanju za svaki uzorak djelatnik koji je izvršio uzorkovanje ispunjava Zapisnik o uzimanju uzoraka vode za piće. Očitana vrijednost upisuje se u Zapisnik o uzorkovanju vode ili Prilog zapisniku.

			2. primjer Temperatura rashladne komore namješta se i provjerava prije odlaska na teren i upisuje u Temperaturnu listu vozila.

			3. primjer Svi nalazi internih audita bilježe se u Izvještaju o internom auditu.

			4. primjer Načini postupanja u incidentnim situacijama definirani su u dokumentima Procjena opasnosti i Plan evakuacije i spašavanja.

			5. primjer Veliki je izvor proizvođač medicinskoga otpada koji godišnje proizvodi više od 200 kg opasnoga medicinskog otpada i koji je sukladno Pravilniku o gospodarenju medicinskim otpadom dužan izrađivati plan gospodarenja medicinskim otpadom.

			Komentar: U navedenim primjerima samo Pravilnik o gospodarenju medicinskim otpadom iz 5. primjera treba pisati velikim početnim slovom jer je tu riječ o imenu dokumenta. To je dokument objavljen u Narodnim novinama NN 50/2015 pod brojem 989 28. travnja 2015. U svim ostalim primjerima riječ je o vrsti dokumenta koju ima organizacija koja se bavi određenom djelatnošću, svaki djelatnik koji se tom djelatnošću bavi ili svako vozilo. Nije riječ o imenu nekoga konkretnog dokument nego o opisu dokumenta. Svaki djelatnik koji izvrši uzorkovanje vode ispunjava zapisnik o tome, svako vozilo ima temperaturnu listu vozila, nalazi internih audita bilježe se u izvještajima, a svaki proizvođač medicinskoga otpada mora izraditi svoj plan gospodarenja medicinskim otpadom. Dakle, riječ je o opisu dokumenata, a ne o njihovim imenima. Isto tako treba upotrebljavati malo slovo u sljedećim primjerima:

			6. primjer Financijski izvještaji proračunskih korisnika su: bilanca, izvještaj o prihodima i rashodima, primitcima i izdatcima, izvještaj o promjenama u vrijednosti i obujmu imovine i obveza, izvještaj o rashodima prema funkcijskoj klasifikaciji, izvještaj o obvezama te bilješke uz financijske izvještaje.

			7. primjer Za ekoškolu je propisano aktivno obavještavanje o statusu ekoškole na stranicama organizacije koja ima licenciju međunarodne ekoškole. U RH je to udruga Lijepa naša. U okviru redovne interne izobrazbe za sustav upravljanja okolišem može se uspješno provoditi program ekoškole za zaposlenike neke organizacije, pripravnike i vježbenike. 

			8. primjer Primjeri su organizacija koje su uspješno uvele ekoškolu u sustav upravljanja okolišem tri institucije… Takav pristup može primijeniti bilo koja Organizacija koja uvodi sustav upravljanja okolišem… U organizacijama koje su uspostavile sustav upravljanja okolišem … Odgovornosti i ovlaštenja definirani su posebnim propisom. Opis poslova postoji za svako radno mjesto te je svaki zaposlenik organizacije upoznat sa svojim odgovornostima i ovlaštenjima za obavljanje posla na koji je raspoređen u skladu s pravilnikom o radnim mjestima. Uprava Organizacije uspostavila je sustav informiranja, komuniciranja i odlučivanja tako da se održavaju redoviti sastanci … Dokumentacija sustava upravljanja zaštitom okoliša sadržava ove dokumente:

			
					•	politika zaštite okoliša

					•	ciljevi sustava upravljanja zaštitom okoliša

					•	priručnik sustava upravljanja zaštitom okoliša

					•	radne upute, obrasce, zapise.

			

			U 8. primjeru riječ je o trima organizacijama i svaka od njih ima dokumente koji se odnose na politiku zaštite okoliša, ciljeve sustava… te ima priručnik sustava i radne upute i obrasce. Iako se u gornjemu primjeru nalazi gramatička jednina, riječ je zapravo o množini, tj. svaka organizacija ima npr. svoj priručnik sustava upravljanja zaštitom okoliša te se tu priručnik piše malim početnim slovom. 

			9. primjer Prema Izvještaju o prihodima i rashodima, primitcima i izdatcima ukupni su prihodi ostvareni u iznosu od 50.000,00 kn.

			U 9. primjeru jasno je da je riječ o skraćenome imenu konkretnoga dokumenta koji se zove npr. Izvještaj o prihodima i rashodima, primitcima i izdatcima u 2017. godini te takvo skraćeno ime pišemo velikim početnim slovom. 

			U vezi s nazivima/imenima dokumenata često se postavlja ovo pitanje: Ako imamo nekoliko ugovora/zapisnika/sporazuma itd. od kojih je svaki naslovljen Ugovor o… / Zapisnik o… / Sporazum o…, pišemo li riječ ugovori/zapisnici/sporazumi velikim ili malim početnim slovom. U navedenome slučaju množina poništava veliko slovo te u gornjoj rečenici treba pisati ugovori/zapisnici/sporazumi malim početnim slovom iako je riječ o konkretnim ugovorima. 

			Na stranici 37 Hrvatskoga pravopisa nalazi se pravilo: „Malim se početnim slovom pišu:… g) kratice koje označuju zvanje, zanimanje, titulu i slično: dipl. ing., dipl. iur., dipl. oec., doc., dr. med. spec., dr. sc., izv. prof., mr. sc., prof., red. prof.“ Međutim, u poslovnome jeziku postavlja se pitanje kako pisati titule u slučaju da se u ugovoru ime osobe piše velikim slovima, npr. treba li pisati IVAN IVANOVIĆ, DIPL. ING. ili IVAN IVANOVIĆ, dipl. ing. Prijedlog je da se piše IVAN IVANOVIĆ, dipl. ing. jer se u hrvatskome jeziku preporučuje pisanje malim početnim slovima osim u slučaju da je u pravopisu propisano pisanje velikim početnim slovima. 

			

			Uporaba zamjenica Vi i Vaš

			Često se u poslovnome jeziku griješi u uporabi zamjenica VI i VAŠ kao u ovim primjerima: 

			1. primjer Poštovani,

			želite li usvojiti preciznu pravnu i stručnu gospodarsku terminologiju na engleskom jeziku? Nedostaju Vam engleske riječi i fraze kada se obraćate stranom klijentu? Dobro bi Vam došli gotovi modeli ugovora (Bill of Sale, Employment contract or agreement, Testament, Non-Disclosure Agreement (NDA), Non-compete Agreement, etc)? Dvoumite se kada pišete na engleskom, a od Vas se očekuje točno, precizno i nedvosmisleno izražavanje? 

			2. primjer Kako biste bili detaljno upoznati sa svim odredbama Zakona, te svojim kupcima i klijentima osigurali najkvalitetniju moguću uslugu zbog koje će se poželjeti vratiti, za Vas smo pripremili seminar.

			3. primjer Uvijek uzmite TOMID tablete točno onako kako Vam je rekao liječnik. Provjerite s Vašim liječnikom ili ljekarnikom ukoliko niste sigurni. 

			Komentar: Na stranici 35 Hrvatskoga pravopisa u poglavlju Riječi iz poštovanja i počasti nalazi se pravilo: „Velikim se početnim slovom pišu:

			a) osobna i posvojna zamjenica za 2. lice jednine (Ti, Tvoj, Tebi) i za 2. lice množine (Vi, Vaš, Vama) kad su pisanome tekstu obraćamo pojedincu i želimo mu izraziti poštovanje: Ugodan vikend Vama i Vašima!... Malim se početnim slovom piše osobna i posvojna zamjenica za 2. lice množine kad se u pisanome tekstu obraćamo skupini osoba ili kad se ne obraćamo konkretnomu pojedincu: Dragi gosti, želimo vam ugodan boravak u našem hotelu!, Poštovani, molim vas da prije upotrebe pročitate upute!, Cijenjeni roditelji, pozivamo vas na roditeljski sastanak.“

			Iako to pravilo izgleda dovoljno jasno, zbog velik broja upita koji se na to odnose te čestoga nepridržavanja navedenoga pravila treba pravilo dopuniti da bi bilo jasno da se u anketama, reklamama, uputama za uporabu proizvoda, pozivnicama, obavijestima korisnicima itd., odnosno kad se obraćamo svim polaznicima, ispitanicima, korisnicima, klijentima, kupcima, čitateljima, autorima, gledateljima, pacijentima itd. u obliku kao da se obraćamo svakomu pojedinačno, ali bez navođenja imena, zamjenice VI i VAŠ pišu malim početnim slovom.

			Utjecaj engleskoga pravopisa na hrvatski pravopis

			Često se pri prevođenju u poslovnome jeziku engleska pravopisna pravila izravno preuzimaju u hrvatski. O utjecaju engleskoga pravopisa na hrvatski u publicističkome funkcionalnom stilu i u općemu jeziku pisano je u radovima Hudeček Mihaljević (2005), Hudeček i Mihaljević (2009) i Pataker (2016). Međutim, taj je utjecaj jako izražen i u poslovnome jeziku. 

			Pod utjecajem se engleskoga jezika različiti sustavi, teorije, zakoni itd. pišu velikim početnim slovom iako pravopisno pravilo glasi: „Malim se početnim slovom pišu:… k) nazivi znanstvenih i umjetničkih teorija, zakona, poučaka, sustava, strukovnih pojmova i slično osim riječi koje su i same ime ili posvojni pridjev izveden od imena: internet, međunarodni sustav mjernih jedinica, periodni sustav elemenata, pravilo desne strane, teorija relativnosti, teorija velikog praska, zakon spojenih posuda.“ Stoga u hrvatskome jeziku malim početnim slovom treba pisati: međunarodna fonetska abeceda, metarski sustav, zajednički europski sustav azila, jedinstveni nadzorni mehanizam, europski tečajni mehanizam itd.

			Pod utjecajem engleskoga jezika u poslovnome se jeziku često nalazi zarez iza priložne oznake koja se nalazi na početku rečenice: U vezi s tim aktivnostima, Odbor za upravljanje rizicima pridonosi…, U skladu s člankom 15. Poslovnika ESB-a, Odbor za proračun pruža potporu…, U razdoblju prije sastanka Upravnoga vijeće u prosincu 2015., kamatne stope…, Nakon snažnog rasta početkom godine, gospodarska aktivnost privremeno je oslabjela u drugom tromjesečju…, U skladu s tim, euro je nastavio …

			Također se zarez pogrešno stavlja ispred zavisne surečenice: Kreditni rast postupno se oporavlja, iako je i nadalje slab., U procjenjivanju tih rizika stručnjak razmatra unutarnje kontrole relevantne za subjektovo sastavljanje i objektivno prikazivanje godišnjih financijskih izvještaja, kako bi se oblikovali postupci primjereni danim okolnostima, ali ne i u svrhu izražavanja mišljenja o učinkovitosti unutarnjih kontrola.

			Također se pod utjecajem engleskoga jezika širi uporaba spojnice u slučaju kad bi u hrvatskome trebao biti zarez ili crtica: Ako želimo uspostaviti snažniju uniju-te izbjeći preopterećivanje središnje banke-izneseni bi se prijedlozi naposljetku trebali provesti u djelo. U hrvatskome je jeziku ta rečenica pravopisno točno napisana ovako: Ako želimo uspostaviti snažniju uniju te izbjeći preopterećivanje središnje banke, izneseni bi se prijedlozi naposljetku trebali provesti u djelo.

			Utjecaj je engleskoga jezika posebno izražen u grafičkim prilozima tekstu, pa se katkad pravopisna pravila u temeljnome tekstu razlikuju od onih u grafikonima, tablicama, skicama, na slikama itd. Taj je problem povezan i s utjecajem računalne tehnike koja je prilagođena engleskomu jeziku. Stoga se često u grafikonima i dijagramima godine pišu bez točke, postotak je prilijepljen uz brojku, a u legendi se sve riječi pišu velikim početnim slovom. Iako to katkad zahtijeva ručnu prilagodbu, i tekst na grafikonima, slikama, dijagramima itd. trebao bi biti prilagođen hrvatskim pravopisnim pravilima. 

			Zaključak: od prakse do teorije

			U radu se na nizu primjera iz prakse pokazuje kako postoji potreba za daljnjim proučavanjem pravopisnih pravila koja je odnose na poslovni jezik te za dopunom općega pravopisa funkcionalnim pravopisom koji se odnosi za poslovni jezik, tj. na poslovni podstil administrativnoga funkcionalnog stila hrvatskoga standardnog jezika. U tome bi se pravopisu na konkretnim primjerima pokazalo kako treba primjenjivati pravila iz Hrvatskoga pravopisa u poslovnome jeziku. Također je važno upozoriti na sve snažniji utjecaj engleskih pravopisnih pravila na hrvatski jezik. To se posebno odnosi na pisanje velikoga slova umjesto maloga. Pritom uvijek treba imati na umu pravopisno pravilo: „kad postoji dvojba o tome treba li što pisati velikim ili malim početnim slovom, bolje je upotrijebiti malo početno slovo u skladu s načelom da se riječi, osim onih koje su obuhvaćene pravilom o velikome početnom slovu, u hrvatskome jeziku pišu malim početnim slovom.“ (Jozić i sur., 2013: 20). Posebno je važno upozoriti i na to da ista pravopisna pravila koja vrijede za temeljni tekst vrijede i za tekst na slikama, dijagramima, grafikonima, legendama, u tablicama itd.
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			Functional orthography manual: Orthography problems in Croatian business language

			

			Abstract

			The paper gives an overview of orthographic problems which are characteristic for the language of business and on which the general orthographic manual does not give or does not give in full the appropriate answer. The reason for this is that the orthographic manual of a language gives a set of rules for writing in that language but does not take into consideration all the specific contexts in which the written language is applied. Orthographic manuals of Croatian as well as of other languages mostly focus on the general language usage. Thus, many disciplines and subject fields which have their commonly used orthographic rules are left out and their problems and practices should also be recorded by orthographic manuals. The focus of this paper will be on orthographic problems in enumeration, capital initial letters in names of documents, tables, graphs, sketches, on pictures, etc. as well as on the orthographic problems in the language of business caused by translation from English. Often when translating from English English orthographic rules are taken over into Croatian business language. This is especially obvious in graphical representations as orthographic rules in the main text differ from those in graphs, tables, sketches, pictures, etc. 

			

			Key words: administrative style, business language, functional orthographic manual, influence of English orthography on Croatian, linguistic terminology 

			

			

		

		
			1	Ovaj je rad izrađen na istraživačkome projektu Hrvatski mrežni rječnik – Mrežnik (IP -2016-06-2141), koji u cijelosti financira Hrvatska zaklada za znanost.

		

		
			s

		

		
			2	Umjesto hardver moglo bi biti računalna ili strojna oprema, a umjesto hardverski računalni ili strojni. Vidi http://bolje.hr/rijec/hardware-gt-strojna-racunalna-oprema/84/. 

		

		
			Dijagram 1. Dijagram s pravilno jezično oblikovanim tekstom 

			

		

		
			Dijagram 2. Pravopisno netočno oblikovan tekst na dijagramu: veliko početno slovo umjesto maloga
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			Slika 1. Pravopisno netočno napisan tekst na slici: veliko početno slovo umjesto maloga
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			Legenda 1. Pravopisno netočno oblikovana legenda uz dijagram: uporaba velikih početnih slova umjesto malih
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			Dijagram 3. Pravopisno netočno oblikovani dijagrami: između broja i postotka treba biti bjelina, iza rednoga broja (godine) treba biti točka, objašnjenja trebaju biti malim početnim slovom
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			Sažetak

			Učinkovitost upotrebe digitalnih medija uvelike ovisi i o načinu pretraživanja izvora informacija te o kritičkome pristupu korisnika prema njihovoj relevantnosti i svrhovitosti. Ova je vještina dio specifičnih znanja i vještina koji čine digitalnu kompetenciju (Preporuka Europskog parlamenta i Savjeta; Ključne kompetencije za cjeloživotno učenje – Europski referentni okvir, 2010). Izloženost digitalnim medijima i njihova primjena u svim područjima života znatno utječu i na proces učenja te oblikuju stavove i mijenjaju obrasce ponašanja učenika. Saznanja o načinu pristupanja procesu učenja te o traženju i upotrebi informacija važna su za oblikovanje nastavnoga procesa. U ovome su radu predstavljeni rezultati istraživanja čiji je cilj bio ispitati kako studenti pretražuju internetske stranice prilikom prevođenja stručnoga teksta. Zadatak postavljen grupi studenata, radi prikupljanja željenih podataka, obuhvaćao je prijevod odabranih odlomaka uz pomoć alata dostupnih na mrežnim stranicama. Ispitanici su bili studenti Veleučilišta u Karlovcu koji uče engleski jezik struke. Kao stalno prisutan i dostupan izvor informacija, internet je postao nezaobilazan u učenju, a studenti mu u traženju informacija često daju prednost pred tiskanim izvorima znanja. To je ujedno bio povod za provjeru njihovih sposobnosti pretraživanja internetskih stranica, s pretpostavkom da, zbog učestale upotrebe, dobro poznaju mogućnosti i alate koje internet nudi. Kada je riječ o prevođenju, Googleov prevoditelj, besplatna online usluga prevođenja, sve više potiskuje potrebu za pretraživanjem tiskanih i elektroničkih rječnika. Cilj ovoga ispitivanja bio je doznati kako se studenti koriste Googleovim prevoditeljem, poznaju li i druge online izvore, primjerice online rječnike, te kojim se strategijama učenja jezika služe prilikom prevođenja.

			

			Ključne riječi: digitalna kompetencija, Googleov prevoditelj, internet, jezik struke, strategije učenja jezika

			

			

			Uvod

			Digitalni mediji dio su suvremene okoline učenja koja ima važnu ulogu u cjeloživotnome učenju, ali i u trenutno aktualnima konstruktivističkim teorijama učenja koje ističu aktivnost i suradnju učenika u okolini učenja (Matijević i Topolovčan, 2017). Izloženost digitalnim medijima ima značajan utjecaj na način razmišljanja, obrasce ponašanja i usvajanje vještina. Prensky (2001a, 2001b) i Tapscott (2011) smatraju taj utjecaj pozitivnim, a promjene u ponašanju i razmišljanju učenika izazovom u kreiranju edukativnih aktivnosti i sadržaja koji bi trebali ići ukorak s razvojem digitalnoga društva te tako istaknuti potencijal tzv. net-generacije, odnosno generacije odrasle uz digitalne medije. S druge strane, Carr (2011, 2016) upozorava na negativan utjecaj interneta i automatizacije koji nas čine površnima i otežavaju razvoj vještina, dok Keen (2010) kritizira amaterizam na mrežnim stranicama i društvenim mrežama kojime se narušava autoritet stručnjaka i uništavaju kulturne i društvene vrijednosti.

			U kontekstu učenja stranih jezika korisnost interneta odražava se, prije svega, u dostupnosti autentičnih materijala. Kada je riječ o prijevodima, svakako treba spomenuti i upotrebu Googleova prevoditelja, besplatne online usluge prevođenja koja je, sudeći prema iskustvima iz nastave i povratnim informacijama studenata, vrlo popularna, usprkos saznanju da često ne može ponuditi ispravan prijevod. Od 2016. godine Googleov prevoditelj, zbog prelaska na novi sustav baziran na neuronskim mrežama, nudi točnije prijevode s/na neke velike svjetske jezike (Wu, Schuster, Chen, Le i Norouzi, 2016). Stoga možemo pretpostaviti da će popularnost ovoga alata i dalje rasti.

			Uzimajući u obzir izloženost digitalnim medijima, internet kao stalno prisutan i dostupan izvor informacija, popularnost Googleova prevoditelja te pretpostavku da su studenti, zbog stalne izloženosti mrežnim stranicama, vješti u njihovome pretraživanju, pokušali smo kroz zadatak prevođenja provjeriti što studentima znači internet u prevođenju stručnoga teksta, odnosno kako im u tome može pomoći.

			

			Utjecaj digitalnih medija na učenje i učenike

			Kako ističu Topolovčan, Rajić i Matijević (2017), digitalni mediji zbog svojih funkcionalnih obilježja potiču učenika na aktivnost. Ta su obilježja simultano i multimodalno prenošenje, prezentiranje i pohranjivanje informacija u digitalnome obliku, zatim aktivnosti pomoću digitalne tehnologije koje su ranije bile obavljane manualno te digitalno posredovana komunikacija (Topolovčan i sur., 2017). Stoga digitalni mediji potpomažu konstruktivističko učenje jer omogućuju učenje istraživanjem, učenje rješavanjem problema, suradničko učenje, učenje igrom, projektno učenje i djelovanju usmjereno učenje (Matijević i Topolovčan, 2017; Topolovčan i sur., 2017).

			Međutim, sama upotreba digitalnih medija nije onaj ključni faktor koji će garantirati uspjeh u učenju, osigurati kvalitetu nastave ili postizanje željenih ishoda učenja, već presudnu ulogu pritom ima didaktički aranžman, odnosno način upotrebe digitalnih medija (Matijević i Topolovčan, 2017; Rodek, 2011). Od velike su važnosti i individualne karakteristike učenika i učitelja, na primjer razina predznanja, mentalna kondicija, motivacija, stilovi učenja, kontekst, situacija u kojoj se učenje ostvaruje i dr. (Rodek, 2011; Matijević i Topolovčan, 2017). 

			Promjene u načinu razmišljanja i pristupu učenju kod učenika net-generacije mijenjaju ili bi trebale mijenjati i pristup, metode te razmišljanje nastavnika o načinu prijenosa znanja. Berk (2009) navodi kako strategije poučavanja treba prilagoditi karakteristikama net-generacije i upotrebi digitalnih medija. Autor smatra da je pritom nužno razumjeti karakteristike i kulturu net-generacije, uvažavati njihove interese, stilove učenja i način razmišljanja, kao i poznavati najnovije tehnologije.

			Carr (2011: 17-19), koji govori o negativnome utjecaju digitalnih medija, smatra da upotreba interneta negativno utječe na koncentraciju i pamćenje. Uz to, ističe da automatizacija uzrokuje mentalnu lijenost zbog koje nismo u mogućnosti stjecati nova znanja jer imamo ulogu promatrača, a ne djelatnih osoba (Carr, 2016: 83). Autor pritom podsjeća na učinak generiranja koji je prvi puta uočen 1978. godine u istraživanju vokabulara. Istraživanje koje su proveli Slamecka i Graf (1978) pokazalo je da ispitanici puno bolje pamte riječi kada ih generiraju, odnosno samostalno aktivno prizovu u mišljenje, nego kada ih samo pročitaju. Ispitanici su trebali pamtiti parove pojmova prema određenome pravilu: asocijacija, kategorija, suprotnost, sinonimi i rima. Grupa ispitanika, koji su se na temelju zadanoga početnog slova sami morali prisjetiti odgovarajuće riječi, pokazala se uspješnijom u pamćenju parova riječi od grupe koja je zadane riječi trebala samo pročitati. Ovo je istraživanje zanimljivo u kontekstu upotrebe interneta, prije svega pretraživanja mrežnih stranica pomoću tražilica ili pretraživanja online rječnika, pri čemu sustav sam nudi riječ ili izraz već nakon unošenja početnoga slova. U učenju stranoga jezika to znači da će ponuđena gotova rješenja potisnuti potrebu za samostalnim unošenjem riječi, a mogu prikriti i eventualno nepoznavanje pravopisa. 

			Pozivajući se na izjave Googleovih inženjera, Carr (2016: 89-90) nadalje ističe i učinak otupljivanja povezan s upotrebom tražilice. Autor tako navodi kako poboljšanja Googleove tražilice zapravo pogoršavaju sposobnosti njezinih korisnika čija su pitanja manje promišljena.

			

			Obilježja net-generacije

			Pripadnici „net-generacije“ (Matijević, 2017; Tapscott, 2011), ili digital natives (Prensky, 2001a), značajno se razlikuju od svojih prethodnika zbog utjecaja tehnologije koja je neizostavan dio njihovoga života. Prensky (2001a: 1-2) naglašava promjenu u načinu razmišljanja i obradi informacija te kao jedno od bitnih obilježja ističe brzinu, odnosno naviku brzoga pristupa informacijama, zatim interaktivnost, ali i zabavu, koja je za učenike važan element svih aktivnosti. Nove su tehnologije poboljšale mnoge vještine, primjerice, paralelno procesuiranje, grafičku osviještenost te nasumični pristup informacijama (Prensky, 2001b), ali su, kako navodi autor, u nastavi potpuno zanemarene iako značajno utječu na učenje.

			Tapscott (2011: 98) smatra da su pripadnici net-generacije pametniji i brži od svojih prethodnika, da brzo pronalaze informacije na internetu, da je njihov um fleksibilan i multimedijalno snalažljiv te da su sposobni skenirati informacije i brzo se mentalno prebacivati. Berk (2009: 3-14) ističe dosadu – koja se često povezuje s nastavnim aktivnostima, zatim nestrpljivost, nemotiviranost te oslanjanje na tražilice u traženju informacija.

			Prensky (2001a), Tapscott (2011) i Berk (2009) ističu kako pripadnici net-generacije brzo prelaze s jedne aktivnosti na drugu. U tome kontekstu često se navodi da su sposobni za višezadaćnost (engl. multitasking). Iako Tapscott (2011: 106-109) hvali njihovu sposobnost brzoga prebacivanja, ipak navodi mišljenje stručnjaka kako se radi samo o prebacivanju pažnje, ali ne i o sposobnosti da se dublje razmišlja o problemu.

			

			Traženje i obrada informacija

			Upotreba digitalnih medija pretpostavlja i izloženost neizmjernoj količini informacija. Berk (2009: 9) smatra da net-generaciji nedostaje razumijevanje za njihovo pronalaženje, procjenu i upotrebu. Tapscott (2011: 113) u tome vidi intelektualni izazov te smatra da dostupnost informacija može pomoći net-generaciji u razvijanju referentnoga konceptualnog okvira potrebnoga za tumačenje ulaznih informacija te da je upravo to ključno za sofisticiranoga čitatelja. Veliki broj informacija zahtijeva sposobnost i vještinu njihovoga preispitivanja i kritičke prosudbe. Prensky (2001b) u nedostatku refleksije, koji je posljedica brzine, vidi izazov u poučavanju – kako uključiti refleksiju i kritičko mišljenje u učenje.

			Prema Preporuci Europskoga parlamenta i Savjeta o ključnim kompetencijama za cjeloživotno učenje (Preporuka Europskog parlamenta i Savjeta; Ključne kompetencije za cjeloživotno učenje – Europski referentni okvir, 2010), jedna od osam ključnih kompetencija potrebnih svim pojedincima „za osobno potvrđivanje i razvoj, aktivan građanski život, društvenu integraciju i zapošljavanje“ (ibid.: 175) jest i digitalna kompetencija. Ona, prema definiciji iz navedenoga dokumenta, „obuhvaća sigurno i kritičko korištenje tehnologija informacijskog društva za rad, slobodno vrijeme i komunikaciju“ (ibid.: 178) i vještine koje „uključuju sposobnost traženja, prikupljanja i obrade informacija te njihovog korištenja na kritički i sustavan način, procjenjivanja relevantnosti i razlikovanja stvarnog od virtualnog uz prepoznavanje veza“ (ibid.: 178).

			

			Internet u učenju stranoga jezika

			Prednosti koje internet donosi u učenje stranoga jezika su, prije svega, dostupnost autentičnih materijala, ali i kontakt s izvornim govornicima te mogućnost ostvarivanja autentične komunikacije koja će se, za razliku od neautentične situacije, pozitivno odraziti na savladavanje jezičnih vještina (Velički i Topolovčan, 2017). Treba također napomenuti da upotreba interneta može potaknuti upotrebu određenih strategija, primjerice strategija usvajanja vokabulara, jer nudi mogućnost upotrebe jednojezičnih i dvojezičnih online rječnika, zatim konteksta, slika, ali i slušanje izgovora, što su neke od strategija koje navodi Schmitt (1997).

			U potrazi za prijevodom korisnici interneta često se oslanjaju i na Googleov prevoditelj, besplatnu online uslugu prevođenja. Iako je ovaj alat uglavnom bio poznat po netočnim i nepouzdanim prijevodima, broj njegovih korisnika nije zanemariv. Ova usluga, pokrenuta 2006. godine, danas uključuje 103 jezika. Krajem 2016. godine Googleov prevoditelj prešao je na novi sustav prevođenja, računalnu neuronsku mrežu sposobnu za strojno učenje koja je poboljšala kvalitetu prijevoda i smanjila broj pogrešnih prijevoda za oko 60 %, što su pokazali prijevodi s/na neke velike svjetske jezike koje je novi sustav prevođenja u početku obuhvaćao (Wu i sur., 2016). Planirano je i uključivanje ostalih jezika obuhvaćenih Googleovim prevoditeljem. Dodatni napredak u razvoju Googleova prevoditelja je i prevođenje između parova jezika kojima sustav prije nije bio izložen, tzv. zero shot translation (Johnson i sur., 2017).

			

			Istraživanje o načinu pretraživanja interneta prilikom prevođenja

			Budući da strani jezik struke zahtijeva razumijevanje specifičnoga vokabulara koji često nije dostupan u rječnicima općega jezika, a niti alati za strojno prevođenje ne mogu prevesti određene stručne izraze, mrežne stranice često služe kao izvor informacija i pomoć u prevođenju. Stoga je nužno istaknuti važnost ciljanoga traženja informacija te njihove kritičke obrade. 

			Cilj ovoga istraživanja bila je provjera načina pretraživanja mrežnih stranica prilikom prevođenja stručnoga teksta te provjera točnosti prijevoda. Naglasak je pritom bio upravo na mrežnim stranicama kojima su se studenti koristili, dok je analiza prijevoda trebala dati informacije o tome u kojoj su se mjeri studenti oslanjali na prijevode Googleova prevoditelja i sličnih alata za strojno prevođenje. Povod za ovo istraživanje bila je potreba za analizom mrežnih izvora koji se mogu upotrijebiti za potrebe prevođenja te uključivanje interneta kao izvora znanja u nastavu engleskoga jezika struke.

			

			Metode 

			Ispitanici koji su sudjelovali u istraživanju bili su studenti prve godine stručnoga studija Sigurnosti i zaštite na Veleučilištu u Karlovcu. Sudjelovalo je 24 ispitanika, od toga 14 muških i 10 ženskih. Prosječna starost ispitanika bila je 19 godina. Engleski su jezik u prosjeku učili 12 godina, a svoje su znanje u prosjeku ocijenili ocjenom 3.

			Za potrebe ovoga istraživanja sastavljen je upitnik koji je u prvome dijelu sadržavao opće podatke (spol, dob, godine učenja engleskoga jezika i vlastitu procjenu znanja ocjenom od 1 do 5), a u drugome dijelu zadatak prevođenja, odnosno dva teksta na engleskome jeziku koje su ispitanici trebali prevesti na hrvatski jezik. Uz prijevod su ispitanici trebali navesti i mrežne stranice kojima su se koristili prilikom prevođenja. Njihov je zadatak bio prevesti zadane tekstove služeći se isključivo internetom. Tekstovi su bili odlomci članka pod naslovom Recognizing hidden dangers: 25 steps to a safer office (Clausen, 2011) koji se bavi temom sigurnosti u uredu. Prvi je odlomak, zajedno s naslovom (Stay clutter-free) sadržavao 65 riječi, a drugi, također s naslovom (Get a grip), 53 riječi. Uz tekstove je bila navedena i poveznica na mrežnu stranicu kako bi ispitanici mogli pristupiti izvornome tekstu. Ispitanici su ispunjavali upitnik i prevodili zadane tekstove na računalu, dobrovoljno i anonimno u sklopu nastave engleskoga jezika. Vrijeme za izvršavanje zadatka nije bilo ograničeno. Nakon što su ispitanici završili s radom, na svakome je računalu provjerena povijest pretraživanja kako bi se utvrdilo jesu li ispitanici naveli sve mrežne stranice kojima su se koristili za potrebe prevođenja.

			Analiza rezultata dala je odgovore na sljedeća istraživačka pitanja:

			1) 	Koje su online izvore i alate ispitanici upotrebljavali za potrebe prevođenja?

			2) 	Kojim online izvorima i alatima ispitanici daju prednost?

			3) 	Kojim su se strategijama za otkrivanje značenja nove riječi ispitanici koristili?

			4) 	Koje se pogreške u prijevodima ispitanika najčešće pojavljuju?

			

			Rezultati i razradba

			Analiza rezultata pokazala je da su ispitanici najviše upotrebljavali Googleov prevoditelj, ali i da su se koristili online rječnicima te drugim mrežnim stranicama na kojima su dostupni alati za strojno prevođenje (tablica 1.). Čak je 11 od 24 ispitanika upotrijebilo samo Googleov prevoditelj. Stranicu s koje su preuzeti zadani tekstovi posjetilo je svega dvoje ispitanika, a samo je jedan ispitanik, tražeći značenje kratice OSHA (engl. Occupational Safety and Health Administration), posjetio stranicu ove organizacije i u prijevodu upotrijebio njezin puni naziv.

			

			Tablica 1. Upotreba online izvora

			
				
					
					
				
				
					
							
							Online izvori

						
							
							Broj ispitanika

						
					

					
							
							Googleov prevoditelj

						
							
							18

						
					

					
							
							Samo Googleov prevoditelj

						
							
							11

						
					

					
							
							Googleov prevoditelj + online rječnici i/ili druge stranice s alatima za strojno prevođenje

						
							
							7

						
					

					
							
							Online rječnici

						
							
							12

						
					

					
							
							Samo online rječnici

						
							
							3

						
					

					
							
							Druge stranice s alatima za strojno prevođenje + online rječnici

						
							
							3

						
					

					
							
							Mrežna stranica s koje su preuzeti tekstovi

						
							
							2

						
					

					
							
							Mrežna stranica organizacije OSHA

						
							
							1

						
					

				
			

			

			

			Iz navedenih rezultata, kao i iz analiziranih prijevoda, vidljivo je da su se studenti pri prevođenju više oslanjali na Googleov prevoditelj nego na online rječnike i na izvorni tekst iz kojega su preuzeti zadani odlomci. Takav pristup može proizlaziti iz želje za brzim rješenjima, što je pokazalo i iskustvo u nastavi. Uz to, podatak da je samo dvoje od 24 ispitanika posjetilo stranicu s izvornim tekstom upućuje i na zanemarivanje konteksta, kao jedne od strategija za otkrivanje značenja riječi. 

			Ispitanici su upotrebljavali jednojezične i dvojezične online rječnike koji su navedeni u tablici 2. S obzirom na kvalitetu i točnost prijevoda, možemo zaključiti da njihova upotreba nije dala valjane rezultate. To može značiti da se studenti ne snalaze u pretraživanju online rječnika, odnosno da ne posjeduju potrebna znanja i vještine, ali i ukazivati na nestrpljivost i već spomenutu želju za brzim rješavanjem zadatka. Zbog toga se, umjesto na rječnike, oslanjaju na gotove prijevode alata za strojno prevođenje.

			Problem nedostatka znanja pri upotrebi online rječnika navodi i Marello (2014: 78) te ističe kako se zbog toga ne mogu iskoristiti sve njihove prednosti. Nied Curcio (2014: 277) kao razloge za manjkavo korištenje online rječnika navodi i želju za brzim odgovorom te usmjerenost na prvu dostupnu informaciju.

			Tablica 2. Upotreba online rječnika

			
				
					
					
				
				
					
							
							online rječnici

						
							
							broj ispitanika

						
					

					
							
							The Oxford English Dictionary

						
							
							4

						
					

					
							
							Glosbe – the Multilingual Online Dictionary

						
							
							4

						
					

					
							
							Urban dictionary

						
							
							2

						
					

					
							
							Cambridge Dictionary 

						
							
							2

						
					

					
							
							The Free Dictionary by Farflex 

						
							
							2

						
					

					
							
							online-rječnik.com 

						
							
							2

						
					

					
							
							EUdict

						
							
							1

						
					

					
							
							Englesko hrvatski i hrvatsko engleski rječnik

						
							
							1

						
					

					
							
							Hrvatsko Engleski Rječnik e-rjecnik.net

						
							
							1

						
					

				
			

			

			

			S obzirom na upotrebu mrežnih izvora i točnost, analiza prijevoda nije pokazala da su prijevodi ispitanika koji su se koristili samo Googleovim prevoditeljem lošiji od prijevoda ispitanika koji su se služili i online rječnicima. Provjera povijesti pretraživanja pokazala je da su ispitanici pretraživali mrežne stranice online rječnika, ali netočni prijevodi ukazuju na to da upotreba rječnika, kao strategije za otkrivanje značenja, nije bila uspješna.

			Nakon ovoga istraživanja studenti su u sklopu nastave komentirali online rječnike te rješavali zadatke koji su zahtijevali njihovu upotrebu. Te su nastavne aktivnosti pokazale su da studenti poznaju online rječnike te da se uglavnom radi o rječnicima koji su navedeni u tablici 2. Također treba napomenuti da je 9 studenata, koji su sudjelovali u istraživanju, tom prilikom navelo i Googleov prevoditelj kao jedan od online rječnika. To ukazuje na potrebu za intenzivnijim radom s online izvorima, za detaljnijim upoznavanjem s mogućnostima njihove upotrebe te za preispitivanjem njihovih prednosti i nedostataka.

			Da studenti daju prednost Googleovom prevoditelju pred online rječnicima pokazalo je i istraživanje provedeno sa studentima stručnoga studija Ugostiteljstva na Veleučilištu u Karlovcu koji su učili engleski i njemački jezik (Mikulec Rogić, Rujevčan i Bajić, 2017). Od 97 ispitanika, 15 je izjavilo da upotrebljava online rječnike, a 80 potvrdno odgovorilo na pitanje o upotrebi Googleova prevoditelja. Velički i Topolovčan (2017) navode u svome istraživanju sa studentima Učiteljskoga fakulteta u Zagrebu da se 138 od 236 ispitanika koristi online rječnicima. Budući da se radi o različitim studijima, ovi podaci mogu biti poticaj za daljnje istraživanje o upotrebi online rječnika s obzirom na vrstu studija, ali i na strani jezik koji studenti uče. Zanimljivo bi bilo i istražiti načine korištenja online rječnika. 

			Osim Googleovim prevoditeljem, studenti su se koristili i drugim mrežnim stranicama s alatima za prevođenje koje su navedene u tablici 3. Ove je alate, uz online rječnike, upotrijebilo 4 ispitanika, od kojih se jedan služio i Googleovim prevoditeljem, a jedan mrežnom stranicom s izvornim tekstom. 

			

			Tablica 3. Upotreba mrežnih stranica s alatima za prevođenje

			
				
					
					
				
				
					
							
							mrežne stranice s alatima za prevođenje

						
							
							broj ispitanika

						
					

					
							
							Google prevoditelj (https://translate.google.hr/) 

						
							
							18

						
					

					
							
							Online Hrvatski Engleski prevoditelj (http://www.etranslator.ro/hr/)

						
							
							3

						
					

					
							
							imTranslator.net (http://imtranslator.net/)

						
							
							1

						
					

					
							
							PROMT-Online Translation (http://translation2.paralink.com/)

						
							
							1

						
					

					
							
							netprevodilac.com (https://netprevodilac.com/)

						
							
							1

						
					

				
			

			

			

			Analizirani prijevodi pokazuju da su studenti preuzimali prijevode Googleova prevoditelja. Mogućnost preuzimanja gotovih rješenja može biti jedan od razloga za zanemarivanje strategija za otkrivanje značenja riječi, kao što su upotreba konteksta, analiza slika te upotreba jednojezičnih i dvojezičnih rječnika (Schmitt, 1997). Preuzete netočne prijevode studenti ili nisu korigirali, ili korekcije nisu bile ispravne, odnosno prilagođene kontekstu. Jedan od primjera su naslovi zadanih tekstova koji se ne mogu prevesti doslovno, već je za prevođenje nužan kontekst. Kako je prikazano u tablici 4., studenti su preuzimali prijevod Googleova prevoditelja ili su ga prilagođavali, što je u slučaju naslova Get a grip rezultiralo lošim rješenjima jer se radi o izrazu s dvosmislenim značenjem. Među prijevodima naslova Stay clutter-free prijevod Ured bez nereda može se izdvojiti kao dobro rješenje prilagođeno kontekstu. 

			

			Tablica 4. Prijevodi naslova

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							naslov

						
							
							prijevod ispitanika

						
							
							broj odgovora

						
							
							prijevod Googleova prevoditelja

						
					

					
							
							Stay clutter-free

						
							
							Ostanite bez nereda 

							Ostati bez nereda

							Ured bez nereda

							Spriječite nered 

						
							
							5

							1

							1

							2

						
							
							Ostanite bez nereda

						
					

					
							
							Ostanite uredni 

							Ostani uredan

							Ostati uredan

							Ostavi čisto

						
							
							4

							2

							2

							1

						
					

					
							
							Ostanite sigurni 

							Spriječite nesreće

							Budi siguran

							Bez spoticanja

						
							
							2

							1

							1

							1

						
					

					
							
							Get a grip

						
							
							Učinite zahvat 

							Učiniti zahvat

							Nabavite zahvat

							Dobiti zahvat

							Zahvatite se

						
							
							2

							1

							1

							1

							1

						
							
							Dobiti hvat

							Učinite zahvat

						
					

					
							
							Uhvatite se

							Uhvatiti se

							Uhvati se

							Uhvatite se posla

							Uhvati priključak

						
							
							3

							1

							1

							1

							1

						
					

					
							
							Držite ravnotežu 

							Drži se

							Zagazi podlogu

							Zaštitite se

							Osigurajte se

							Daj si oduška (smiri se)

							Stvori prijanjanje

							Dobi putovanje

						
							
							1

							1

							1

							2

							1

							1

							1

							1

						
					

				
			

			

			

			Zanemarivanje višeznačnosti riječi, rezultiralo je netočnim prijevodima, odnosno preuzimanjem prvoga ponuđenog prijevoda, uglavnom prijevoda Googleova prevoditelja (tablica 5.). Tako je većina ispitanika za riječ files preuzela prijevod datoteke iako se u zadanom kontekstu radi o spisima. Za riječ walkways je, u većini slučajeva, naveden prijevod šetnice ili šetališta, što je prvi prijevod koji nudi Googleov prevoditelj. S obzirom da se riječ walkways u tekstu pojavljuje tri puta, ispitanici se većinom nisu odlučili za jedan prijevod, već su navodili različite prijevode, uglavnom netočne. Samo je jedan ispitanik riječ prilagodio kontekstu i u sva tri slučaja upotrijebio prijevod hodnici. Treba istaknuti i da je jedan od problema prilikom prevođenja bilo i doslovno prevođenje, na primjer, placing carpets down devet ispitanika prevelo je postavljanje tepiha dolje / na pod (Placing carpets down can be especially helpful at entranceways, where workers are likely to be coming in with shoes wet from rain or snow.).

			

			Tablica 5. Primjeri prijevoda riječi i izraza

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							riječ / izraz

						
							
							prijevod ispitanika

						
							
							broj odgovora

						
							
							prijevod Googleova prevoditelja

						
					

					
							
							files

						
							
							- datoteke

							- dokumenti

							- spisi

							- kolone

							- fajlovi

						
							
							17

							4

							1

							1

							1

						
							
							Datoteke

						
					

					
							
							walkways

						
							
							- šetališta / šetnice / šetaonica

							- prolazi

							- staze

							- prolazni putevi

							- hodnici

							- put

							- prečaci

							- nogostup

							- smjerovi

							- pločnik

						
							
							27

							23

							4

							3

							3

							2

							2

							2

							1

							1

						
							
							šetnice, šetališta

						
					

					
							
							tripping hazard

						
							
							- opasnost za raspadanje

							- opasnost dok se raspadaju

							- kako ne bi došlo do raspadanja

						
							
							12

							1

							1

						
							
							opasnost za raspadanje

						
					

					
							
							- opasnost od spoticanja

							- stvoriti spoticanja

							- opasnost od spotakivanja

							- opasnost od popikanja

							- opasnosti spoticanja

							- rizik od spoticanja

							- tako da se spotaknete

						
							
							8

							4

							3

							1

							1

							1

							1

						
					

					
							
							- opasnost od sputavanja

							- sputavanje opasnosti

						
							
							4

							1

						
					

					
							
							- opasnost od prekida

							- opasnost od pucanja

						
							
							2

							2

						
					

					
							
							- kreirati moguće opasnosti

							- moguća opasnost

						
							
							1

							1

						
					

					
							
							- prouzročiti nezgodu

							- izazvati ozbiljne probleme

							- opasnost od pada

						
							
							1

							1

							1

						
					

					
							
							electrical hazard

						
							
							- opasnost od električnog napajanja

							- električna opasnost

							- opasnost od električnog udara

							- električni udar

							- ozljeda električnog udara

							- opasnost od električnih kablova

							- problem s električnim instalacijama

						
							
							9

							7

							3

							2

							1

							1

							1

						
							
							električna opasnost, opasnost od električnog napajanja

						
					

				
			

			

			

			Pogreške navedene u tablicama 4. i 5. su leksičke i stilističke, drugim riječima odnose se na pogrešan izbor riječi i prijevode koji nisu u duhu hrvatskoga jezika te nisu prilagođeni temi i kontekstu. Kako je vidljivo iz primjera rečenica navedenih u tablici 6., prijevodi studenata u velikoj mjeri nisu u duhu hrvatskoga jezika, prisutne su gramatičke pogreške, zanemareni su sintagmatski odnosi riječi u rečenici kao i sintaksa hrvatskoga jezika. Dijelove rečenica prema OSHA i prema Nacionalnom vijeću sigurnosti većina je ispitanika navodila na kraju rečenice, kao što je i u izvornoj rečenici na engleskome jeziku, ali i u prijevodu Googleova prevoditelja. Tek je 5 od 24 ispitanika navelo spomenute dijelove na početku rečenice i tako prilagodilo prijevod hrvatskome jeziku. Valja naglasiti da je većina pogrešaka zapravo preuzeta iz prijevoda Googleova prevoditelja. To potvrđuje da su se studenti oslanjali na gotove prijevode koje ovaj alat nudi i preuzimali ih bez kritičkoga osvrta. U slučajevima kada su ipak ispravili preuzeti prijevod, nisu se u tome pokazali dovoljno vještima.

			

			Tablica 6. Primjeri pogrešno prevedenih rečenica

			
				
					
					
				
				
					
							
							zadana rečenica

						
							
							prijevod

						
					

					
							
							Boxes, files and various items piled in walkways can create a tripping hazard, according to OSHA.

						
							
							1) 	Kutije, datoteke i razne predmete nagomilane u šetališta može stvoriti spoticanja, prema OSHA.

							2) 	Okviri, datoteke i razni predmeti napregnuti u šetnicama mogu stvoriti opasnost za raspadanje, prema OSHA.

						
					

					
							
							Marble or tile can become very slippery – particularly when wet, according to the National Safety Council.

						
							
							1) 	Mramor i pločice postaju skliske – osobito kada je vlažan, prema Nacionalnom vijeću sigurnosti.

							2) 	Mramor i pločice mogu postati jako skliske, osobito kada su mokre prema nacionalnom zaštitnom vijeću.

						
					

					
							
							Further, in addition to posing an electrical hazard, stretching cords across walkways or under rugs creates a tripping hazard, so ensure all cords are properly secured and covered.

						
							
							1) 	Nadalje, pored opasnosti od električnog napajanja, kabeli za rastezanje preko prečaca ili ispod svega stvaraju opasnost za raspadanje, stoga treba osigurati da su svi kabeli ispravno osigurani i prikriveni.

							2) 	Nadalje, osim što se predstavlja električni udar, istezanje žice preko šetališta ili ispod tepiha stvara spoticanja, trebalo bi se osiguralo da su svi kabeli pravilno osiguran i pokrivena.

						
					

				
			

			

			

			S obzirom na točnost prijevoda oba teksta, od ukupno 24 prijevoda mogu se izdvojiti dva u kojima su rečenice kontekstualno povezane, a pojedine pogreške ne narušavaju značajno smisao teksta. To su prijevodi dviju studentica koje su svoje znanje engleskoga jezika ocijenile ocjenom 3. Jedna je upotrijebila Googleov prevoditelj i mrežnu stranicu s koje su preuzeti tekstovi, a druga samo online rječnike The Oxford English Dictionary (n. d.) i Glosbe – The Multilingual Online Dictionary (n. d.). Prijevodi ostalih ispitanika su djelomično točni, pri čemu valja primijetiti da su svi ispitanici uspješnije prevodili drugi tekst. Razlog tomu velikim dijelom leži u činjenici da prijevod Googleova prevoditelja sadrži manje pogrešaka u usporedbi s prijevodom prvoga teksta. Najviše su poteškoća imali s prijevodom oba naslova, ali i riječi i izraza navedenih u tablici 5. koji pripadaju prvome tekstu. 

			

			Zaključak

			Istraživanje provedeno s ciljem provjere načina pretraživanja mrežnih stranica prilikom prevođenja stručnoga teksta te provjere točnosti prijevoda pokazalo je da se 18 od 24 ispitanika služilo Googleovim prevoditeljem, a 11 ih je upotrijebilo isključivo ovaj alat za prevođenje. Ispitanici su posjetili i mrežne stranice online rječnika, ali ne možemo potvrditi i da su se njima koristili, odnosno da su im pomogli u prevođenju. Netočni prijevodi ispitanika upućuju na manjkavu upotrebu online rječnika ili na manjak interesa za njihovim pretraživanjem. To može biti posljedica želje za brzim rješavanjem zadatka kao i mogućnosti preuzimanja gotovih rješenja putem alata za strojno prevođenje dostupnih na internetu. Uz to, četiri su se ispitanika koristila drugim stranicama s alatima za strojno prevođenje, a svega dva ispitanika posjetila su mrežnu stranicu s koje su preuzeti zadani tekstovi.

			Analiza prijevoda pokazala je da se ispitanici u velikoj mjeri oslanjaju na prijevode Googleova prevoditelja, ali i ukazala na poteškoće prilikom prevođenja kao što su doslovno prevođenje, zanemarivanje sintagmatskih odnosa u rečenici i sintakse hrvatskoga jezika. Oslanjanje na gotova rješenja također je utjecalo i na upotrebu strategija, što je najizraženije u zanemarivanju konteksta.

			Osim što ukazuju na potrebu za radom s mrežnim izvorima prilikom prevođenja, rezultati ovoga istraživanja otvaraju i neka druga pitanja, odnosno ukazuju na nedostatke u poznavanju hrvatskoga jezika, probleme u izražavanju te na stalno prisutan problem motivacije u učenju stranoga jezika struke.
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			The use of Internet in learning English 

			for Specific Purposes

			

			Abstract

			The effectiveness of using digital media greatly relies on the way users search information sources and their critical approach to the sources’ relevance and function. This skill is part of the specific knowledge and skills which comprise digital competence (Recommendation of the European Parliament and Council; Key Competences for Lifelong Learning - European Reference Framework, 2010). Exposure to digital media and their application in all areas of life also significantly affect the learning process, shape the students’ attitudes as well as change their behaviour patterns. Knowledge on how to approach the learning process, search and use information is important for shaping the teaching process. This paper presents the results of the research on how students search the web when translating specialised texts. The task, assigned to a group of students for the purpose of collecting the desired data, was to translate the selected paragraphs using tools available on the web. The participants were students of the Karlovac University of Applied Sciences who study English for Specific Purposes. As a constantly present and accessible source of information, the internet has become indispensable in learning, and students often give it priority over printed sources of knowledge in searching information. This was the motivation behind checking their ability to search the web, assuming they are familiar with the features and tools the internet offers since they use it frequently. When it comes to translating, Google Translator, free online translation service, is increasingly displacing the need for searching printed and electronic dictionaries. The aim of this study was to investigate how students use Google Translator, whether they know other online sources, such as online dictionaries, and which language learning strategies they use when translating.

			

			Key words: digital competence, Google Translator, internet, language for specific purposes, language learning strategies

		

	
		
			Teaching academic English writing: 

			Challenges and obstacles

			

			Evelina Miščin

			RIT Croatia, Zagreb, Croatia

			

			Abstract

			Teaching academic English writing presents a lot of challenges due to the fact that most students do not like writing and that not all of them are very skilful at it. Students need to learn how to generate and organise ideas into coherent essays as it is expected of all students at undergraduate and graduate levels. They have to be able to use grammar and vocabulary for constructing an academic text. This paper will explain how writing was taught in the fall semester of RIT Croatia. It starts from explaining to students how to choose a suitable topic and goes on to showing students how to find suitable sources and write the bibliography. Students are also taught how to write annotated bibliography. Next, students are taught how to write a paragraph starting from the topic sentence and accompanying it with adequate supporting sentences. Some grammatical points which showed to be most problematic were dealt with, e.g. indirect questions, conditionals, hedging, and transition words. A particular emphasis is placed on how to cite sources and avoid plagiarism. Different kinds of essays are also explained, and they include narration, illustration, description, process analysis, cause and effect, arguments, and presenting. After that, students start drafting and bring their first version to the class for peer review. They have to correct the drafts according to their peers’ review. The next step is presenting their topics and discussing how their ideas can be further elaborated. Then, they submit drafts and have to correct them according to the instructor’s comments. The paper also presents the topics chosen, as well as the most frequent mistakes. Despite the fact that this college enrols students with advanced knowledge of English, the quality of student language learning must improve if students want to succeed in their academic careers.

			

			Key words: academic writing, grammar, mistakes, peer editing, vocabulary

			

			Theoretical background

			Teaching academic writing is quite a challenge for teachers, as students are not usually taught to write academically, and students normally hate writing. They find it difficult to establish a relationship between the texts that have to be written for academic purposes and those they had previously encountered in their daily lives. However, learning to write in an academic way may be important for their future professional lives. Teachers should highlight the fact that students need to understand the communicative purpose of each text, and to keep this purpose in mind when creating their own text (Butt, Fahey, Feez, & Spinks, 2012; Coffin & Donohue, 2012). As some theoreticians mention (Biber & Conrad, 2009; Droga & Humphrey, 2003; Östman, 2005), students should be aware of the purpose of writing particular genres, thus following the structures and selecting the most appropriate language. Students should be aware not only of the purpose of the text, but also of its structure and features. 

			There are different purposes of student writing in higher education which include assessment, learning, entering communities (Coffin, Curry, Goodman, Hewings, Lillis, & Swann, 2003: 2). Students frequently have written examinations, have to write essays or reports. These written assignments are assessed based on the content, the language used, the cohesion and unity, grammar and punctuation. As Coffin et al. (2003: 2) state, the learning process refers to journals where students record thoughts, questions, problems, and ideas about readings or lectures. Finally, entering communities means that students during their studies are expected to produce texts which follow the norms and conventions of their disciplines (ibid.: 2).

			The development of students’ literacy in general (particularly writing) requires that teachers anticipate possible problems (Fecho, 2011; Fenstermacher & Soltis, 2009). It means that teachers who were once also learners can be emphatical and should adjust to particular issues. As Martinez Lirola and Irwin (2016: 41) emphasise, the ideal classroom is the one were both the teacher and the students are oriented towards the same goal, and represent different levels of achievement towards writing proficiency. Sasson (2013: 53) states that “many English language learners have strong oral abilities but lack confidence in their writing skills. As a result, many resist taking risk in their writing and teachers often find their writing difficult to read and overcorrect their mistakes”.

			There are many studies which deal with the importance of teaching academic writing where students are made aware of the main academic literacies (Coffin & Donohue, 2012; Gardner, 2012; Klein & Unsworth, 2014). These studies emphasise that students should be able to analyse the correct structure and grammatical characteristics of this genre, equipping them with the tools to reproduce it. The important elements of such a genre are cohesive devices (conjunctions, substitution, ellipsis, lexical cohesion), lexical choices (vocabulary), theme and rheme position.

			When teaching academic literacies, Bhatia (2004, p. 144) mentions that there are three levels of discursive competence: textual competence focuses on linguistic accuracy (i.e., sounds, words, grammar, word meanings, discourse); generic competence focuses on academic skills like: using academic conventions, referring to sources, quoting and paraphrasing, note-taking and summarizing, planning, drafting and editing, writing clear and well-structured paragraphs, improving text organisation, ensuring that text ‘flow’ and improving grammar and accuracy (Tso & Ho, 2017) and finally, social competence means using language in various social contexts. 

			The aim of this paper is to present some of the challenges and obstacles in teaching academic English writing. The paper will address the following topics: first, a theoretical background will be given with the history of teaching academic writing; then, the course at the RIT will be explained together with the problems and errors that occur most frequently and, in the end, a conclusion will be given with some future work.

			

			Methods

			Academic writing is one of the obligatory courses at RIT Croatia, as well as at other campuses. It is delivered in one semester, two times a week, i.e. 30 classes altogether. The aim of the course is to develop knowledge and skills in reading and understanding a range of authentic academic texts, participating in group discussions, critical thinking, using academic grammar, learning and using academic vocabulary and finally, writing a 2,500-word essay.

			As already mentioned, the main problem that an instructor of Academic English writing encounters is that students usually find writing the most difficult skill though most of them are fluent in speech performance. Also, they encounter problems when they have to put their ideas in writing and end up producing essays which lack cohesion and unity and consist of random ideas. Therefore, an instructor has to devise a course in a way to make it attractive for students as much as possible. The syllabus divided into fifteen weeks includes the topics: 

			Week 1 – Introduction to Academic Writing. Students are introduced to the course and explained what is expected from them.

			Week 2 – Writing basics: audience, purpose, and process. Students learn about different genres and how to adapt them to various purposes and processes.

			Week 3 – Finding your subject. Students are taught how to choose their subject and what is more important, how to narrow it down, as they usually start with a very broad subject and cannot choose appropriate topic.

			Week 4 –Writing your topic sentence/thesis statement. Students learn about the importance of writing a topic sentence for each paragraph and a thesis statement which is a building block of the essay.

			Week 5 – Finding details, examples and facts. In this week students are taught how to elaborate their ideas and provide examples and facts which support their thesis.

			Week 6 – Making a plan/ arranging your ideas. Students are explained how to make a plan of writing an essay and how to arrange their ideas.

			Week 7 – Collecting research materials. Students learn what is important to bear in mind when finding the appropriate research materials. 

			Week 8 – Plagiarism, citing sources. Students are taught how to correctly quote sources and how to avoid plagiarism.

			Week 9 – Drafting. Students are explained how to make the first draft of their essay.

			Week 10 – Improving your paper/peer review. Students bring their drafts and exchange them with their colleagues for peer review and discussion.

			Week 11 – Different kinds of essays – narration, illustration, description. Students are taught about various types of essays and their main characteristics. 

			Week 12 – Different kinds of essays - process analysis, cause and effect, arguments and presenting. Students are taught about the other types of essays.

			Week 13 – Most frequent mistakes. Students are shown the most frequent mistakes which have occurred in their essays and they have to come up with solutions how to correct them.

			Week 14 – Presentations. Students have to give presentations about their papers where they might ask for additional help in providing ideas for the final version of their essay.

			Week 15 – Individual conferencing. Students have individual discussions with their instructor regarding their grades. 

			During the semester students have to submit several assignments, i.e. short proposal, summary, working bibliography, annotated bibliography, draft, and final paper. Also, their presentation as well as participation in the classroom activities are assessed and contribute to the final grade.

			

			Discussion

			It turned out that the syllabus organisation was done well. Students were gradually introduced to academic writing although they already did some basics in Creative Reading and Writing. Despite their dislike of writing, students have to be made aware that they would have to write papers in other subjects, as well as later, in their professional life. That is why they were given the opportunity to choose a topic they can easily relate to and find it interesting to write about.

			The topics of their essays varied, and students had complete freedom to choose what they think would be an attractive and captivating topic for them. The topics mostly dealt with artificial intelligence, the country’s economic problems, technology, sport, psychology, music, and others. The full list of topics can be seen in Table 1.

			

			Table 1. The list of essay topics in the fall semester

			
				
					
					
				
				
					
							
							1	Fake News

							

						
							
							1	Be limitless in your dreams

							

						
					

					
							
							2	Stockholm Syndrome

							

						
							
							2	Making our cities car-free

							

						
					

					
							
							3	Reflection on Recidivism

							

						
							
							3	Why RESTful API drastically changed the industry of web development

							

						
					

					
							
							4	Predatory monetization in the video game industry

							

						
							
							4	Sea World – Hero or Villain?

							

						
					

					
							
							5	Emigration and economic problems of Slavonia

							

						
							
							5	Power of Language

							

						
					

					
							
							6	Development of technology and its effects on privacy

							

						
							
							6	The pros and cons of human robots being placed into civilisation

						
					

					
							
							7	Juvenile Delinquency Issue

							

						
							
							7	Sleep paralysis

							

						
					

					
							
							8	Brain drain

							

						
							
							8	Block chain

							

						
					

					
							
							9	Mental aspects of athletic performance

							

						
							
							9	20th century in the USA

						
					

					
							
							10	Use and abuse of anabolic steroids in fitness

							

						
							
							10	Correlation between psychology and sports

							

						
					

					
							
							11	 How has technology changed our lives

							

						
							
							11	Starbucks: Turn your coffee into a global brand

							

						
					

					
							
							12	Effects and benefits of helping others

							

						
							
							12	The pollution effect of electric and fossil fueled cars

							

						
					

					
							
							13	Censorship in video games

							

						
							
							13	Absolute pitch, a learned phenomenon

							

						
					

					
							
							14	Machine learning 

							

						
							
							14	How is technology changing our lives

							

						
					

					
							
							15	Economics as downfall of our civilization

							

						
							
							15	Artificial intelligence

							

						
					

					
							
							16	Rise of single life

							

						
							
							16	Electric cars and cars with internal combustion

							

						
					

					
							
							17	Political Correctness – blessing or curse

							

						
							
							17	How death of one parent can influence mental health of kids

							

						
					

					
							
							18	Free will

							

						
							
							18	Cyber security

							

						
					

					
							
							19	Evaluation of The Facts That Contribute to The Unstable Climate And Occurring Climate Change

						
							
							19	Everything you need to know about mental health

						
					

					
							
							20	Gambling

							

						
							
							20	Animal testing

							

						
					

					
							
							21	Cryptocurrencies

							

						
							
							21	Motivation

							

						
					

					
							
							22	Future of technology

							

						
							
							22	The power of smiling

							

						
					

					
							
							23	Robots

							

						
							
							23	History of guitars

							

						
					

					
							
							24	Future of AI

							

						
							
							24	Will oil industry ever recover?

							

						
					

					
							
							25	Alternative medicine in contemporary use

							

						
							
							25	The effects and availability of unhealthy foods

							

						
					

					
							
							26	Dichotomy of men and women

							

						
							
							26	Be limitless in your dreams

							

						
					

					
							
							27	Positive and negative effects of cannabis

							

						
							
							27	Making our cities car-free

							

						
					

				
			

			

			

			It can be seen from Table 1 that essay topics were quite varied as a result of students’ interests. Therefore, it was presumed that students would not have problems in elaborating them. 

			The first problem that the students encountered was finding the literature and some of them thought that using only one source would be enough. Some of them even complained about using any source, as they claimed that the paper was completely the result of their own ideas. Therefore, the students had to be made aware of plagiarism and the importance of proper quotation of sources, as well as how to paraphrase. After submitting the first draft, students’ mistakes were indicated in TurnitIn and they were expected to correct them before submitting the final version.

			Figure 1 shows what it looks like when mistakes are indicated.

			As it can be seen from Figure 2, speech bubbles are used to indicate mistakes and when students click on them, they get hints what should be changed, like ‘grammar’, ‘spelling’, etc. Below, something more will be mentioned about their mistakes.

			TurnitIn also detects plagiarism and Figure 2 shows an example.

			As Figure 2 indicates, it is easy to detect plagiarism with TurnitIn though it is not always reliable as it finds a text that matches other sources in its vast databases. Therefore, the similarity index is not a plagiarism index, and an instructor has the task to consider the text carefully to see whether there are some false positives. 

			The most common problems that the students have in their essays first include a lack of cohesion and unity as their paragraphs tend to consist of random sentences. Secondly, their paragraphs are sometimes too short and have only one to two sentences. Thirdly, they sometimes use either sentence fragments or run-on sentences. Also, some students had problems with their topic – it was either too broad and they did not know how to narrow it down, or it was too narrow, and they could only write a single page about it, so they had to change it. For example, one student wanted to write about guitars. After having realised that the topic was too broad, he decided to write about the history of guitars. Finally, the students frequently made a lot of grammatical or lexical mistakes. Figures 3 and 4 show some of the typical mistakes.

			Some of the mistakes which occur, and which can be seen in Figures 3 and 4 are: problems with word order in indirect questions, wrong/non-existent word forms, sentence fragments, wrong prepositions, wrong tenses, wrong word order even in direct questions, spelling mistakes. Even native speakers of English made quite a lot of mistakes, primarily in word order or even spelling mistakes. Students should be warned about these mistakes by using metalanguage instead of implicit correction.

			Once the mistakes were corrected, the students had to resubmit their papers. The teacher’s task is to compare the draft and the final version to see whether the students complied with the instructions on their draft versions. Students were also provided with the option to come to the Writing Lab where they could have discussed their writing problems with the instructor. Unfortunately, not many students use this opportunity, thus risking losing points due to a lack of good correction. Another problem is that it is quite challenging to make these classes interesting and hold students’ attention. That is why activities had to be varied and different techniques had to be used, like free writing, writing in pairs or groups as well as some games, like Kahoot, for revising the material. 

			

			Conclusion and suggestions for further research

			This paper deals with teaching academic English at the university level. The aim is to to explain the way the course is designed as well as to point out obstacles and challenges. It has been established that students usually do not like writing and that is the skill they mostly struggle with. However, they need to improve this skill as writing is essential in all other courses where they have to submit some kind of paperwork and later in their professional life when they will have to write reports, summaries, etc. Their poor writing skills are a consequence of insufficient reading. Most students have confirmed that they rarely read, thus not acquiring new vocabulary and lacking the knowledge of different writing styles. Therefore, teachers should insist on more reading. Also, different techniques of writing could be used in the class, like writing in groups or pairs and students could do more peer review. Some of the online games, e.g. Kahoot could also be useful for checking students’ understanding of various techniques. It is essential that practical writing methods are implemented at all levels within the entire institution which will assure student engagement, participation, and overall course satisfaction. Future research could concentrate on the types of errors committed by students and the comparison between the errors of American students and students of other nationalities (primarily Croatian).
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			Poučavanje akademskog pisanja 

			na engleskom jeziku: IZAZOVI I PREPREKE

			

			Sažetak

			Poučavanje akademskog pisanja na engleskom jeziku pravi je izazov prvenstveno zbog činjenice da većina studenata ne voli pisati i mnogi nemaju razvijenu vještinu pisanja. Studenti trebaju naučiti kako stvarati i organizirati ideje u koherentne eseje kako se očekuje od studenata na postdiplomskom i diplomskom studiju. Studenti trebaju znati kako koristiti gramatiku i vokabular za stvaranje akademskog teksta. Ovaj rad će objasniti kako se pisanje poučavalo u jesenskom semestru na RIT Croatia. Počinje od objašnjavanja studentima kako odabrati odgovarajuću temu i nastavlja objašnjavanjem pisanja bibliografije i traženja odgovarajućih izvora. Također se objašnjava kako pisati anotiranu bibliografiju. Studente se poučava i kako pisati ulomke počevši od tematske rečenice i odgovarajućih potpornih rečenica. Ponavljale su se i gramatičke cjeline s kojima su studenti imali najviše problema kao što su neupravni govor, kondicionali, ublaživači i ograđivači te prijelazne riječi. Poseban naglasak stavljen je na citiranje izvora i izbjegavanje plagijata. Silabus također uključuje i razradu različitih tipova eseja. Nakon toga, studenti pišu nacrt i donose prvu verziju u razred na stručnu ocjenu svojih kolega. Sljedeći korak je prezentiranje tema uz diskusiju koja bi trebala pomoći u daljnjoj razradi njihovih ideja. Zatim šalju nacrte te ih ispravljaju prema komentarima profesora. Prikazane su također i teme studentskih eseja kao i najčešće pogreške. U zaključku je navedeno da unatoč činjenici što Fakultet upisuju studenti s visokim nivoom poznavanja engleskoga, kvaliteta pisanja mora se poboljšati kako bi studenti uspjeli u svojoj akademskoj karijeri.

			

			Ključne riječi: akademsko pisanje, gramatika, pogreške, stručno ocjenjivanje, vokabular
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			Figure 1. How mistakes are indicated in TurnitIn
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			Figure 2. Detecting plagiarism with TurnitIn

		

		
			The primary topic will describe what can be classified as fake news and why are people susceptible to it.

			In society it is still debate whether prison should be punishment or rehabilitation.

			Everyone is placed in the same circles. Be this someone who is well established in crime or someone who just made a mistake out of foolishness or desperation.

			The economy of Slavonia is getting worse by the day because of the negligence of the government.

		

		
			Figure 3. Some of the students’ mistakes

		

		
			The aim of this initiative is to raise awareness on local community issues.

			Since 2007, the land is faced with a terrible economic situation.

			How technology has changed our lives?

			An average person gets stressed form all kinds of events.

			They futherly agree …

		

		
			Figure 4. Some of the students’ mistakes
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			Abstract

			Academic discourse has become the unique means of communication between people with different native languages. Hence, on the way of its evolution certain standards have been worked out to facilitate communication and information delivery as informative function is primary. The standards concern the structure and organization of the narration, linguistic and stylistic means. Nevertheless, any text is aimed not only at sharing knowledge but also at influencing the target audience. The impact, any text possesses, results in the effectiveness of knowledge presentation and popularity of a particular point of view. Each author (as a linguistic personality) has inborn personal style, intentionally chosen rhetoric and policy of knowledge delivery. These personal peculiarities, deliberate deviations from the established standards are a contributing factor to notice, read and discuss the text. The goal of the article is to consider the methods used by a linguistic personality (namely Ch. Darwin) to make the text comprehensible, to optimize the author / reader communication and, finally, knowledge acquisition. Linguistic personality is interpreted in accordance with T. Komova’s approach as the subject of cognition passing through three stages on the path of cognition, while rhetoric is understood as the art of speaking or writing aimed at influencing people. As a result, a set of personal style features and techniques used by the author are highlighted. They are: “personalized writing”, “joint mental work” (or shared way of cognition), settling the dialogue between the author and a reader. Eventually, the environment for better comprehension is created. The regarded means may be taken into account and can be used in oral and written academic texts creation and presentation to increase knowledge representation effectiveness.

			

			Key words: academic discourse, cognition, communicative strategy, language personality, rhetoric

			

			Introduction

			The essence of academic discourse is communication in a multicultural world enabling people from different countries, with various scholarly writing traditions to share their ideas, achievements, results of the research, etc. The main goal of academic discourse is to present information in such a way as to facilitate the process of knowledge making. It has already been pointed out by many scientists (Duszak,1994; Dijk, 2008; Lesiak-Bielawska, 2015) that academic discourse is on the one hand homogeneous, on the other – contains a lot of deviations and peculiarities.

			The path of academic discourse evolution is from non-standardized and personalized writing including fragments of author’s recollections, descriptions, involving a lot of additional, not relevant to the subject details, to formalized and standardized writing (Razinkina, 1978). Formalization concerns the form and structure of content delivery to make information exchange and communication effective. Effectiveness presupposes overcoming some probable difficulties (Bazerman, 1988). The potential challenges are the balance between the author’s and addressee’s knowledge, i.e. easier perception and comprehension of the given information, motivation of all the statements, their conclusiveness and credibility, reliability, validity of the conclusions / results, proper interpretation by an addressee, and attractiveness of the text. In this respect R. Lakoff’s (1973) maxims of communication strategy should be mentioned: don’t impose, give options, be friendly together with previously outlined be clear, be polite.

			Hence, the tasks of structured information delivery and effective communication appear. The former deals with knowledge representation (frames, metaphors, etc.) to eliminate any possible ambiguity and misinterpretation, while the latter regards the creation of the environment for better comprehension. Standardization helps an addressee to be ready for perception as there is always a certain scenario and established structure of all genres in academic discourse. They act as a template to be filled by a scientist or scholar. As far as effective communication is concerned, it involves the phenomenon of language personality with intentionally chosen rhetoric and inherent personal style.

			

			Key theoretical notions

			The paper title contains a number of theoretical notions used hereinafter. To clarify all the matters and the applied approach, these notions need to be specified at the start. Academic discourse and its peculiarities have already been discussed in the Introduction. The second thing to be examined is language personality. 

			Language personality is understood according to the theory of T. Komova as a subject of cognition passing through three main cognitive stages: empirical, conceptual, and interpretive (Komova, 2013). Professional language personality (and in case of academic discourse we speak of a professional language personality) is a set of mental, social, cultural, moral, volitional features of the character shaped in a particular professional and cultural environment. And, of course, all these factors inevitably influence the way of knowledge presentation in the texts. Taking into account all these constituent issues language personality faces the questions: What is the best way to represent knowledge? How to make its presentation easier for understanding, effective for comprehension, reliable and motivated as conclusions (logos) and attractive for perception (pathos)? Otherwise stated, the point is – what is the optimal way of information presentation for better cognition?

			Another notion is rhetoric. Rhetoric is defined as “the art of speaking or writing in a way that is likely to persuade or influence people” (Longman dictionary of English language and culture, 2003, p. 1153). Concerning academic discourse, the author’s rhetoric should inspire an addressee for further interest and, as a result, reading and research. To achieve this effect the text should possess such a structure and style of narration that will focus receiver’s attention on intended parts of it. One of the most important aspects is the interpersonal communicative exchange, involving a reader into the narration. It’s quite a natural thing when we deal with an oral form, for instance, lectures and public speeches. But when it concerns written form, there is a question of its realization. 

			

			Results and discussion

			The study is based on Ch. Darwin’s texts. Why is this scientist chosen? Ch. Darwin’s ideas became popular in the middle of the 19-th century among a wide range of people from different social layers. His impact on the world view is enormous, notwithstanding that these approach and concepts had already existed before his first writing appeared. There is one historical fact that is worth mentioning. The monograph “The Origin of Species” was first published in 1859. For the first time the idea of evolution was officially announced on July 1, 1858 at the meeting of Linnaean Society. The report was made by two scientists: Ch. Robert Darwin and Alfred Russel Wallace. Nevertheless, “the theory of evolution” is associated only with the name of Ch. Darwin. He and his theory have become some sort of a “cultural myth” which “infiltrates popular imagination” (Oramus, 2015, p. 14). So, the appeal to the texts of Ch. Darwin has the task to reveal the techniques used by the scientist to convey his ideas that made them truly popular.

			The first feature of his style to be mentioned is “personalized writing” and the author’s presence in the text. The role of the author naturally concerns the structure and organization of the narration. The book begins with the introduction (that conforms to the standards of academic text structure) describing briefly all the works connected with the theory of evolution (in terms of classical rhetorical tradition - ethos). These are the materials read by the scientist himself and it is his choice in using the authors and their books for his further study. The decision of representing or omitting information on certain aspects is his option that is subordinated to the writer’s goals. Further on in the text the role of the author is increasing. That is why, while reading we see a great number of the personal pronoun I: 

			(1)	“I was much struck with certain facts in the distribution of the organic beings …, 

			(2)	After five years’ work I allowed myself to speculate on the subject I have steadily pursued the same object …, 

			(3) 	I hope that I may be excused for entering on these personal details, as I give them to show that I have not been hasty in coming to a decision …,

			(4) 	My work is now (1859) nearly finished; but as it will take me many more years to complete it, and as my health is far from strong, I have been urged to publish this abstract …, 

			(5)	This abstract, which I now publish, must necessarily be imperfect ...,

			(6) 	I cannot here give references and authorities for my several statements; and I must trust to the reader reposing some confidence in my accuracy …,

			(7) 	I can here give only the general conclusions at which I have arrived …, 

			(8) 	For I am well aware that scarcely a single point is discussed in this volume …, 

			(9) 	I much regret that want of space prevents my having the satisfaction of acknowledging the generous assistance which I have received from very many naturalists, some of them personally unknown to me …,

			(10)	I shall devote the first chapter of this abstract to variation under domestication … 

			(11)	I can entertain no doubt …, 

			(12) 	I am convinced ….” (Darwin, 1859)

			From the examples and quotations given above we may conclude that the pronoun “I” is used to render the personal attitude and personal experience. The author is not just an abstract figure formally presenting his point of view but a PERSON with his doubts, problems, opinion that can be shared or not, fear of being not supported. (Ex. 2, 3, 6, 4, 11, etc.) Some examples give the impression of the author’s presence as if it were not the written text but the script of a lecture or discussion (Ex. 4). From the very beginning Darwin does not insist on his approach, notions or insight. His position and promise are quite the opposite: I am not sure, I have some doubts, there are some weak points but all this can be eliminated, controverted and let’s do it together. So, “I” is used referring the same idea of something personal, connected with the private experience, doubts and speculations:

			(1) … for I have given in another work a long list of “sporting plants;” as they are called by gardeners …, 

			(2) But I may here state that, looking to the domestic dogs of the whole world, I have, after a laborious collection of all known facts, come to the conclusion that several wild species of …, 

			(3) Believing that it is always best to study some special group, I have, after deliberation, taken up domestic pigeons. I have kept every breed which I could purchase or obtain, and have been most kindly favoured with skins from several quarters of the world … (Darwin, 1859)

			The involvement of personal experience into the narration eliminates the formality, reduces the distance between the scientist and the reader, and makes a step towards knowledge balance of two sides. As cognition comes first and foremost by means of experience (the first stage of cognition), the reference to some events, objects, things familiar to a reader evokes his / her recollection. It is like a starting point for further joint thinking and reasoning. 

			The second technique of Ch. Darwin’s narration is, so-called “joint mental work”, or shared way of cognition. It gives at least two benefits: simulating of joint perception, cognition and comprehension, and establishing communication, dialogue with a reader. When a reader is the participant of the narration, it is easier to follow the author’s logic. For this purpose the pronoun “We” is used, also in the objective and possessive case. For instance:

			(1) 	… we may look in vain through the whole great family of …

			(2) 	We shall then, also, see how it is that the several breeds so often have a somewhat monstrous character …

			(3) 	Let us now briefly consider the steps …

			(4) 	But when we compare the dray-horse and race-horse …

			(5) 	We can not suppose that all the breeds were suddenly produced as perfect and as useful as we now see them …

			(6) 	We have proofs that …

			(7) 	But, for our purpose, a form of selection, which may be called unconscious …

			(8) 	We can, I think, further understand the frequently abnormal character of our domestic races …

			(9) 	… we know hardly anything about the origin or history of any of our domestic breeds …

			(10) 	… we must briefly discuss whether these latter are subject to any variation …

			(11) 	We have also what are called monstrosities …

			(12) 	We have every reason to believe that many of these doubtful and closely allied forms …

			(13) 	If we interpret these sentences given in the same address, one by the other, it appears that …

			(14)	We shall thus see that a large amount of hereditary modification is at least possible …” (Darwin, 1859)

			Nowadays, the use of We has become some sort of clichéd form in written academic discourse, sometimes even a bad style. But in oral form it still preserves its function of addressing the audience, attracting listener’s attention, inviting him / her for joint efforts in knowledge acquisition. Moreover, it reduces the distance between a reader and an author. As a result the two sides are more or less equal. Hence, in the process of their communication a similar attitude to the discussed problem should be evoked.

			There is another technique of addressing a reader in the work of Ch. Darwin. A dialogue is created between the author and a reader by means of imperative mood that presupposes the direct appeal to an addressee. It is the way to keep the attention or to focus reader’s attention on something important. The study has shown that it is not often used in the text but several examples can be found. Taking into account that it is an academic style, we can say that it is one of the peculiarities of Darwin’s narration.

			For example: 

			(1) 	“Look at all these species that we can find …, 

			(2) 	ask to show us …, 

			(3) 	See how different the leaves of the cabbage are, and how extremely alike the flowers …, 

			(4) 	Slow down and see …

			(5) 	Ask, as I have asked, a celebrated raiser of Hereford cattle …” (Darwin, 1859)

			If we look at the listed examples, we will see that functionally they are different. The examples (1) and (2) can be considered as a trick to call reader’s attention if it is partly lost or lowered. The examples (3) and (4) evoke personal addressee’s experience, reactions and emotions connected with it. Such fragments are stylistically different from the rest of the narration, often containing stylistically marked adjectives and verbs (fabulous, glittering beauty). These variations in the narration act as breaks, later immersing into serious problems. The example (5) contains the reference to personal author’s experience, demonstrates the author’s presence, and illustrates his path of reasoning inviting the addressee to do the same.

			There are two more ways of addressing a reader: by means of questions and exclamatory sentences. The goals are just the same - to attract reader’s attention and to involve him into the narration, to achieve a required impact on the addressee, to make him follow the argumentation. The use of them makes a reader alert; as a result, he pays closer attention to the given information. The author, in his turn, retains control over the reader’s attention and reasoning. Examples of exclamatory sentences: 

			(1) 	How many animals there are which will not breed, though kept in an almost free state in their native country! 

			(2) 	This is generally, but erroneously attributed to vitiated instincts. Many cultivated plants display the utmost vigour, and yet rarely or never seed! (Darwin, 1859)

			Examples of questions:

			(1) 	Who can explain why one species ranges widely and is very numerous, and why another allied species has a narrow range and is rare?

			(2) 	May not those naturalists who, knowing far less of the laws of inheritance than does the breeder, and knowing no more than he does of the intermediate links in the long lines of descent, yet admit that many of our domestic races are descended from the same parents - may they not learn a lesson of caution, when they deride the idea of species in a state of nature being lineal descendants of other species? 

			(3) 	… how, for instance, could a pouter be produced by crossing two breeds unless one of the parent-stocks possessed the characteristic enormous crop?

			(4)	… but how could a savage possibly know, when he first tamed an animal, whether it would vary in succeeding generations, and whether it would endure other climates? Has the little variability of the ass and goose, or the small power of endurance of warmth by the reindeer, or of cold by the common camel, prevented their domestication?

			(5) 	… we must admit that many domestic breeds must have originated in Europe; for whence otherwise could they have been derived? So it is in India. (Darwin, 1859)

			The last example (5) contains not only the question but also the answer. The question by itself is a rhetoric one, the very context above leaves no doubt that the answer is not needed. But then the answer spoils the impression, confuses a reader. It works like a break which ruins the smooth narration, catches our attention absorbing us into the text.

			

			Summing up, I can say that the text by Ch. R. Darwin has on the one hand a standard structure, on the other – rather flexible structure using different means to focus and keep the reader’s attention, to optimize the author / reader communication and knowledge acquisition. It also creates the environment for accelerated comprehension. His narration style includes communicative exchange with the addressee, creating the atmosphere of a dialogue which is realized by the use of pronouns, imperative mood, exclamatory sentences and questions. A special type of reasoning is created when a reader becomes a co-author. The argumentation is built as the appeal to a reader provoking his own experience and his background knowledge. In this case the conclusions are the joint efforts of both the scientist and a reader. As a result, it is easier to read and understand the text. Hence, the main goal, i.e. to impart information, to share the ideas, to persuade, to make the reader your follower, to my mind, is realized.

			

			Conclusion

			In conclusion, I would like to make some remarks about linguodidactics. The appeal of the texts of outstanding scientists (Ch. Darwin) whose works and ideas have changed the world view is of great importance in academic discourse analysis. The methods of knowledge presentation and communication strategies used by Ch. Darwin made his texts comprehensible and “reader-friendly”. The scientist managed to convince, reassure, inspire and influence the audience. The author / reader interaction became effective; the ideas turned out to be appealing and disseminated among various layers of society. The considered above techniques, which helped the author to impact the audience, can be more widely implemented in modern academic communication taking into account recipient’s stand point and with regard to externally directed character of academic discourse. And it, obviously, requires certain efforts from the author, or, otherwise stated, language personality who should be aware of previous generations experience to increase knowledge representation effectiveness.
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			Sažetak

			Cilj je ovoga rada objasniti svrhu te analizirati proces uvođenja formata elevator pitcha kao podžanra poslovne prezentacije u nastavu kolegija Engleski u međunarodnom poslovanju diplomskog studija Ekonomskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. Razlog uvođenja kratke poduzetničke prezentacije bio je potaknuti motivaciju studenata da svojim stručnim znanjem i akademskim iskustvom zauzmu proaktivan stav u kreiranju autentičnog i za struku relevantnog materijala u obliku inovativne poslovne ideje, strukturirane u elevator pitch i javno prezentirane pred kolegama. Projekt je pokazao da savladavanje ove zahtjevne vještine širokog spektra poslovne primjene pridonosi osjećaju uspješnosti te razvija poduzetničke kompetencije neophodne za nesigurno i zahtjevno tržište rada. Jednominutne elevator pitch prezentacije vrednovane su suradničkom procjenom pomoću unaprijed pripremljenog evaluacijskog formulara. Cilj nam je bio postići veću samostalnost studenata da, na temelju jasno postavljenih kriterija, uoče poteškoće i izvrsnost u strukturiranju prezentacije te kvalitetu verbalne i neverbalne komunikacije sudionika. Pomoću upitnika koji je podijeljen pri završetku projekta, studenti su procijenili svoje snalaženje u planiranju i izvedbi elevator pitcha, iskustvo suradničke procjene te svrsishodnost uvođenja poduzetničke prezentacije u nastavu jezika struke kao pripreme za profesionalnu karijeru. Rezultatima koji su dobiveni kroz kvalitativno istraživanje temeljeno na praćenju procesa implementacije formata elevator pitcha u nastavu i na analizi upitnika, potvrđujemo osnovnu tezu ovoga rada kako se uspješna sinergija jezika i struke stvara povećanom motivacijom studenata koja je potaknuta aktivnim korištenjem stručnog znanja i jezika struke u razvijanju komunikacijskih vještina primjenjivih u stvarnim poslovnim situacijama.

			

			Ključne riječi: autentičan materijal, elevator pitch, profesionalna karijera, sinergija jezika i struke, suradnička procjena

			

			

			

			Uvod

			Elevator pitch je osnovna struktura poduzetničkog prezentiranja u trajanju od trideset sekundi do dvije minute. Kratka prezentacija u dizalu ili (engl.) elevator pitch metafora je jasnog poimanja vlastite poslovne ideje čija se bit može sažeti u jednoj jednostavnoj rečenici i tako prezentirati u brojnim poslovnim situacijama. Definicija elevator pitcha koju daje Nichols glasi: „To je kratka, šarmantna prodajna prezentacija krojena prema vremenu koje je potrebno dizalu da se digne od predvorja do kata potencijalnog klijenta“ (Jourdan Jr., Deis i Ralph, 2016: 2). Pagliarini (2001) kod Jourdan Jr. i suradnici (2016: 2) duhovito definira elevator pitch kao „konciznu, pažljivo planiranu i dobro uvježbanu prezentaciju poslovne ideje koju će i vaša majka razumjeti s lakoćom slušajući vas prilikom vožnje dizalom“. Svrha takve prezentacije je predstavljanje inovativne poslovne ideje, proizvoda ili projekta pred potencijalnim investitorima i poslovnim anđelima, u traženju financijske potpore kroz tzv. crowdfunding ili masovno financiranje, te pred poslovnim partnerima i potencijalnim poslodavcima u situacijama poslovnog umrežavanja odnosno na razgovorima za posao. Format elevator pitcha našao je primjenu i u akademskom okruženju. Gaffey (2014) tvrdi da se dobrim strukturiranjem petominutnog elevator pitcha postiže jasnoća i konciznost neophodna prilikom predstavljanja rezultata znanstvenih istraživanja i projekata u akademskoj zajednici. U svojem radu, u kojem analiziraju svrhovitost uvođenja elevator pitcha u nastavu informatičkog učilišta, Cox i Marris (2011) posebno naglašavaju potrebu uvježbavanja ove vještine sa studentima, kao kratkog i učinkovitog načina predstavljanja vlastitih kompetencija na intervjuima za posao. Jourdan Jr. i suradnici (2016: 2) ističu kako investitori preferiraju predstavljanje poslovne ideje u kratkoj prezentacijskoj formi elevator pitcha, a poslovni plan startupa čitaju samo u slučaju da se ostvari suradnja s poduzetnikom. Nadalje, u istom istraživanju autori kažu da kratka poslovna prezentacija, osim sadržaja poslovne ideje, pokazuje komunikacijsku vještinu poduzetnika, njegov entuzijazam, strast i uvjerljivost u predstavljanju proizvoda ili usluge koju želi prodati (Jourdan Jr. i suradnici, 2016: 4). Prednost elevator pitch formata je brzo privlačenje pažnje, ali i stvaranje interesa za daljnjom interakcijom. Casey napominje da se „potencijalni investitori često oslanjaju na elevator pitch kako bi odredili je li ideja koja se prezentira vrijedna daljnje diskusije“ Jourdan Jr. i suradnici, 2016: 7). Tehnika elevator pitcha najviše se koristi u poduzetništvu o čemu svjedoče brojni članci u poslovnim časopisima i na poduzetničkim portalima te kratki poslovni videofilmovi na internetu koji savjetuju poduzetnike kako strukturirati sadržaj elevator pitcha. Pišu ih uglavnom profesionalci s iskustvom koji podučavaju vještinu poslovnog prezentiranja i pripremaju poduzetnike i menadžere za javne nastupe. Većina postojećih istraživanja ove vještine je kvalitativna i fokus im je na strukturiranju sadržaja poslovne ideje te na neverbalnim aspektima komunikacije (Cunningham, 2010). Ovaj kratak poduzetnički format vrlo je specifične, precizne, koherentne, ali i kompleksne strukture. Reimers-Hild (2011: 1) je podijelila strukturu elevator pitcha na pet koraka koji daju odgovor na pet osnovnih pitanja. U prvom se koraku, odgovarajući na pitanje što, upoznajemo s poslovnom idejom. Nadalje, odgovorom na pitanje tko fokusiramo se na klijenta ili investitora kome je pitch namijenjen. Slijedi korak, poznat kao hook (udica, op.a.), u kojem se slušatelja navodi na prepoznavanje problema na tržištu te učinkom iznaneđenja uspješno privlači njegova pažnja. U četvrtom se koraku, personaliziranom pričom, povezuje problem i njegov utjecaj na poslovanje klijenta. Peti korak odgovara na pitanje zašto, a odnosi se na jedinstvenost prezentiranog proizvoda u rješavanju problema. Pod pretpostavkom da su stvoreni svi uvjeti, struktura se pitcha zatvara traženjem daljnje suradnje s klijentom odnosno investitorom (Reimers-Hild, 2011: 3). U kratkom videofilmu trenera za javne nastupe Michaela Hyatta, glavne su komponente elevator pitcha kratak opis proizvoda, definiranje problema, prijedlog rješenja i ključne prednosti rješenja koje donosi ponuđeni proizvod (Hyatt, 2013). 

			Elevator pitch je kao podžanr poslovne prezentacije uveden u nastavu u okviru predmeta Engleski u međunarodnom poslovanju, na diplomskom studiju Ekonomskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu. 

			Razlog uvođenja kratke poduzetničke prezentacije na predmet bio je inicijalni motivacijski razgovor sa studentima u kojem smo željeli doznati razloge za odabir ovoga kolegija, njihova očekivanja te koju vrstu nastavnog materijala preferiraju. Pokazalo se da su glavni motivi upisa na predmet bili želja za usavršavanjem usmenih komunikacijskih vještina na poslovnom engleskom jeziku. Nadalje, očekivanja studenata obuhvatila su i jezičnu pripremu za tržište rada uvježbavanjem zamišljenih poslovnih situacija primjenjivih u profesionalnoj karijeri. Poseban je naglasak stavljen na autentičan i relevantan materijal na kojem bi željeli raditi. 

			S obzirom na to da je prezentiranje prepoznato kao važna poslovno-jezična komunikacijska vještina, elevator pitch kao podžanr poslovne prezentacije, karakteristične kratke, precizne i koherente strukture, pokazao se kao dobar format za naprednu razinu engleskog jezika. Kako bi vještina bila uspješno implementirana, povezali smo elevator pitch sa stvaranjem autentičnog i za struku relevantnog materijala. Studenti su dobili zadatak da osmisle vlastitu inovativnu poslovnu ideju koju će oblikovati u čvrstu strukturu elevator pitcha i prezentirati pred kolegama. Smatrali smo da imaju dovoljno akademskog iskustva i stručnog znanja iz područja marketinga, financija, trgovine i inovativne tehnologije koje bi se moglo primijeniti u osmišljavanju startupa.

			Osnovna je teza ovoga rada da se uspješna sinergija jezika i struke može postići motivacijom studenata da, koristeći se svojim stručnim znanjem i akademskim iskustvom, zauzmu proaktivan stav u stvaranju autentičnog i za struku relevantnog materijala. Osim toga, motivirani studenti spremni su preuzeti odgovornost za uspješnost savladavanja ove zahtjevne vještine, prepoznate kao važne (engl.) soft vještine širokog spektra primjene.

			U uvodnom dijelu rada razmotrili smo značenje elevator pitcha i dali kratak pregled postojeće literature na temu ove kratke poduzetničke prezentacije. Nadalje, objasnili smo razlog uvođenja kratke poslovne prezentacije u nastavu jezika struke te postavili osnovnu tezu našeg rada. U poglavlju o metodi rada, uz opće informacije o predmetu na kojem je format uveden, analizirat ćemo elemente njegove strukture i objasniti način na koji smo elevator pitch po fazama uveli u nastavu. Osim toga, objasnit ćemo svrhu uvođenja suradničke procjene i upitnika na kraju projekta. U poglavlju o rezultatima i razradbi prikazat ćemo i opisati analizu rezultata primjene predloška strukturiranog formata, analizu kriterija formulara suradničke procjene i dobivene komentare u procesu evaluacije te, na kraju, analizu rezultata istraživanja provedenog pomoću upitnika. U zaključku rada objedinit ćemo rezultate do kojih smo došli u ovoj studiji slučaja i dobivenim rezultatima pokušati ćemo potvrditi postavljenu tezu.

			

			Metode

			Studija slučaja obrađena je kvalitativnom metodom, upotpunjena nastavničkim zapažanjima, studentskim diskusijama na ciljanu temu i dobivenim podacima iz formulara suradničke procjene i upitnika.

			

			Opće informacije o predmetu i očekivani ishodi učenja

			Elevator pitch je kao podžanr poslovne prezentacije uveden u okviru izbornog predmeta Engleski u međunarodnom poslovanju na diplomskom studiju Ekonomskog fakulteta Sveučilišta u Zagrebu u zimskom semestru akademske godine 2016./2017. Studenti pete godine koji biraju ovaj kolegij dolaze s različitih smjerova studija Ekonomije i Poslovne ekonomije kao što su Analiza i poslovno planiranje, Trgovina, Računovodstvo i revizija, Financije i Menadžment. Predmet se podučava 30 nastavnih sati tijekom jednog semestra i nosi 4 ECTS boda. S obzirom na kompleksnost poslovnih tema, od studenata se očekuje znanje jezika razine C1, Zajedničkog europskog referentnog okvira za jezike. Cilj je kolegija pripremiti studente za učinkovito komuniciranje na poslovnom engleskom jeziku. Terminologija i jezične strukture koje bi trebali usvojiti pokrivaju teme kao što su Osobni razvoj, Korporativni imidž i odgovornost, Outsourcing, Upravljanje konfliktima i rizicima, Poduzetništvo i Strateški marketing. Nastava se temelji na materijalima koji pokrivaju aktualne događaje i recentnu problematiku svijeta biznisa i financija, preuzetim iz poslovnih i financijskih novina kao što su The Financial Times, The Economist i The Guardian. Poseban je naglasak kolegija na komunikacijskim vještinama, stoga se teme u okviru predmeta obrađuju pripremanjem grupnih i individualnih prezentacija, rješavanjem studija slučaja te organiziranjem debata i vođenih diskusija s naglaskom na kritičkom razmišljanju i argumentiranom iznošenju stavova i mišljenja. Očekivani ishodi učenja odnose se na sposobnost korištenja jezičnih struktura i terminologije u debatiranju i diskusijama relevantnim za teme povezane s međunarodnim poslovanjem, kao i na sposobnost čitanja i raspravljanja o ekonomskim i poslovnim temama na naprednoj razini engleskog jezika.

			

			Planiranje i izvedba projekta 

			Projekt smo započeli na uvodnom satu na kojem smo objasnili što je elevator pitch, koja mu je svrha te komu je kratka poduzetnička prezentacija namijenjena. Studenti su uočili razlike između poznatog i izvođenog formata desetominutne poslovne prezentacije i kratkog jednominutnog pitcha. Nadalje, analizirali smo format elevator pitcha i njegovu čvrstu strukturu podijeljenu u deset faza, od kojih svaka ima svoju specifičnu funkciju (Daly i Davy, 2016).

			Nakon toga pogledali smo kratak poslovni videofilm u kojem se na primjerima prezentacija analizira elevator pitch i objašnjavaju osnovne komponente formata (Hyatt, 2013). Nastavnik je svoju uvodnu prezentaciju stavio u internetsku Google učionicu, zajedno s nekoliko predloženih poveznica za daljnje samostalno istraživanje teme.

			U dogovoru sa studentima određen je sadržaj prezentacije temeljen na vlastitoj inovativnoj poslovnoj ideji koju su, u sljedeća dva mjeseca, trebali strukturirati u format elevator pitcha. Neposredno prije zimskog prekida semestra ponovili smo osnovne elemente strukture pomoću dodatnih primjera iz nastavničke prezentacije.

			Nastavnikova je uloga u projektu bila upoznavanje studenata s formatom elevator pitcha, supervizija i povezivanje svih faza planiranja i izvedbi elevator pitcha te uvođenje suradničke procjene.

			

			Uvođenje suradničke procjene

			U ovoj fazi pripreme nastavnik je studente upoznao s idejom suradničke procjene. Na nastavi smo analizirali formular koji će se kasnije koristiti za vrednovanje prezentacija kolega. 

			Prezentiranje i suradnička procjena bili su predviđeni za posljednji blok nastave u semestru, u trajanju od tri nastavna sata. Osam studenata bilo je podijeljeno u dvije skupine u kojima su se izmjenjivali u izvođenju elevator pitcha. Odslušane su sve prezentacije, ali ocjenjivale su se samo izvedbe kolega u grupi. Na svakom je formularu bilo navedeno ime osobe koja prezentira i naziv startupa te ime osobe koja vrednuje prezentaciju. U evaluacijski formular unosile su se ocjene od 1 do 5 za sadržaj i strukturu prezentacije, verbalnu stranu izvedbe i neverbalnu komunikaciju. U dijelu prezentacije koji se odnosi na sadržaj i strukturu promatralo se koliko je jasno postavljena poslovna ideja kao jedinstveno rješenje identificiranog problema na tržištu. Nadalje, vrednovalo se poznavanje strukture formata, logičan slijed elementa strukture elevator pitcha, trajanje prezentacije unutar vremenskog okvira od jedne minute i uspješnost držanja pažnje publike. Verbalna strana izvedbe imala je najveći broj elemenata koji su se vrednovali. Ocijenjen je atraktivno izveden početak i kraj prezentacije. Pazilo se na artikulaciju glasa, gramatičku i sintaktičku ispravnost, tečnost govora te korištenje jednostavnog i razumljivog jezika bez neprikladnih poštapalica. Studenti su uočili važnost samopouzdanja izlagača i entuzijazma koji se prenosi kako na publiku, tako i na potencijalne investitore. U neverbalnoj komunikaciji ocjenjivali su se prikladna i učinkovita gestikulacija, zatim gledanje slušatelja u oči, dinamika tona glasa i efektno korištenje stanki u govoru. Nadalje, studenti su unijeli svoje komentare u tri zadane rubrike koje su se odnosile na izvrsnost prezentacije, probleme te na elemente na koje bi trebalo obratiti pažnju u ponovljenoj izvedbi.

			Nakon prvog kruga elevator pitch prezentacija, originalnost i autentičnost poslovnih ideja potaknula je diskusiju čiji je fokus bio više na sadržaju nego na samoj izvedbi. Smartfonom su snimljena oba kruga prezentacija te se u vremenu između prvog i drugog izlaganja mogao pogledati snimljeni materijal. Svaki je student u svojoj podgrupi prikupio tri evaluacijska formulara kao povratnu informaciju kvalitete izlaganja. Vrijeme od jednog školskog sata između prve i druge prezentacije koristilo se za kvalitativno modificiranje izlaganja i pripremu za drugi krug. 

			Fokus drugog kruga prezentacija bio je na izvedbi, stoga su se lakše uočavali izvrsnost, problemi, odnosno elementi koje bi trebalo mijenjati ili modificirati. Postupak vrednovanja ponovio se u formularima označenima kao druga evaluacija. Nakon izlaganja, pregledane se snimke izvedbi i uslijedila je kratka diskusija u kojoj su se uspoređivale prezentacije i uočavale razlike između prvog i drugog elevator pitcha.

			

			Cilj istraživanja upitnikom

			Za potrebe ovoga rada nastavnik je, pomoću upitnika koji se sastojao od deset pitanja otvorenog i zatvorenog tipa, prikupio rezultate koji su se odnosili na tri aspekta elevator pitch projekta. Prva skupina pitanja ispitivala je iskustvo snalaženja u planiranju i izvedbi elevator pitcha. Druga se skupina pitanja odnosila na iskustvo suradničke procjene, a treća je propitivala svrhu uvođenja elevator pitcha u nastavu jezika struke kao pripreme za profesionalnu karijeru. 

			

			

			Rezultati istraživanja i razradba

			Rezultate ovog projekta podijelili smo u tri skupine. Prvo ćemo analizirati strukturu formata na primjeru predstavljanja startupa studenta Viktora Viljevca. Zatim ćemo analizirati rezultate suradničke procjene. Na kraju ćemo izložiti rezultate upitnika koje su studenti ispunili nakon završetka projekta

			

			Rezultati analize strukture formata

			Za potrebe projekta uvođenja elevator pitch prezentacije u nastavu jezika struke, upotrijebili smo strukturu podijeljenu u deset faza (Daly i Davy, 2016) čije smo specifične funkcije modificirali u skladu s nastavnim potrebama. 

			Zadana struktura elevator pitch formata imala je sljedeće faze: predstavljanje, problem, rješenje, kratak opis proizvoda, ciljano tržište, USP ili jedinstvena prodajna ponuda, poslovni model, financijsku potporu ulagača, tagline ili slogan te zahvalu i pozdrav. 

			Prva je faza kratko predstavljanje poduzetnika i njegove uloge u prezentiranom startupu. U sljedećoj se fazi uvodi problem kojim se stvara interes, privlači i zadržava pažnja. Cijeli uspjeh kratke jednominutne prezentacije ovisi o načinu na koji će problem postati prepoznatljiv potencijalnom investitoru. Problem se može uvesti direktnim ili retoričkim pitanjem, ili personaliziranom i emotivno angažiranom pričom koja će slušatelju biti intrigantna i uvjerljiva. Prelaskom u treću fazu rješenja poduzetnik privlači pažnju klijenta hipotetičkom vizijom u kojoj bi problem mogao biti riješen kada bi se primijenila prezentirana poslovna ideja (Denning i Dew, 2012). Potencijalni investitor dobiva razlog za daljnju interakciju te se otvara mogućnost ulaganja i financijske potpore. Slijedi kratak opis proizvoda i način na koji proizvod ili poslovna ideja funkcioniraju, s naglaskom na jedinstvenosti i inovativnosti. Zatim je u fokusu prezentacije ciljano tržište za koje je proizvod osmišljen. Funkcija USP ili faze jedinstvene prodajne ponude je izdvojiti proizvod ili poslovno rješenje od postojećih na tržištu i tako naglasiti karakteristike koje ih čine jedinstvenima i drukčijima. Faza poslovnog modela pojašnjava način na koji će startup s prezentiranim proizvodom ostvariti dobit i logično je povezana s fazom u kojoj se od ulagača traži financijska potpora u zamjenu za udio u ostvarenoj dobiti. Slijedi zatvaranje jednominutne poslovne prezentacije efektnim završetkom poput kreativnog i lako pamtljivog slogana. Opcija završetka elevator pitcha iza slogana je kratka zahvala na pažnji te pozdrav. Kako bi se dobio uvid u važnost planiranja strukture formata, analizirat ćemo po fazama formata primjer studentske poduzetničke prezentacije.

			U tablici 1. prikaz je analize formata jednominutnog elevator pitcha studenta Viktora Viljevca. 

			Tablica 1. Analiza elevator pitcha studenta Viktora Viljevca

			
				
					
					
				
				
					
							
							1. 	predstavljanje

						
							
							Hi, I’m Viktor and I’m a co-founder at Teaching Aid, the first online real-time tutoring platform.

						
					

					
							
							2. 	problem

						
							
							Did you know that students spend more time on digging for information than on actually understanding the solution to the problem?

							Online lessons offer videos on various topics but do not provide answers to specific students’ problems.

						
					

					
							
							3. 	rješenje

						
							
							Teaching Aid provides real-time expert tutoring.

						
					

					
							
							4. 	opis usluge

						
							
							Our tutors provide fast, customized answers in tutorials from one to several hours.

						
					

					
							
							5. 	ciljano tržište

						
							
							Students.

						
					

					
							
							6. 	USP

						
							
							Real-time customized tutorials. 

							Expert tutors address each problem individually.

							Flexible channel of communication.

						
					

					
							
							7. 	poslovni model

						
							
							Charge fee for the service through cellphone credit, paypal accounts, credit cards.

						
					

					
							
							8. 	potreban resurs od ulagača

							

						
							
							We need your help in expanding the network of tutors and marketing our idea to the students worldwide.

						
					

					
							
							9. 	slogan

						
							
							

						
					

					
							
							10. 	zahvala i pozdrav

						
							
							Thank you.

						
					

				
			

			

			

			Rezultat analize elevator pitcha Viktora Viljevca pokazao je kako čvrsta i koherentna struktura, podijeljena u deset faza, pridonosi jasnoći poslovne ideje s fokusom na četiri glavna aspekta, a to su problem, rješenje, segment tržišta te prednosti predstavljene inovacije. Zapažamo da u analiziranoj prezentaciji nedostaje efektan završetak u obliku lako pamtljivog slogana.

			

			Rezultati uvođenja suradničke procjene 

			Cilj uvođenja suradničke procjene bio je motivirati studente da aktivno slušaju te da na temelju jasnih kriterija samostalno i odgovorno procijene rad svojih kolega. Evaluacijski je formular predstavljen studentima mjesec dana prije njihovih izlaganja tako da su kriteriji za ocjenjivanje poslužili i kao smjernice za pripremu i izvođenje prezentacija. Analizom komentara u suradničkoj procjeni i razgovora koji je uslijedio nakon prezentacija, zaključujemo da su pažnju studenata najviše zaokupile inovativnost i zanimljivost poslovnih ideja. U komentarima koji se odnose na probleme u izlaganju, studenti uočavaju nedostatak uvjerljivosti i entuzijazma kod pojedinih izlagača. Nadalje, primjećuje se utjecaj nedovoljno, odnosno izvrsno uvježbanih prezentacija na samopouzdanje i sigurnost u izvedbi. Komentari se odnose i na upravljanje vremenom izvođenja, koje je kod nekih izlagača prebrzo, bez stanki između faza pitcha što utječe na smanjenu razumljivost teme i opadanje pažnje slušatelja. Isto je tako dobro uočena potreba da se u jednominutnoj prezentaciji nastoji zvučati spontanije i opuštenije kako bi se izbjegao dojam napamet naučenog teksta. Savjeti prije ponovljene prezentacije isto se tako odnose na potrebu opuštenije gestikulacije, zadržavanje osmijeha za vrijeme prezentiranja, kao i na potrebu da se gleda slušateljima u oči. Posebno je dobro ocijenjena studentica Marija Bjelić i njezin startup Smartpen, koji smo analizirali u tablici 2. U komentarima je uočena izvrsnost izvedbe, pohvaljena je tečnost govora, dobra uvježbanost i samouvjeren nastup. Većina je kolega primijetila da Marija vjeruje u svoju poslovnu ideju i prenosi entuzijazam na slušatelje, a njezin je elevator pitch jasan i koncizan, izveden jednostavnim jezikom bez ijedne suvišne riječi, temeljen na brzoj izmjeni elemenata: jedinstveno rješenje, prednosti, ciljano tržište i financijska potpora. 

			

			Tablica 2. Analiza elevator pitcha studentice Marije Bjelić

			
				
					
					
				
				
					
							
							1. 	predstavljanje

						
							
							Hello, I’m Marija and I have this incredible idea that can bring us thousands of dollars in a short period of time.

						
					

					
							
							2. 	problem

						
							
							

						
					

					
							
							3. 	rješenje

						
							
							The idea is a smart pen.

						
					

					
							
							4. 	opis usluge

						
							
							The pen that can record everything you write and then transfer it to the cloud account by wi-fi.

						
					

					
							
							5. 	USP

						
							
							It can also record sound so you can listen to your lectures or business meetings later.

						
					

					
							
							6. 	ciljano tržište

						
							
							The target market would be businessmen and students.

						
					

					
							
							7. 	potreban resurs od ulagača

						
							
							I need 100,000 USD for the startup and in return I offer you 35% equity stake.

						
					

					
							
							8. 	poslovni model

							

						
							
							We will launch the pen at this year’s Technology Fair in Istanbul and I expect us to break even by the end of the first year.

						
					

					
							
							9. 	slogan

						
							
							So, what do you say? Let’s make some money!

						
					

					
							
							10. 	zahvala i pozdrav

						
							
							

						
					

				
			

			

			 

			Problem u suradničkoj evaluaciji elevator pitcha, koji su uočili i studenti i nastavnik, odnosi se na vrednovanje lošijih izvedbi prezentacija koje studenti zapažaju, ali nerado adekvatno ocjenjuju zbog bojazni da bi se negativni komentari mogli doživjeti na osobnoj razini. Takav stav umanjuje njihovu objektivnost u procjenama, stoga smatramo da bi se u ponovljenom radu sa suradničkom procjenom trebalo više vremena posvetiti konceptu konstruktivne kritike kako bi studenti izbjegli nelagodu procjenjivanja slabijih izvedbi te se u vrednovanju oslonili na unaprijed dogovorene jasne kriterije uspješnosti u prezentacijama.

			Na kraju, možemo zaključiti da studenti, ocjenjujući suradnike u projektu, također bolje uočavaju izvrsnost i probleme u izvedbi svojih prezentacija, što podiže motivaciju za aktivno slušanje i unošenje kvalitativnih izmjena u vlastita izlaganja. 

			

			Rezultati upitnika

			

			Snalaženje u planiranju i izvedbi elevator pitcha

			Prva se skupina pitanja iznesenih u rezultatima upitnika odnosi na snalaženje u planiranju i izvedbi elevator pitcha. Najteži dio, smatra se, bilo je osmisliti originalnu poslovnu ideju s obzirom na postojeću prezasićenost tržišta. Komentirajući važnost inovativne poslovne ideje, nekoliko studenata ističe kako, bez obzira na činjenicu da je elevator pitch izvrstan alat prezentiranja, isključivo dobra ideja prodaje proizvod i donosi financijsku potporu. Nadalje, studenti su, kao vrlo zahtjevan element u strukturiranju prezentacije, izdvojili fazu isticanja jedinstvenosti proizvoda ili poslovne ideje (USP). Slijedi, prema složenosti zadatka, faza analize problema na tržištu na koji se poslovna ideja oslanja jedinstvenim rješenjem te osmišljavanje originalnog i lako pamtljivog slogana kao efektnog završetka elevator pitcha.

			U dijelu upitnika koji propituje zahtjevnost izvođenja elevator pitcha polovica studenata izdvaja vremensko ograničenje od jedne minute. Također se zahtjevnim smatra uklapanje detalja važnih za razumijevanje poslovne ideje u okvir kratke i koncizne strukture formata. Dobro je uočeno kako format elevator pitcha zbog svoje kratkoće i čvrste strukture ne dopušta improvizaciju, stoga je bilo izuzetno važno ostaviti dovoljno vremena za uvježbavanje prezentiranja.

			

			Iskustvo suradničke procjene

			U odgovorima koji su se odnosili na iskustvo suradničke procjene većina se slaže da im je suradnička procjena pomogla u osvještavanju slabijih dijelova vlastite prezentacije. Studenti su izdvojili korisne komentare kao što je potreba gledanja slušatelja u oči, opuštenost, osmijeh na licu, pokazivanje više entuzijazma, bolja artikulacija glasa, dodatni rad na jeziku i poboljšanje razumljivosti poslovne ideje. Istovremeno, u komentarima je zamijećena neobjektivnost kolega pri procjenjivanju slabijih izvedbi. 

			Svi se studenti slažu da im je suradnička procjena bila koristan proces učenja i da im je pomogla u poboljšanju kvalitete izvođenja vlastitog elevator pitcha. Navedeni su elementi koji se smatraju ključnima za uspješno prezentiranje pitcha, a to su uvjerljivost u prezentiranju vlastite inovativne ideje i samopouzdanje koje proizlazi iz dobre pripremljenosti. 

			U odgovoru na pitanje koliko ih motivira ili smeta činjenica da će ih kolege slušajući procjenjivati, većina to ne smatra ključnim za uspješnu pripremu i izvedbu prezentacije.

			Upitnik je pokazao da studenti različito doživljavaju snimanje prezentacija. Neki su to prihvatili kao izvrsnu priliku da vide što bi trebalo mijenjati, a kod drugih je snimanje izazvalo tremu i nelagodu.

			

			Svrha uvođenja elevator pitcha u nastavu jezika struke kao pripreme za profesionalnu karijeru

			Istraživanje svrsishodnosti uvođenja poduzetničke prezentacije u nastavu jezika struke pokazalo je da se svi studenti slažu da im je elevator pitch format pomogao usavršiti vještinu komuniciranja na poslovnom engleskom jeziku. Nadalje, smatraju da su usvojili važnu soft vještinu primjenjivu u brojnim poslovnim situacijama, od privlačenja potencijalnih ulagača i poslovnih anđela do prezentiranja projekata unutar tvrtke, predstavljanja na razgovorima za posao te u situacijama poslovnog umrežavanja.

			U zaključku rezultata upitnika navodimo da 70 % studenata očekuje da će u profesionalnoj karijeri imati priliku održati elevator pitch prezentaciju, dok 80 % studenata smatra da će im nova tehnika prezentiranja koju su svladali na nastavi jezika struke pomoći u zapošljavanju i profesionalnoj karijeri. 

			

			Zaključak 

			Prikazani rezultati upitnika pokazuju studentsko zadovoljstvo projektom implementacije poslovno-komunikacijske vješine elevator pitcha u nastavu jezika struke. Ovako strukturiran projekt kratke poslovne prezentacije u nastavi fokus s nastavnika usmjerava na studente, motivirajući ih da budu proaktivni i preuzmu odgovornost za svladavanje ovog zahtjevnog formata. Rezultati upitnika upućuju na to da je iskustvo stečeno uspješnom primjenom stručnog znanja u stvaranju vlastitog autentičnog materijala kod studenata pridonijelo osjećaju uspješnosti, a u procesu stvaranja poslovne inovacije potaknuta je kreativnost i poduzetnički duh. Javnim nastupom prezentiranja startupa u novom formatu elevator pitcha studenti su unaprijedili komunikacijsku vještinu poslovnog prezentiranja. Dodatna motivacija proizlazi iz samostalne procijene i preuzete odgovornosti za suradničku procjenu, kojom pomoću unaprijed postavljenih jasnih kriterija studenti uočavaju, analiziraju i kritički procjenjuju uspješnost suradničkih i vlastitih izvedbi elevator pitcha. 

			Kvalitativno istraživanje za potrebe ovog rada pokazalo je da projekt planiranja i izvođenja elevator pitcha na nastavi jezika struke pridonosi razvijanju poduzetničkih i komunikacijskih kompetencija neophodnih u budućoj profesionalnoj karijeri studenata Ekonomije i Poslovne ekonomije. Ovime potvrđujemo tezu kako se uspješna sinergija jezika i struke stvara motivacijom studenata koja je potaknuta aktivnim korištenjem stručnog znanja i jezika struke u razvijanju komunikacijskih vještina primjenjivih u stvarnim poslovnim situacijama.

			

			Zahvala

			Zahvaljujem studentima Mariji Bjelić i Viktoru Viljevcu koji su mi dozvolili da koristim njihove autentične materijale kao primjere uspješno izvedenih elevator pitch prezentacija. 
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			The elevator pitch: A short entrepreneurial presentation in the business English course 

			

			Abstract

			The objective of the paper is to explain and analyse the process of introducing the elevator pitch as a subgenre of the business presentation in the syllabus of the elective course English in International Business at the Faculty of Economics and Business in Zagreb. The main reason to implement this one-minute business presentation is to motivate students to create the innovative startups, thus to achieve the synergy between the professional knowledge, academic experience and ESP. The aim of the peer evaluation employed in the project is to encourage students to be more autonomous and active in the process of assessing and listening to the peers’ presentations. The questionnaire, consisting of open and closed-ended questions, was administered to the eight student attendees at the end of the project. It provided the feedback on the students’ experience in planning and performing the elevator pitch, the experience of the peer evaluation and the purpose of implementing the entrepreneurial presentation in the ESP syllabus as an effective preparation for the professional career. The results achieved through the qualitative research based on the questionnaire and observation of the elevator pitch implementation support the hypothesis that the synergy between the professional knowledge and ESP can be accomplished by motivating students to apply their professional knowledge and academic experience to design the authentic and relevant course material. Furthermore, by mastering this effective soft skill students improve their business English competency and develop entrepreneurial communication skills necessary for the fast-changing and demanding labour market. 

			

			Key words: authentic course material, elevator pitch, peer evaluation, professional career, synergy between the professional knowledge and ESP
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			Abstract

			At the very beginning of their undergraduate studies, law students become completely overwhelmed by the sheer volume of reading they are required to do in order to write seminar papers and prepare for mid-term tests and exams. In most cases, the reading strategies that may have worked during their previous schooling are likely to become highly inefficient at tertiary level education. During their undergraduate studies, law students might occasionally be asked to read a variety of legal texts in a foreign language, mainly in English. Should they decide to pursue a master’s degree in law and a PhD later on, the compulsory reading list in English will become even more extensive. Reading and comprehending legal texts can be equally demanding in a mother tongue and in a foreign language, or more precisely in ESP in the field of law. Unfamiliar legal terminology and the complex structure of legal texts can seriously impede comprehension and slow down the reading process. 

			The main aim of this paper is to present cognitive and metacognitive reading skills and strategies and to show their applicability for the field of law. The paper offers a concise overview of some theoretical studies concerning different reading skills and strategies in general, with particular focus on metacognitive strategies. Teaching law students cognitive and metacognitive reading skills and strategies will help them become independent and efficient lifelong learners who are well equipped to tackle any type of reading task during their studies and later on in the workplace. Students should be taught how to think about and direct their reading, select appropriate strategies and interact with the text by asking pertinent questions during the planning, monitoring and evaluating phases, thus remaining actively involved in the reading process. This approach to reading is the main characteristic of strategic readers, who read analytically and effectively by employing appropriate strategies to comprehend legal texts.

			

			Key words: lawyering, reading instruction, reading skills, reading strategies, strategic reader

			

			Introduction

			It is common knowledge that all students have to do a lot of reading during their undergraduate and postgraduate studies, regardless of their chosen course of study. However, once they graduate and start working, the volume of reading significantly decreases, and is mainly restricted to their daily activities and responsibilities or to keeping up with the latest developments in their field of expertise. That is not the case with law students. Their day-to-day professional lives are entirely based on reading as they have to read for multiple purposes. Their co-workers, clients, judges, etc. rely heavily on their ability to read effectively in order to be able to act competently.

			The MacCrate Report, officially titled Legal Education and Professional Development – an Educational Continuum, offers a comprehensive study of lawyers’ education in the USA. Its recommendations for improvements in legal education are based on the Statement of the Fundamental Skills and Professional Values. According to the MacCrate Report (American Bar Association,1992, pp. 330-334), the ten most important lawyering skills are: problem solving, legal analysis and reasoning, legal research, factual investigation, communication, counselling, negotiation, litigation and alternative dispute resolution procedures, organisation and management of legal work, and recognising and resolving ethical dilemmas. It goes without saying that reading lies at the core of all these skills.

			Before a lawyer can even start drafting a contract that represents the client’s intent concerning a specific purchase or sale of goods or property, he has to read carefully not only the client’s memo but also other relevant legal documents, statutes, etc. When it comes to civil litigation cases, the litigator spends far more time in discovery, reading, organising, reviewing and analysing the evidence obtained from the opposing party, than in representing the client in court.

			While observing young attorneys in the workplace, Sinsheimer and Herring (2016, p. 73) noted that “They had to read to learn, to educate themselves, and to inform themselves so that they could handle situations or solve problems that, at times, had no immediate solutions. They sometimes read quickly, sometimes painstakingly slowly, reading and rereading the same text, but they were always aware of the need to read efficiently and time-effectively”. 

			In the globalised world of the 21st century, the English language has established itself firmly as the global lingua franca of international politics, trade and commerce. Reading legal documents and materials in English is rather challenging for law students and practising lawyers who are non-native speakers of the English language. Scholarly literature dealing with lawyering skills rarely identifies reading as one of the fundamental skills although it constitutes an inseparable part of lawyers’ daily activities. Legal educators, legal English practitioners and law students themselves take reading for granted. The assumption that students’ ability to read fluently either fiction or non-fiction translates easily to legal documents and texts does not hold water. Neither does the belief that newly-qualified lawyers will eventually learn to read legal texts effectively once they start practising law. Therefore, it does not come as a surprise that most young lawyers are not adequately prepared for the host of reading challenges they have to face in the 21st century workplace environment.

			Bearing this in mind, legal English classes should aim to equip students not only with the language they need to conduct globalised business activities and carry out international legal transactions, but also with the reading skills and strategies which will enable them to achieve their reading goals in and outside the classroom context. To attain this goal, students should receive explicit training in the application of varied reading skills and strategies. Regular exposure to a great variety of authentic legal texts in English that are commonly encountered by practising lawyers, such as contracts, judicial decisions, arbitration awards, etc., will provide opportunities for students to practise what it means to read legal documents like a lawyer.

			

			Definitions of reading skills and strategies

			The terms skill and strategy are frequently used in professional discourse. However, both educators and researchers often fail to make a clear distinction between them so that they are sometimes used as synonyms and sometimes viewed as complementary counterparts. One of the reasons may lie in the fact that the term skill has been used much longer in language acquisition literature than the term strategy. In their attempt to resolve the existing confusion, Afflerbach, Pearson and Paris (2008, p. 368) offer the following definitions for these two terms: “Reading strategies are deliberate, goal-directed attempts to control and modify the reader’s efforts to decode text, understand words, and construct meanings of text. Reading skills are automatic actions that result in decoding and comprehension with speed, efficiency, and fluency, and usually occur without awareness of the components or control involved”.

			Two features distinguish strategies from skills: conscious awareness and deliberate control. Thus, the strategic reader is required 1) to set a goal, 2) to deliberately select a strategy for achieving the goal, 3) to be motivated to use the selected strategy, 4) to monitor and assess the effectiveness of the selected strategy, and 5) to make any necessary adjustments in order to attain the goal successfully (Almasi & King 2012, p. 3). What distinguishes the more proficient readers from those less proficient is their ability to vary their strategies depending on the context and nature of the task. On the other hand, reading skills are automatic actions utilised in the same manner across situations. 

			For Grabe (2009, p. 221), on the other hand, “strategies are cognitive processes that are open to conscious reflection but they may be on their way to becoming skills”. He asserts that “skills may be automatic for fluent readers, but were first developed through active attention and conscious processing while learning, in most cases by solving problems to achieve tasks” (2009, p. 221). Grabe lists ten reading strategies which are empirically validated and ten more “indirectly supported reading strategies used in validated multiple–strategy instruction” (2009, p. 218).

			

			A. 	Empirically validated reading comprehension strategies: 

			 	Activating prior knowledge

			 	Answering questions and elaborative interrogations

			 	Constructing mental images

			 	Forming questions

			 	Making associations (mnemonic support)

			 	Monitoring

			 	Previewing

				Summarisation

			 	Text-structure awareness and story grammars

			 	Using graphic organisers

			

			B. 	Indirectly supported reading strategies used in validated multiple–strategy instruction:

			 	Clarifying 

			 	Establishing goals for reading 

			 	Inferencing (using context) 

			 	(Mental) translating 

			 	Paraphrasing 

			 	Predicting 

			 	Rereading 

			 	Reading aloud (for modelling, for fluency) 

			 	Synthesising information 

			 	Taking notes 

			Ideally students should employ approximately 10-15 effective strategies in order to become proficient readers. Each of these strategies should be introduced and practised one at a time and then recycled in combination with other strategies. 

			Metacognitive strategies

			Metacognitive regulation activities are thinking activities used by students to monitor and control their cognitive processes. Metacognitive reading strategies are based on planning (pre-reading), monitoring (during-reading) and evaluating (post-reading) strategies (Israel, 2007, p. 6). The main purpose of planning strategies is to help readers prepare for the reading task. During this stage, they are encouraged to rely on their background knowledge and familiarise themselves with the task by examining the text structure, headings and subheadings as well as by contemplating which questions they might want answered, etc. Monitoring strategies involve making predictions and inferences about the main idea of each paragraph, using graphic organisers to identify the main idea(s) of the text, summarising as well as self-questioning (e.g. What information is important to remember? Do I understand what I have read so far? What should I do to meet the goal of understanding the text?). Evaluating strategies enable readers to judge their work and progress, including the effectiveness of the strategies employed (e.g. How well did I read and understand the text? Can I apply this approach to other similar situations? What strategies worked well for me? Could I have done something differently?).

			Anderson (2002, p. 3) classifies various metacognitive processes in this way: 1) preparing and planning for learning, 2) selecting and using learning strategies, 3) monitoring strategy use, 4) orchestrating various strategies, and 5) evaluating strategy use and learning. 

			Metacognitively skilled students are actively engaged in reading academic texts. They know how to get meaning from texts using multiple strategies. Pressley (2002, pp. 294-297) catalogues these strategies into three groups: before reading, during reading, and after reading strategies. Before reading, good readers form a clear goal (e.g. to learn some material with a view to recalling it for a test, to find a particular piece of information). Firstly, they skim the text to make predictions about it based on their prior knowledge of the subject matter so that they can determine which parts are relevant to their goal and which ones may be ignored. While reading the text, they do so selectively by skipping unimportant segments and rereading parts that are difficult to comprehend or are important according to their goal. During the reading process, good readers are very metacognitively aware; they monitor their comprehension, and reassess/adjust their reading strategies whenever they encounter difficulties in understanding the text. Being actively engaged in the reading process entails responding to the text with self-generated questions about the content, reflecting on the information in the text, constructing mental images reflecting the meanings contained in the text, and making main idea summaries. After reading, good readers continue to process the text by engaging in selective rereading if necessary, or reflecting and evaluating the material read, and assessing its usefulness for the overall goal achievement. 

			The benefits of metacognitive reading strategies for law students

			The application of metacognitive reading strategies in the field of law is essential for successful academic performance since the demands of reading tasks and texts require higher-order thinking. This can prove to be a daunting experience even for very good students. By applying metacognitive reading strategies students will become more proficient readers, capable of dealing effectively and efficiently with academic reading demands. With the use of a wide variety of metacognitive strategies such as planning, drawing inference, identifying the main idea and summarising, students are able to develop a deeper understanding of a text and are consequently unlikely to “miss seeing the wood for the trees”, which is something poor readers frequently tend to do. In addition, metacognition and metacognitive reading strategies can also improve overall academic achievement, and not only reading and text comprehension. One of the most beneficial aspects of metacognition is that it helps students become more independent learners. To be more specific, students who are taught how to use metacognitive strategies are able to monitor their progress by continually assessing their strategies and evaluating when and how these can be mended and improved. Furthermore, successful readers who possess a high level of metacognitive awareness, a prerequisite for the efficient use of reading strategies, perform better in exams because these skills are transferable, so that students can easily apply what they have learned through one task to another (Christensen, 2007). Once they graduate, they are likely to continue employing these skills in their professional lives, improving their work performance and boosting their careers. 

			Incorporating metacognitive comprehension reading instruction in the Legal English classroom setting will facilitate learning and help students make the best use of metacognitive strategies. Students should be taught how to think about and direct their reading, and how to interact with the text by asking relevant questions during the planning, monitoring and evaluating phases, thus remaining actively involved in the reading process. Needless to say, metacognitive skills cannot be learned and mastered overnight. It takes time and practice before students learn how to monitor their progress and think metacognitively. Ultimately, the more students become aware of the benefits they can reap by using metacognitive strategies, the more enthusiastic they will be about using them when reading both in L1 and L2. The long-term goal of teaching metacognitive strategies is to help students become independent and efficient lifelong learners.

			

			Reading like a lawyer

			Mitchell (2012, pp. 305-306) examined and analysed the way an experienced corporate lawyer and a summer associate read the same legal documents (110 pages) when a client sought advice concerning the purchase of assets from another business. While reading the relevant texts, Amy, the corporate lawyer, demonstrated all the characteristics of a competent, strategic reader. She read purposefully engaging various skills and strategies to achieve the goal. Having been familiar with the conventions and structure of the documents, she knew which parts to read quickly by skimming or scanning the text for information relevant to the case and when to undertake close reading. Occasionally, she would reread or highlight some parts of the text, rely on her background knowledge, make questions or notes thus remaining actively involved in the reading process. 

			One the other hand, as a novice legal reader, Eric found his first encounter with this type of legal text confusing; the case structure was baffling and the legal terminology unfamiliar. In addition, the density of the texts made it difficult for him to maintain concentration. Relying on the reading skills and strategies he had used before, while preparing for his exams at law school, did not yield tangible results this time. 

			Since Eric had difficulty coping with his assignment, it is not hard to imagine the challenges that law students or newly-qualified lawyers, who are non-native English speakers, may encounter when reading legal documents, books or articles in English. Therefore, legal English classes should offer reading instructions that would help prepare law students better for their future careers and enable them to work more effectively in any 21st century work environment where English skills are requisite. During their reading comprehension classes law students should be exposed to a great variety of authentic legal texts they are likely to encounter in practise. This would enable them to become familiar with the organisational structure of different types of legal texts and offer them an opportunity to practise different reading styles.

			Reading is a complex process that involves strategic examination of a wealth of information to achieve a comprehensive understanding of a text. The importance of being able to read English effectively for academic purposes is widely acknowledged in ESL context as a critical skill in a great variety of university settings. Furthermore, there is compelling evidence that reading comprehension is fundamental for students to achieve success in all curricular disciplines (Christensen, 2007). Some law students cannot keep up with the volume of reading required in higher education due to their deficient reading skills, and consequently perform poorly in their exams. Therefore, neither law schools nor legal English practitioners should take reading comprehension for granted or work on the assumption that general reading skills will translate easily to legal texts. 

			According to Duke and Pearson (2002, p. 206), “comprehension is a consuming, continuous, and complex activity, but one that, for good readers, is both satisfying and productive”. Drawing on the findings of research studies in both L1 and L2 context, Duke and Pearson (2002, pp. 205-206), sum up the characteristics of good readers. First of all, good readers are active readers who have established their reading goals and “constantly evaluate whether the text, and their reading of it, is meeting their goals”. Before they start reading, they skim the text to determine its structure and the most important sections in order to decide whether to read it all or only some parts providing they suit their reading goals. Furthermore, they make predictions about the content of the text and then during their reading they confirm or correct their prediction. While reading, they “integrate their prior knowledge with material in the text”, and make decisions whether to read quickly and carefully, and which parts of the text to reread or not read at all. They also “construct, revise, and question the meanings they make as they read” (ibid.) and use varied strategies to figure out the meaning of unknown words. When comprehension breaks down, good readers have a set of strategies to repair comprehension. Good readers realise that expository texts require a different approach, so they “construct and revise summaries of what they have read” (ibid.).

			

			Teaching reading in the legal English classroom setting

			One of the most important goals in teaching LSP reading is helping students realise that completing different types of reading tasks involves employing different kinds of comprehension skills and strategies. A reading curriculum should focus on the following component skills: word recognition, vocabulary knowledge, grammar knowledge, discourse awareness, inferencing, comprehension monitoring, fluency, practice in extended reading, and motivation to read (Grabe 2009, p. 105), since each of them can be a source of reading problems. Furthermore, “reading strategy instruction that emphasises the flexible goals for reading, as well as the skills to carry out those goals, will improve students’ reading comprehension” (Grabe, 2009, p. 106).

			Reading instruction for legal English students should include explicit instruction on a variety of cognitive and metacognitive strategies for enhancing comprehension as well as plenty of guided practice to help them understand how to read and process text strategically. The instruction itself could be based on the general principles for creating a reading curriculum laid out by Grabe. That is to say, reading instruction should incorporate and combine skills instruction with extensive practice and exposure to reading materials, which should be interesting, varied and accessible. In addition, giving students an opportunity to select texts would have a positive impact on their motivation as to whether and how they will use comprehension strategies. Reading lessons themselves should be structured around pre-reading, during-reading, and post-reading activities (Grabe, 2014, p. 13). Most importantly, students should experience comprehension success while reading. 

			Duke and Pearson (2002, p. 208) provide a model of comprehension instruction which can be easily implemented in a legal English classroom as well as when teaching reading skills and strategies for academic purposes. It includes the following five components:

			
					•	An explicit description of the strategy and when and how it should be used.

					•	Teacher and/or student modelling of the strategy in action.

					•	Collaborative use of the strategy in action. 

					•	Guided practice using the strategy with gradual release of responsibility.

					•	Independent use of the strategy. 

			

			Careful attention should be given to selecting an appropriate text for teaching and practising a chosen reading strategy. For instance, a text selected to encourage students to see the benefits of activating their prior knowledge before they start reading it, should be related to the areas of law they have already studied. 

			As the students’ level of motivation plays an important part in their application of comprehension strategies, the content of the selected text should be relevant and interesting enough to hold their attention. Summary writing is believed to be another way to improve students’ overall comprehension of text. In order to extract salient points to summarise, students need to know how to sift through text, distinguish important from unimportant ideas, and read critically. Last but not least, since unfamiliar vocabulary items could present the main obstacle for students to continue reading a selected text, they need to receive beforehand explicit instructions on how to work out the meaning of unfamiliar words and phrases by deducing their meaning from the context or using the meanings of prefixes, roots, and suffixes. Thanks to modern technologies, primarily smartphones, students can easily access a great variety of legal texts and documents on the Internet and subsequently gain experience in using reading skills and strategies beyond the classroom context.

			

			Conclusion

			Although reading is a fundamental academic skill, the importance of teaching reading skills and strategies in the legal English setting has been downplayed. As a rule, legal English textbooks feature a great variety of reading comprehension tasks and exercises. However, the problem is that they mainly test rather than teach comprehension. Therefore, it falls to legal English practitioners to adapt and supplement textbooks so that students’ reading skills and strategies can be developed effectively. Cognitive and metacognitive strategies should be introduced gradually, practised systematically one at a time, and then recycled in combination with other strategies. By employing metacognitive strategies, students become aware of their comprehension effectiveness in regard to their reading goals, which enables them to select strategies appropriately to enhance their comprehension of difficult texts. The main purpose of reading comprehension instruction is to help law students read analytically and efficiently in order to comprehend legal texts accurately. Should comprehension instruction become a regular feature of the legal English syllabus, law students will be capable of dealing independently with reading assignments in English during their undergraduate and postgraduate studies. More importantly, they will be better prepared to handle the increasingly complex legal texts in the 21st century workplace environment.
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			Sažetak

			Planiranje nastave jezika struke veoma je složen proces koji obuhvaća detaljno analiziranje cilja nastave, profila i potreba učenika, izbor kompetencija, jezičnih i nejezičnih elemenata, analizu diskursa, prikupljanje nastavnog materijala i izradu nastavnih aktivnosti. U radu se najprije analiziraju faze ovoga složenog procesa, potom prikazuje primjer izrade jednog programa nastave francuskog jezika za učenike policijske struke realiziranog u okviru suradnje Ministarstva unutrašnjih poslova i Francuskog instituta u Beogradu a zatim se iznose rezultati akcijskog istraživanja provedenog radi ispitivanja efikasnosti ovakvog programa. Cilj rada je potaknuti na kreiranje sličnih programa nastave jezika struke za druga stručna usmjerenja radi daljeg unaprjeđenja ovoga vida nastave kao moderne, holističke nastave, zasnovane na postulatima europske obrazovne jezične politike i obrazovanja samostalnih, višejezičnih pojedinaca, sposobnih koristiti se s više stranih jezika u svom profesionalnom okruženju.

			

			Ključne riječi: akcijsko istraživanje, jezično planiranje, nastava jezika struke, Zajednički europski referentni okvir za jezike

			

			Uvod

			Didaktičari ističu da je planiranje nastave jezika struke veoma složen proces koji obuhvaća preciznu identifikaciju cilja nastave, detaljno analiziranje profila i potreba učenika, izbor kompetencija, jezičnih i nejezičnih elemenata, analizu diskursa i prikupljanje nastavnog materijala i izradu nastavnih aktivnosti (Mangiante i Parpette, 2004; Qotb, 2009; Carras, Kohler, Sjilagyi i Tolas, 2007). Polazna faza je precizno utvrđivanje ciljeva nastave, raspoloživog roka, polazne razine učenika i precizno definiranje stručnog područja. Slijedi analiza profila učenika koja podrazumijeva prikupljanje informacija o obrazovanju, predznanju i očekivanjima učenika, načinu na koji su ranije učili jezik i njihovom okruženju. Neki autori objedinjuju analizu profila učenika i njihovih potreba (Mangiante i Parpette, 2004; Qotb, 2009), dok drugi razdvajaju ove dvije faze (Carras i suradnici, 2007). Kada govorimo o identificiranju učeničkih potreba, imamo u vidu ono što Richterich pod time podrazumijeva: „ono što je nekoj osobi neposredno potrebno da bi se koristila stranim jezikom za komunikaciju u određenim situacijama, kao i ono što toj osobi u određenom trenutku nedostaje da bi upotrebljavala strani jezik, a što će nadoknaditi učenjem» (Richterich, 1994: 92). Stoga je zadatak nastavnika u trećoj fazi utvrditi koji je kontekst u kojemu će se odvijati komunikacija u njegovom budućem profesionalnom okruženju (koja je sredina u pitanju i koji je sektor aktivnosti zastupljen), kakav je modalitet budućih kontakata (hoće li samo prisustvovati predavanjima ili će komunicirati s jednom ili više osoba, ili će možda prisustvovati sastancima), koje zadatke treba ostvariti, kojim će se načinom komunikacije koristiti (telefon, pismena komunikacija, elektronička pošta), koji je status njegove komunikacije (je li u pitanju komunikacija među kolegama, odnos podređeni-nadređeni itd.). Slijedi faza prikupljanja nastavnog materijala i analize diskursa koju su didaktičari okarakterizirali kao najspecifičniju u kreiranju programa nastave jezika za posebne namjene jer nastavnik dobiva novu ulogu, postajući istovremeno kreator programa, novinar i istraživač koji napušta svoje uobičajeno okruženje kako bi se upoznao s oblašću koja je često veoma udaljena od njegovog početnog obrazovanja (Carras i suradnici, 2007: 32). Analizirajući primjere tipičnih diskursa u nekom profesionalnom kontekstu, nastavnik uočava njihove karakteristične odlike, procjenjuje koliki je udio svakodnevnog govora u odnosu na specifičnu upotrebu jezika u tim komunikativnim situacijama, analizira pravila interakcije u profesionalnom okruženju i izdvaja govorne činove koji će učeniku biti neophodni za komunikaciju u profesionalnom okruženju. Slijedi ključna faza u planiranju nastave jezika struke u kojoj nastavnik izdvaja kompetencije kojima će se dati prioritet, vršeći neku vrstu inventara jezičnih i izvanjezičnih elemenata koje učenici trebaju usvojiti, imajući stalno na umu da je cilj ovakvog vida nastave stjecanje isključivo onih znanja, vještina i ponašanja koja su limitirana, ali dovoljna da učeniku omoguće snalaženje u situacijama u kojima će se naći u profesionalnom životu, i to samo u tim situacijama i najčešće u što kraćem roku“ (Richterich, 1985: 48). U ovoj fazi treba posebno obratiti pažnju na razvijanje interkulturne kompetencije, nezaobilazne komponente moderne nastave stranih jezika u skladu s postulatima europske jezične obrazovne politike čiji je cilj bolje razumijevanje, razvijanje otvorenosti za drugačije mišljenje, stavove i navike. U profesionalnom kontekstu interkulturna kompetencija dobiva i drugu dimenziju i posjedovanje ove kompetencije može biti ključ uspjeha i mobilnosti. Izdvajanje elemenata potrebnih za stjecanje interkulturne kompetencije i njihovo uključivanje u program nastave jezika, struke izuzetno je teško jer oni obično nisu eksplicitno izraženi i jer su mnogi od njih u djelokrugu neverbalne komunikacije (stav, položaj tijela, izraz lica, način oblačenja, razmak između sugovornika, upotreba boja i simbola), kao i da od nastavnika zahtijevaju poznavanje profesionalnog miljea u kojemu će se učenik u budućnosti kretati. Posljednja faza u okviru planiranja nastave jezika struke je najkonkretnija i sastoji se u didaktičnoj obradi prikupljenog materijala, izboru autentičnog i/ili udžbeničkog materijala i izradi nastavnih aktivnosti.

			

			Prikaz programa nastave francuskog jezika policijske struke

			U okviru policijske suradnje između Srbije i Francuske, Francuskom institutu u Beogradu podnesen je zahtjev da u razdoblju od dva mjeseca, s raspoloživim fondom od 100 sati, organiziraju nastavu za osam časnika oružanih snaga koji trebaju pratiti stručnu obuku u Rumunjskoj o održavanju javnog reda i mira i zapovijedanju međunarodnim snagama sigurnosti koja će biti isključivo na francuskom. Nije precizirana razina znanja potrebna kako bi polaznici mogli pohađati obuku, ali se pretpostavljalo da se očekuje da u početku razumiju poduku i prate predavanja, te da će to znanje unaprjeđivati tijekom obuke jer će u Rumunjskoj svakoga dana, pored stručne obuke, imati i nekoliko sati francuskog jezika, a bit će im omogućeno polaganje DELF ispita, prema Zajedničkom europskom referentnom okviru. Putem jedinstvenog upitnika prikupljeni su podaci o profilu i potrebama učenika, koji su pokazali da je grupa homogena po pitanju profesionalnog usmjerenja, obrazovanja i starosti: većina je završila Policijsku ili Vojnu akademiju, starost je između 28 i 30 godina. Samo je jedan polaznik u osnovnoj školi tijekom osam godina učio francuski jezik, trojica su učila engleski, dok su četvorica, tijekom prethodnog školovanja, učila ruski. Njihovo dotadašnje učenje jezika bilo je usmjereno na gramatiku i prevođenje. Motiviranost učenika ocijenjena je kao veoma visoka iz nekoliko razloga. Planirano je da dvojica časnika, koji budu pokazali najbolju razinu poznavanja jezika, budu upućeni u Rumunjsku u rujnu, dok će se ostali vratiti svakodnevnim aktivnostima i tijekom sljedeće godine nastaviti s učenjem francuskog, da bi eventualno sljedeće godine neko od njih bio upućen na obuku. Pored toga, učenici koji budu završili obuku u Rumunjskoj, najvjerojatnije će po povratku biti unaprijeđeni, a dnevnice koje će dobivati tijekom obuke, utjecat će povoljno na njihovu financijsku situaciju. S druge strane, njihovo poznavanje francuskog i drugih jezika i kultura veoma je oskudno i u okviru svoga posla nemaju mnogo kontakta s govornicima drugih jezika i pripadnicima drugih kultura. Polaznu točku za analizu potreba predstavljala je lista za provjeru iz četvrtog poglavlja Zajedničkog europskog referentnog okvira (Conseil de l’ Europe, 2001: 46) kako bi se utvrdilo koje će zadatke učenici izvršavati, koje teme će morati obrađivati, s kime će komunicirati, u kojem hijerarhijskom odnosu i u kojim uvjetima, kojim će se predmetima koristiti i koja će im opća znanja biti potrebna. Analiza je pokazala da učenici trebaju biti u stanju: razumjeti opće upute koje se odnose na život u centru za obuku (vrijeme, mjesto održavanja satova, informacije u vezi s obrocima i drugim manifestacijama), razumjeti predavanja i hvatati bilješke (najvjerojatnije na materinskom jeziku), razumiju pisani nastavni materijal koji će biti predmet rada na satu ili podijeljen učenicima za samostalni rad poslije sata, razumiju druge pisane dokumente u vezi s obukom i životom u centru (predmeti koje trebaju ponijeti, odjeća itd.), razumiju dokumente čija je tema pravni okvir intervencije, mogu pružiti osnovne informacije o sebi i svojoj zemlji (jer će s većinom polaznika iz drugih zemalja komunicirati na francuskom jeziku), navesti opće informacije o funkcioniranju oružanih snaga i policije u svojoj zemlji, reći svoje mišljenje o konkretnim primjerima osiguranja javnih manifestacija, sudjeluju u raspravi o predloženim rješenjima, predlažu svoja rješenja, komentiraju rješenja koje su predložili drugi sudionici, popune upitnike s osobnim i profesionalnim informacijama po dolasku u Rumunjsku i konačno izrade plan intervencije u situacijama narušavanja javnog reda i mira. 

			Prikupljajući autentični nastavni materijal, stekli smo uvid u tipove diskursa s kojima će se polaznici susretati: u okviru usmenog diskursa izdvojili smo interakciju koja obuhvaća svakodnevni govor (interakcija časnika s kolegama, osobljem i predavačima), pripremani monolog (predavanja instruktora, prezentacije, izlaganja polaznika) kao i debatu na satu (u vezi s određenom stručnom problematikom). Također smo kao posebnu vrstu izdvojili diskurs koji se odvija na poligonu za obuku. U okviru svakoga od ovih diskursa izdvajamo karakteristične elemente kao i njegov pragmatički cilj. Analizom pregledanog videomaterijala zapaženo je da je diskurs koji se odvija na poligonu za obuku pretežno performativnog karaktera (instruktor daje instrukcije i uputstva) praćen demonstriranjem i velikim brojem neverbalnih elemenata, pa se pretpostavlja da će biti lakši za razumijevanje. Konačno, izlaganja učenika oslanjat će se na pismenu pripremu te će imati odlike pripremanog monologa. Budući da se pretpostavljalo da će se učenici rjeđe susretati s pisanim diskursom, veća pažnja posvećena je analizi usmenog diskursa tako da se pisani diskurs, koji smo uzeli u obzir, sveo na pismene obavijesti i službene dokumente kao naredba, plan intervencije, ili različite informativne popularne tekstove (članci iz novina, odlomci iz udžbenika). Prikupljeni autentični materijal obuhvatio je odlomke iz stručnih časopisa Civique, u izdanju Ministarstva unutrašnjih poslova Francuske i Gendinfo, magazin Francuskih oružanih snaga, koji sadrže kratke članke ili vijesti koje se mogu koristiti i na nižim razinama, bilo kao izvor stručnog leksika i interkulturnih elemenata, bilo za vježbe pismenog razumijevanja ili kao polazna točka za druge nastavne aktivnosti. Dragocjeni izvor informacija bio je svakako i internet i dokumenti dostupni na službenim sajtovima Ministarstva unutrašnjih poslova, Francuskih oružanih snaga, kao i na internetskim prezentacijama specijalnih jedinica i različitih međunarodnih institucija. Od videomaterijala najznačajniji izvor bio je dokumentarni serijal o francuskim specijalnim jedinicama En quête d’action koji pruža informacije o ovom miljeu koje bi na drugi način bile nedostupne široj publici, kao i neke epizode TV magazina Des racines et des ailes koji se dva puta mjesečno prikazuje na francuskom trećem kanalu, a neke od epizoda pružaju uvid u događanja u centrima za obuku i život unutar baza specijalnih jedinica kao što su GIGN, RAID itd. 

			Imajući u vidu da je cilj nastave osposobljavanje časnika za praćenje stručne obuke na francuskom jeziku, prednost je dana razvoju kompetencije usmenog razumijevanja i usmenoj interakciji. Pismena produkcija se zbog nedostatka vremena svela na popunjavanje jednostavnog obrasca ili pisanje kratkih poruka. Kada je riječ o pismenom razumijevanju, ono je obuhvatilo razumijevanje kratkih tekstova kao što su raspored sati, red vožnje, pisane obavijesti i kratke poruke, ali i razumijevanje različitih tekstova o stručnim temama (dodatak 1.).

			U okviru elemenata leksičke kompetencije, pored leksika potrebnog za realizaciju općih komunikativnih funkcija, program je obuhvatio leksik iz područja naoružanja, opreme i uniformi, leksik koji se odnosi na masovna okupljanja, demonstracije i konflikte kao i osnovnu terminologiju iz područja prava i sigurnosti. Razvoj gramatičke kompetencije bio je potpuno u funkciji navedenih ciljeva i obuhvatio samo one elemente koji su neophodni za komunikaciju u profesionalnom okruženju. Tako je, na primer, imperativu, prilozima za mjesto i budućem vremenu posvećena veća pažnja nego prošlim vremenima, jer će se ti gramatički elementi češće koristiti. Elementi sociolingvističke kompetencije obuhvatili su prvenstveno jezična obilježja pravila uljudnosti: službeno obraćanje nadređenima, neformalno obraćanje kolegama i za upoznavanje sa svojstvima profesionalnog žargona.

			Kako je faza analize profila pokazala da polaznici raspolažu veoma skromnim poznavanjem kulturoloških elemenata miljea u kome će se naći, posebnu pažnju smo posvetili interkulturnim elementima: od načina pozdravljanja i oslovljavanja, distance koja se zauzima prilikom razgovora, preko običaja koji se odnose na vrijeme, točnost, korištenje mobilnih telefona, upotrebu boja i simbola, navika u vezi s ishranom i stanovanjem, do uspoređivanja organizacije i postupaka policije i pravosudnih organa u Francuskoj i Srbiji. Autentični dokumenti poslužit će u toku nastave kao korpus za uočavanje ovih elemenata. Na osnovu svih opisanih faza utvrđeni su elementi koji bi trebali predstavljati okosnicu programa nastave. Kada je riječ o profesionalnom dijelu, nastava, treba se fokusirati na sljedeće aktivnosti:

			–	gledanje videomaterijala i razumijevanje razgovora u centru za obuku jedinice GIGN, posebno naređenja i uputa instruktora i reakcija pripadnika jedinice 

			–	komentiranje isječaka iz filma o centru za obuku jedinice GIGN 

			–	čitanje tekstova o Francuskim oružanim snagama 

			–	čitanje novinskih članaka ili dokumenata učitanih s interneta 

			–	usmena analiza situacija, diskusija o tehnikama i taktikama koje se koriste u Francuskoj i Srbiji 

			–	razumijevanje pisanih dokumenata kao što su plan akcije ili naredba 

			–	razumijevanje kartografskih dokumenata 

			–	razumijevanje jednostavnijih pravnih tekstova koji se odnose na pravni okvir intervencije. 

			Kada je riječ o komunikaciji u osnovnim situacijama koje se odnose na svakodnevni život i pripremi za polaganje ispita DELF A1, izdvojene su uobičajene komunikativne funkcije za razinu A1 (predstavljanje, pozdravljanje, pružanje osnovnih informacija o sebi, opisivanje, postavljanje pitanja, komunikacija u kafeu i trgovini, naručivanje, kupovina, plaćanje računa, izražavanje ukusa i interesa, razgovor o slobodnom vremenu, snalaženje u vremenu i prostoru, komuniciranje u situacijama vezanim za putovanja, opisivanje gradske četvrti u kojemu živimo, snalaženje u gradu, gledanje na sat, svakodnevne radnje, opisivanje uobičajenog radnog dana, izražavanje naredbi i zabrana, prihvaćanje ili odbijanje poziva, izražavanje budućnosti, komentiranje i izražavanje mišljenja).

			

			Opis istraživanja

			Radi provjere efikasnosti ovakvog programa provedeno je akcijsko istraživanje koje pruža mogućnost kombiniranja kvalitativnih i kvantitativnih elemenata, korištenje više različitih izvora podataka i usporedba podataka dobivenih različitim instrumentima. Iako je prvobitno nastao u okviru medicinske struke kao proces promatranja simptoma, prikupljanja podataka dobivenih ispitivanjem i istraživanjem, primjene zaključaka u liječenju i vrednovanje rezultata liječenja (Markowitz, 2011: 14), koncept akcijskog istraživanja sve je zastupljeniji u pedagoškim istraživanjima zbog snažne povezanosti između teorije i prakse i mogućnosti da se dubinski promatraju unutrašnji procesi nastave i učenja i na osnovu dobivenih podataka poduzmu daljnje akcije. Prema jednoj od definicija, akcijsko istraživanje može se opisati kao kritički, samorefleksivni i sustavni pristup istraživanju vlastitog nastavnog konteksta (Burns, 2010: 5). Drugim riječima, akcijsko istraživanje je ispitivanje vlastite nastavne prakse akcijom i razmišljanjem. Prema modelu, koji su izradili Kemmis i McTaggart (1988) osnovne faze toga dinamičnog procesa - planiranje, akcija, promatranje i razmišljanje, međusobno se isprepliću i najčešće spiralno ponavljaju: faza planiranja neke promjene ili uvođenja drugačije nastavne tehnike vodi k akciji i istovremenom promatranju efekata te akcije, koje vodi razmišljanju o uočenim efektima i mogućem ponovnom planiranju, što akcijsko istraživanje čini posebno prikladnim za istraživanja u području nastave stranih jezika. Drugi razlog zbog koga smo se odlučili za ovaj pristup je što je, za razliku od tradicionalnog istraživanja, moguće kombinirati kvalitativne i kvantitativne elemente. Arhivski izvori informacija (postignuće na testovima, podaci o pohađanju nastave, referentni materijali, nastavni planovi) (Sagor, 2000 u Markowitz, 2011: 20) kombiniraju se s podacima prikupljenim pomoću instrumenata za prikupljanje podataka koje izrađuje nastavnik-istraživač (ankete, intervjui, fokus grupe, portfoliji, dnevnici). U okviru ovakvog istraživanja inzistira se na više izvora podataka i na uspoređivanju podataka dobivenih različitim instrumentima primjenom postupka triangulacije.

			Budući da je suradnja između Ministarstva unutrašnjih poslova Srbije i francuskih i rumunjskih institucija nastavljena, narednih godina je još 15 časnika upućeno na takvu obuku. Ovakav kontekst omogućio je provođenje longitudinalnog istraživanja, odnosno dugoročnog praćenja postignuća učenika, kao modificiranja i unapređivanja nastave na osnovu povratnih informacija. Ovdje će biti prikazani podaci prikupljeni iz intervjua koji su u navedenom razdoblju vršeni s učenicima, rezultati testova koje su vršili nezavisni ispitivači, kao i rezultati evaluacije na terenu.

			 

			Rezultati učenika na jezičnim testovima

			Prema dogovoru između institucija koje su organizirale nastavu francuskog jezika u Srbiji i centra za obuku u Rumunjskoj, polaganje testova za dobivanje diploma DELF bilo je obavezno za sve učenike. Svih 17 časnika uspješno su u Rumunjskoj položili DELF razina A1 i razinu A2, dva časnika položila su i razinu B1 u sljedećem, proljetnom sazivu. Rezultati testova A2 (slika 1.) pokazuju da su učenici postigli bolje rezultate na usmenim kompetencijama i to najviše bodova u dijelu testa iz usmenog izražavanja i usmenog razumijevanja. Manji broj bodova imali su u dijelu testa koji se odnosi na pismeno razumijevanje. Najslabije rezultate postigli su u području pismenog izražavanja. Rezultati koje su učenici postigli na ovim ispitima potvrdili su očekivanja, jer su u skladu s kompetencijama kojima se davala prednost u programu nastave.

			Rezultati evaluacije na terenu

			Didaktičari ističu da je u nastavi jezika struke najznačajnija evaluacija na terenu, odnosno podaci o snalaženju učenika u realnim profesionalnim situacijama (Carras i suradnici, 2007: 50). U tom smislu, veoma su indikativni dokumenti o postignutim rezultatima i mišljenja koje mjerodavni nadređeni i instruktori u centru za obuku u Rumunjskoj šalju Francuskom veleposlanstvu po završetku obuke. Za svakog polaznika šalju se dva dokumenta. Prvi dokument sadrži brojčane i opisne ocjene koje je časnik dobio na završnom testu na kojemu se ocjenjuje poznavanje rada u zapovjedništvu, rukovođenje operacijama, pisanje grupnog rada, usmeno predstavljanje rada i usmeno izlaganje na razini zapovjednog časnika. Drugi dokument sadrži ukupnu evaluaciju postignuća učenika u odnosu na cijelu grupu. Iako je riječ o evaluiranju profesionalnih sposobnosti, ove su ocjene indikativne i u vezi poznavanja jezika, jer bez poznavanja jezika na odgovarajućoj razini, učenici ne bi mogli pokazati svoje profesionalne sposobnosti. Učenici su bili ocijenjeni na sljedeći način: 16 od 17 časnika ocijenjeno je da zadovoljavaju potrebne profesionalne i jezične sposobnosti da bi bili angažirani u zapovijedanju međunarodnim snagama sigurnosti, 4 učenika ocijenjena su da su u grupi najboljih na obuci, 12 učenika ocijenjeni su iznad prosjeka, 1 učenik kao prosječan. Ovi podaci potvrđuju da su časnici bili sposobni izvršavati sve profesionalne zadatke koji uključuju upotrebu jezika.

			

			Podaci prikupljeni intervjuiranjem učenika

			Budući da je cilj intervjua bio prikupljanje podataka o efikasnosti provedenog programa nastave i metodološkog pristupa, a posebno uvid u individualna stajališta učenika, korišten je polustrukturirani intervju koji se sastojao od šest otvorenih pitanja, kako bi se otvorila mogućnost da učenici odgovaraju i na sva druga pitanja pokrenuta tijekom razgovora. Prvo pitanje bilo je usmjereno na njihovo snalaženje u centru za obuku u Rumunjskoj (koji su im elementi tečaja koji su završili u Beogradu bili korisni, što im je nedostajalo, što nisu dovoljno savladali). Drugo pitanje odnosilo se na teškoće s kojima su se susreli po dolasku u Rumunjsku. Treće pitanje odnosilo se na nastavni materijal, četvrto na aktivnosti na satu za koje učenici smatraju da su im bile najkorisnije da bi se snašli u profesionalnom miljeu. Peta tema intervjua bila je njihova ocjena izvanjezičnih elemenata u nastavi. Posljednje pitanje imalo je za cilj prikupiti podatke o njihovom globalnom uvidu u korisnost učenja jezika u profesionalnom kontekstu (u kojoj mjeri ona može biti faktor profesionalnog ili osobnog napredovanja). 

			Odgovori ispitanika na pitanja, postavljena u okviru intervjua, potvrđuju opravdanost primjene akcijskog pristupa u nastavi jezika struke. Ne samo da su polaznici ocijenili aktivnosti organizirane oko zadataka kao najzanimljivije aktivnosti na satovima jezika, nego su zaključili da su ih one najbolje pripremile za snalaženje u profesionalnom miljeu, bilo kroz rad na zadacima sličnim onima s kojima će se u budućnosti susretati, bilo kroz razvoj kompetencija koje će im u budućnosti biti potrebne. 

			Prikupljeni odgovori potvrdili su i značaj uključivanja nejezičnih elemenata u nastavu jezika struke. Poznavanja interkulturnih i sociolingvističkih elemenata veoma je olakšalo njihovo uklapanje u profesionalnu sredinu. Ispitanici su izjavili da im se u početku, tijekom nastave u Beogradu, ti elementi nisu učinili zanimljivim ni značajnim, ali da su tijekom boravka u inozemstvu uvidjeli da su im sva saznanja o drugim kulturama olakšala snalaženje. Također su istaknuli da su im sva saznanja o organizaciji francuske policije i oružanih snaga, sustavu zapovijedanja i pravnom sustavu bila korisna jer su bili bolje pripremljeni za diskusiju o konkretnim problemima koja je uslijedila poslije. Kada je riječ o nastavnom materijalu i aktivnostima na satu, ispitanici su dali prednost autentičnom nastavnom materijalu (istaknuli su, naprimjer, da im je bio posebno koristan videomaterijal sa snimcima realnih situacija u centru za obuku). 

			Rezultati istraživanja pokazali su da su ispitanici, i više nego što smo očekivali, svjesni važnosti učenja stranih jezika u profesionalnom kontekstu. Nekoliko učenika izjavilo je da im je obuka u Rumunjskoj korisnija zbog toga što su naučili jezik, upoznali kolege iz drugih europskih zemalja i načine funkcioniranja njihovih službi, nego zbog samog stručnog sadržaja te obuke. Također su ocijenili da im poznavanje stranog jezika omogućuje odlazak na druge tečajeve u inozemstvu te uključivanje u druge aspekte međunarodne suradnje u području sigurnosti. Jedan časnik naveo je da je, zahvaljujući poznavanju francuskog jezika, već sljedeće godine mogao završiti tečaj za upravljanje operacijama visokog rizika u Vicenzi u Italiji. Drugi su časnici naveli da su nekoliko godina poslije bili angažirani u centru za obuku u mirovnoj misiji na Haitiju kao instruktori, gdje su čak vodili obuku na francuskom jeziku. 

			Podaci iz intervjua pokazuju i da učenici nisu imali nikakvih problema izražavati ono što su željeli i da, premda su bili svjesni svojih jezičnih pogrešaka, nisu osjećali nikakvu nelagodnost prilikom usmenog obraćanja ni u komunikaciji s izvornim govornicima (predavačima, instruktorima), ni s kolegama iz drugih zemalja koji su bolje govorili francuski od njih, (naprimjer časnicima iz Italije ili Rumunjske) i da su uvijek uspijevali, pribjegavajući određenim strategijama (parafraziranju, strategiji pokušaja itd.), ostvariti uspješnu komunikaciju.

			

			Zaključak

			Na osnovi rezultata prikupljenih opisanim instrumentima istraživanja, mogu se donijeti zaključci ne samo o efikasnosti ovakvog programa nastave, izrađenog na temelju precizne analize potreba učenika, nego i o prednostima primjene određenih metodoloških postupaka, kao i o svijesti ispitanika o značaju učenja stranog jezika u suvremenom europskom kontekstu. Efikasnost programa nastave potvrđuju rezultati na DELF testovima, ali još više rezultati evaluacije na terenu, koji pokazuju da su učenici bili u stanju izvršavati profesionalne zadatke koji uključuju upotrebu jezika. Također se potvrdilo da je bilo opravdano poći od stajališta da četiri kompetencije nisu neodvojivo povezane i da zastupljenost pojedinih kompetencija u programu nastave treba zavisiti isključivo o potrebama učenika. To vrijedi i za gramatičke elemente koji trebaju biti u funkciji komunikativnih kompetencija i realizacije zadataka. 

			Uspješno snalaženje učenika u situacijama usmenog izražavanja i njihovo samopouzdanje u komunikaciji ukazali su na opravdanost metodološkog pristupa u kome se daje prednost komunikaciji i nastava fokusira na smisao, umjesto na formu i upućuje nas na zaključak da u nastavi jezika struke treba razvijati višejezični pristup, prema kojemu se kompetencije iz jednog jezika prepliću s drugima, čineći individualni višejezični repertoar koji učenik/korisnik jezika može tijekom cijelog života proširivati novim jezicima na različitim razinama i s različitom namjenom. 

			Rezultati istraživanja pokazali su i da su ispitanici, izuzetno svjesni važnosti učenja stranih jezika u profesionalnom kontekstu i da bi u budućnosti trebalo posvetiti više pažnje nastavi jezika struke i kreiranju sličnih programa nastave kojoj je cilj odgovoriti na specifične potrebe učenika, i za francuski, i za druge jezike kao i za druga profesionalna usmjerenja.
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			Characteristics of LSP planning

			

			Abstract

			The subject of this study is LSP planning and development of curricula that will meet the specific needs of the students. The paper offers an analysis of six stages of this complex and important process: identification of teaching objectives, students’ profile analyses, students’ needs assessment, collecting of teaching materials and discourse analyses, selection of key competencies and creation of teaching activities. The paper presents a LSP curriculum created for police officers who attended specialized language courses organized by the French Language Institute in Belgrade and the results of an action research undertaken in order to verify the efficiency of this course. We emphasize a number of characteristics of LSP planning and teaching: focusing of partial competencies (for example with the emphasis on oral or written comprehension), specific importance of sociolinguistic, intercultural and extra linguistic components, implementation of the action- based approach primarily based on task outcome rather than on accuracy of prescribed language forms and the importance of plurilingual approach in LSP teaching. 
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			Dodatak 1. Primjer korištenja autentičnog nastavnog materijala, njegove adaptacije i izrade vježbi
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			Slika 1. Uspjeh učenika na ispitu DELF A2

		

		
			Négociateurs au GIGN 

			Le pouvoir des mots

			Depuis la fin des années 80, le GIGN s’intéresse tout particulièrement à la négociation. C’est au sein des sections opérationnelles du GIGN que se profilent les futurs négociateurs de l’unité. Comme les autres membres, ils ont suivi les étapes draconiennes1 de la sélection et de la formation, mais c’est lors d’expériences opérationnelles décisives qu’ils ont fait preuve2 de moins de réactivité au stress, à la pression, aux contraintes. Ils se distinguent par leur capacité à analyser la situation, à faire preuve d'empathie3, à se montrer créatifs.

			Pour devenir négociateur, il faut suivre une formation s’articulant4 autour de trois modules théoriques assortis5 d’une validation opérationnelle nécessaire à l’obtention du niveau supérieur. 

			Dans un premier temps, le futur négociateur suit une formation initiale sous la direction du chef de la cellule négociation, de spécialistes en communication et de médecins psychiatres. Il acquiert6 pendant une période de quinze jours, au travers de nombreux cours théoriques et d’exercices pratiques, les bases et les principes généraux relatifs à la négociation. Après l’obtention de cette Qualification à la négociation de crise de premier niveau (QNC1 ou négociateur assistant), le jeune négociateur sera engagé sur des missions à caractère passionnel (forcené), toujours accompagné par un négociateur confirmé.

			Après quelques années nécessaires à la maturité professionnelle et technique, le négociateur assistant pourra accéder à la formation de deuxième niveau (QNC2 ou négociateur principal). Ce cours s'articule autour de la négociation dite “rationnelle”, des prises d’otages, des enlèvements, des extorsions.

			Le troisième niveau, celui de l'expertise (QNC 3), concerne la négociation dans le cadre de la gestion de crises majeures, tant au niveau national qu'international. Depuis quelques années, les négociateurs du GIGN participent à l’International negotiation working group où tous les experts mondiaux échangent leurs connaissances et leurs expériences, tentent d’harmoniser les procédures opérationnelles. Ils complètent également leur formation lors de stages auprès du Collège Canadien de Police et du FBI.

			La négociation est avant tout une "science" où l’être humain est la clé de l’énigme. Le négociateur doit posséder des qualités de patience, d'écoute, de communication mais n'est pas pour autant un psychologue. Il doit comprendre avant tout le problème, ne pas chercher à vouloir le résoudre trop vite. Il doit utiliser les outils mis à sa disposition pour, comme un chirurgien, intervenir avec la plus grande minutie7. Comme l’intervention, la négociation n’a pas de frontières. 

			1Draconien, ne - très sévère, drastique

			2Faire preuve de - montrer

			3L’empathie - capacité de s’identifier à une autre personne, à ressentir ce qu’elle ressent

			4S’articuler - être organisé 

			5Assorti de - accompagné de 

			6Acquérir - obtenir 

			7La minutie - l’exactitude
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			Exercice 1 Reliez le verbe avec le nom qui convient

			A)  suivre		1) expérience 

			B) faire		2) une crise

			C) acquérir	3) preuve de

			D)  gérer		4) une formation

			

			Exercice 2 Répondez aux  questions 

			1. Comment est organisée la formation des négociateurs au sein du GIGN ?

			2. Décrivez les trois niveaux de formation des futurs négociateurs.

			3. Quelles sont les qualités et les aptitudes qu’un négociateur du GIGN doit posséder?

		

	
		
			Čitljivost autentičnih tekstova

			

			Davorka Rujevčan

			Veleučilište u Karlovcu, Karlovac, Hrvatska

			Ines Mikša

			Veleučilište u Karlovcu, Karlovac, Hrvatska

			

			Sažetak

			U nastavi engleskoga kao jezika struke na visokoškolskim institucijama vrlo je čest problem nedostatak nastavnih materijala namijenjenih određenoj struci. Nerijetko, nastavnici koriste autentične stručne tekstove te ih prilagođavaju nastavi i sami izrađuju zadatke za razumijevanje teksta. Jedan od važnih kriterija za razumijevanje teksta je njegova čitljivost, koja uključuje različita tekstualna obilježja. Čitljivost teksta koncept je koji najčešće obuhvaća koheziju, broj riječi, učestalost riječi, sintagme, diskursne oznake, itd. koje pomažu čitatelju u razumijevanju ideja iz teksta te u povezivanju tih ideja s već postojećim znanjem. Nastavnici često prilagođavaju tekst za rad u nastavi, no previše promjena može ponekad poremetiti organizaciju teksta te ga čak učiniti manje čitljivim. Kohezivniji tekstovi pomažu čitateljima sa slabijim predznanjem iz područja struke razumjeti stručne tekstove, što treba imati na umu kod izvođenja nastave jezika. 

			Kako bi se odredila čitljivost teksta, možemo se poslužiti formulama čitljivosti. Do danas su razvijene formule za izračunavanje čitljivosti teksta kao što su Flesch Reading Ease, Flesch–Kincaid Grade Level Index, SMOG, Fog Test, Fry Formula, Dale–Chall Formula, a sve je popularniji i internetski softverski alat Coh Metrix. Cilj ovoga rada je usporediti nekoliko različitih autentičnih tekstova s obzirom na njihovu čitljivost. Provest će se usporedna analiza njihove čitljivosti, pri čemu će se koristiti različite formule za izračunavanje čitljivosti, kao i alat Coh Metrix. Također, pobliže će se pojasniti mogućnosti koje taj alat nudi u usporedbi s formulama čitljivosti te će se osvrnuti na njegovu moguću uporabu u pripremi i provođenju nastave. 

			

			Ključne riječi: analiza, autentični tekstovi, čitljivost, jezik struke, kohezija

			

			Uvod

			Čest problem s kojim se suočavaju nastavnici na visokoškolskim institucijama, ali i institucijama nižega obrazovanja, predstavlja nedostatak nastavnih materijala predviđenih za nastavu jezika određene struke. Kako bi se nastava ipak mogla usredotočiti na jezik struke, nastavnici često nalaze i koriste autentične tekstove koje zatim prilagođavaju nastavi te sami izrađuju zadatke na temelju takvih tekstova. 

			Uporabu autentičnih materijala zagovarao je još 1899. godine Henry Sweet, naglašavajući prednost takvih tekstova pred umjetno stvorenima (Gilmore, 2004, kod Beresova, 2015), no potreba za autentičnim materijalima pojavila se ponovno tek 1970-ih kada se kao osnovni cilj u nastavi jezika ponovno počeo spominjati koncept uporabe stvarnoga jezika (Beresova, 2015). Ideja o autentičnim materijalima u 20. stoljeću nastala je 1970-ih s javljanjem pristupa pod nazivom komunikacijsko poučavanje jezika (eng. Communicative language teaching, CLT) koji naglašava komunikaciju kao sredstvo i konačni cilj učenja stranoga jezika, dok je uloga nastavnika samo usmjeravati studente i pomagati im tijekom nastavnih aktivnosti. Uloga autentičnih tekstova tada bila je zamijeniti „neprirodne“, „umjetne“ tekstove koji su osmišljeni radi učenja novih gramatičkih oblika ili riječi, no koji često nisu sadržavali smislenu poruku (Beresova, 2015).

			

			Autentični materijali

			Postoji velik broj različitih definicija autentičnih materijala, pa tako Wallace (1992, kod Berardo, 2006: 61) autentične materijale definira kao tekstove iz stvarnoga života koji nisu napisani u pedagoške svrhe, a Peacock (1997, kod Berardo, 2006: 61) kao materijale koji su proizvedeni radi ispunjenja neke društvene svrhe u jezičnoj zajednici. Adams (1995: 3) navodi da su materijali autentični ako su jezični podaci u njima neizmijenjeni i ako su ih proizveli izvorni govornici za druge izvorne govornike, a ne za studente toga jezika. Zajedničko svim ovim definicijama autentičnih tekstova je izloženost stvarnome jeziku. Harmer (1983, kod Adams,1995: 2) navodi i da autentični materijali mogu biti u pisanome ili govornome obliku, a prvotni im je cilj bio prenošenje poruke, a ne uporaba u nastavi jezika (Beresova, 2015: 196). Za razliku od autentičnih tekstova, neautentični su tekstovi posebno osmišljeni u svrhu učenja jezika, a jezik u takvim tekstovima je umjetan i jednoličan te se usredotočuje na elemente koje je potrebno naučiti. Značajke takvih tekstova su savršeno oblikovane rečenice, puni odgovori na pitanja koja koriste određenu gramatičku strukturu, ponavljanje struktura i nečitljiv tekst (Berardo, 2006: 61). Takav umjetan jezik i korištene strukture nisu nešto sa čime će se student susretati u stvarnome svijetu, a ti tekstovi često ne odražavaju stvaran način uporabe jezika.

			Autentični materijali trebaju predstavljati materijale koji će studentima koristiti prilikom uporabe jezika izvan učionice, a njihov je cilj shvaćanje značenja, a ne gramatičkih oblika i struktura. Prema Nuttall (1996, navedeno u Berardo, 2006: 62), postoje tri glavna kriterija prilikom odabira tekstova koji će se koristiti u učionici: prikladnost konteksta, iskoristivost i čitljivost. Materijali trebaju biti prikladni, izazvati zanimanje kod studenata, kao i odgovarati njihovim potrebama, te ih trebaju motivirati. Iskoristivost se odnosi na način na koji se tekst može iskoristiti da bi razvio kompetencije čitanja kod studenata. Tako tekstovima koji se ne mogu iskoristiti u svrhu poučavanja jezika nije mjesto u učionici, bez obzira na to što su napisani na engleskome jeziku. Čitljivost opisuje kombinaciju strukturalnih i leksičkih razina teksta, kao i količinu novog vokabulara i gramatičkih oblika prisutnih u tekstu. Vrlo je važno odabrati odgovarajuću razinu za odgovarajuće stupnjeve znanja (Berardo, 2006: 62).

			McGrath (2002: 106) navodi neke od kriterija koji se trebaju uzeti u obzir prilikom odabira autentičnih tekstova za uporabu u učionici: relevantnost (za silabus, potrebe studenata), intrinzično zanimanje za temu, kulturološka prikladnost, jezični zahtjevi, kognitivni zahtjevi, logistički čimbenici: duljina, čitljivost / slušnost, itd, kvaliteta (kao model primjene ili kao reprezentativni primjer vrste teksta) te iskoristivost.

			Isti autor naglašava važnost pravilnog odabira teksta za motivaciju studenata na dodatno čitanje i učenje te usvajanje novih ideja. Također, privlačniji tekstovi više zaokupljaju pažnju studenata i, iako se možda čini površnim, vizualni čimbenici kao što su veličina fonta, tipografija, podjela na ulomke i slično (Bernhardt, 2009: 11) prvo je što studenti primjećuju prilikom susreta s tekstom, a privlačniji će članci prije zaokupiti njihovu pažnju. 

			Uporaba autentičnih materijala donosi mnoge prednosti, a prema Berardo (2006: 64) glavne su: pozitivan učinak na motivaciju studenata, pristup autentičnim, kulturološkim informacijama vezanima uz određenu kulturu, izlaganje studenata stvarnome jeziku, bolje povezivanje s potrebama studenata, poticanje kreativnijega pristupa poučavanju. Uz sve navedene prednosti, postoje i određeni negativni aspekti uporabe autentičnih materijala, za razumijevanje kojih je ponekad potrebno i poznavanje kulturološke pozadine, što otežava dekodiranje poruka.

			

			Obilježja teksta

			U svakom radu s tekstom, bez obzira na to radi li se o poučavanju jezika, razvijanju vještine čitanja ili o čitanju za bilo koju drugu svrhu, uvijek uključujemo dva skupa čimbenika. Prvi se odnosi na samoga čitatelja, koji svojim znanjem, vještinama i očekivanjima utječe na sam rezultat čitanja, a drugi se odnosi na sam tekst, tj. na njegova tekstualna obilježja (Alderson, 2000: 32). Zajednički europski referentni okvir za jezike (2005) ističe važnost obilježja teksta, kao što su jezična složenost, vrsta teksta, struktura diskursa, fizička prezentacija, duljina teksta i njegova relevantnost za studente za njegovo lakše razumijevanje. 

			Obilježja teksta dijele se na kvantitativna i kvalitativna. Solnyshkina, Harkova i Kiselnikov (2014: 66) opisuju kvantitativna obilježja kao ona koja se odnose na složenost teksta te se izračunavaju različitim formulama čitljivosti koje se većinom temelje na mjerljivim podacima, kao što su duljina riječi i duljina rečenice. Teorije o kvantitativnim parametrima teksta temelje se na raznim pretpostavkama, a najčešća je ona Zipfova (1949: 66), prema kojoj su tekstovi koji sadrže duže riječi i duže rečenice teži za čitanje, budući da su dugačke riječi rjeđe prisutne u tekstu te je potrebno više vremena da bi se protumačile one riječi koje se ne rabe često tijekom čitanja (Just i Carpenter, 1980: 339). Kvalitativna obilježja teksta su brojna, no u ovome radu naglasak će biti na onim obilježjima koja će se uspoređivati u daljnjoj analizi, a to su narativnost, referentna kohezija i dubinska kohezija. 

			

			Čitljivost teksta: formule i alati za izračunavanje čitljivosti

			U literaturi koja se bavi tekstualnim obilježjima možemo naići na pojmove čitkost i čitljivost teksta koji se vrlo često rabe kao istoznačnice. Patekar (2015: 353) u svom radu nastoji utvrditi razlike u značenju tih pojmova te preporučuje naziv čitljiv jer je učestaliji te uključuje različita značenja u uzusu. Stoga će se i u ovome radu koristiti taj naziv. Postoje različite definicije čitljivosti, među kojima su i „jednostavnost čitanja riječi i rečenica“ i „jednostavnost razumijevanja kao posljedica načina pisanja“ (DuBay, 2004: 3). Čitljivost, prema tome, podrazumijeva i proces čitanja i proces razumijevanja, tj. potrebno je sagledati kako je sam tekst napisan i koje elemente sadrži, ali i čitalačke sposobnosti osoba koje čitaju tekst. 

			Već 1920-ih godina koristile su se varijable kao što su duljina rečenice i težina vokabulara kako bi se predvidjela težina teksta, no te su metode uključene u formule čitljivosti koje su se počele primjenjivati kasnih 1940-ih i 1950-ih (DuBay, 2004: 11-12). Danas se rabe brojne formule, a neke od češćih su: Flesch Reading Ease formula, Dale-Chall formula, Flesch-Kincaid Grade Level Index, SMOG, FOG, Fry graf, itd. McLaughlin (1969: 640) navodi da je formula čitljivosti „matematička jednadžba dobivena regresijskom analizom, a predstavlja procjenu težine odnosno složenosti teksta u prvome redu za čitanje, ali i za razumijevanje“. Formule izražavaju broj koji predstavlja težinu samoga teksta ili predstavlja stupanj obrazovanja koji je potreban za razumijevanje teksta. Neke formule rabe opisne ljestvice koje se kreću u rasponu od, na primjer, vrlo lako do vrlo teško. 

			Rudolf Flesch svoju je prvu formulu čitljivosti objavio 1943. dok se bavio istraživanjem materijala za čitanje za odrasle, no 1948. je proširuje te predstavlja novu koja se sastoji od dvaju dijelova (DuBay, 2004: 21). Prvi se dio naziva Reading Ease Formula i fokusira se na obilježja teksta. Sastoji se od dviju varijabli: broja slogova i broja riječi i predviđa lakoću čitanja na ljestvici od 1 do 100, pri čemu viši rezultat ukazuje na lakšu čitljivost teksta (Flesch, 1948: 225). Nakon toga Gunning (1952) u svojoj knjizi The Technique of Clear Writing objavljuje svoju formulu čitljivosti nazvanu FOG indeks. Nazvana je FOG prema engleskoj riječi fog (hrv. magla) jer je u svome istraživanju dnevnih novina i časopisa otkrio da su zahtjevni za čitanje zbog nepotrebne složenosti („zamagljenosti“) koja se prvenstveno odnosi na predugačke rečenice. Proučavajući Gunningov rad, G. Harry McLaughlin 1969. osmislio je i objavio SMOG formulu. Smatrao je da se duljina rečenice i duljina riječi trebaju pomnožiti, a ne zbrajati, zbog toga što postoji međudjelovanje sematičke i sintaktičke težine te je stoga za svoju formulu koristio broj višesložnih riječi u 30 rečenica (McLaughlin, 1969: 641). Kada su Kincaid, Fishburne, Rogers i Chissom (1975) preračunavali stare formule čitljivosti poput ARI, FOG i Flesch Reading Ease te ih testirali na tekstualnim materijalima za obuku marinaca nastala je formula The Flesch-Kincaid Grade Level Index (kod DuBay, 2004: 49-50). Formula se pokazala puno jednostavnijom za primjenu od originalne Flesch Reading Ease formule, a autori kao njezinu prednost ističu činjenicu da su izračune sveli na dvije decimale (Kincaid i sur., 1975: 19). Pregled spomenutih formula za izračun čitljivosti prikazan je u tablici 1.

			

			Tablica 1. Formule čitljivosti
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							formula

						
							
							procjena čitljivosti

						
					

					
							
							Flesch Reading Ease Formula

						
							
							Rezultat = 206,835 – (1,015 x ASL) – (84,6 x ASW

						
							
							Ljestvica 1-100

						
					

					
							
							FOG

						
							
							Rezultat = 0,4 (prosječna duljina rečenice + teške riječi)

						
							
							Razredi u američkom sustavu školstva 

						
					

					
							
							SMOG

						
							
							Rezultat = 3 + kvadrat korijena višesložnih riječi

						
							
							Razredi u američkom sustavu školstva

						
					

					
							
							The Flesch-Kincaid Grade Level Index

						
							
							Rezultat = (0,39 x ASL) + (11,8 x ASW) – 15,59

						
							
							Razredi u američkom sustavu školstva

						
					

				
			

			

			ASL = prosječna duljina rečenice (broj riječi podijeljen s brojem rečenica) (eng. average sentence length)

			ASW = prosječan broj slogova u riječi (broj slogova podijeljen s brojem riječi) (eng. average number of syllables per word).

			

			Kao što je iz tablice 1. vidljivo, različite formule prikazuju rezultate na različite načine pa tako vidimo da prva formula izražava rezultat na ljestvici od 1-100, a ostale prikazuju rezultat prema stupnju obrazovanja.

			U novije se vrijeme koristi računalni alat Coh Metrix za čiji su nastanak zaslužni McNamara i suradnici, koji izračunava čitljivost teksta, no detaljnije se posvećuje koheziji teksta. Osmišljen je na Sveučilištu u Memphisu te je objavljen za javnu uporabu 2006. (McNamara, Graesser, Cai i Dai, 2013).

			

			Metode

			Cilj ovoga rada bio je provjeriti postoji li različita razina čitljivosti u tekstovima iste tematike, ali različite vrste. Prema Pavlović i Šarić (2012: 39) vrste tekstova su uzorci koji se konvencionalno vrednuju za kompleksna jezična djelovanja i moraju se opisati kao povezivanje kontekstualnosituacijskih, komunikativno-funkcionalnih i strukturnih (gramatičkih i tematskih) značajki. Važno je da takvi tekstovi služe kao primjer određenoga žanra teksta (npr. pismo, znanstveni rad) te da sadrže primjere značajki određenoga jezika, odnosno tekst bi trebao biti odgovarajući primjer uporabe jezika i model za poticanje stvaranja vlastitih tekstova (McGrath, 2002: 107). Stoga su za potrebe ovoga istraživanja korištena tri teksta preuzeta s dostupnih internetskih izvora. Kako bi se realizirao cilj rada pomoću navedenih formula čitljivosti i uz pomoć alata Coh Metrix, izračunali smo čitljivost tekstova preuzetih iz triju različitih izvora: upute o sigurnosti korištenja internetskog bankarstva sa stranica Lloyds banke Our Fraud Guarantee (https://www.lloydsbank.com/help-guidance/security/how-we-protect-you.asp#tab-row-3), znanstveni rad o sigurnosti korištenja internetskog bankarstva Understanding Customer Satisfaction of Internet Banking: A Case Study In Malacca, autora Goh Mei Linga, Yeo Sook Ferna, Lim Kah Boona i Tan Seng Huat (2016) i novinski članak o sigurnosti internetskog bankarstva autora Milesa Brignalla objavljen 2015. pod nazivom So you think you’re safe doing internet banking? preuzet iz The Guardian (https://www.theguardian.com/money/2015/nov/21/safe-internet-banking-cyber-security-online). Prvotno je napravljena kvalitativna analiza tekstova kako bi se uskladio njihov sadržaj te dobio što ujednačeniji korpus. Analizu su provela dva procjenjivača te su, s obzirom na njihove komentare, odabrani oni ulomci koji govore o sigurnosti i sprečavanju prijevara. Svi su ulomci podjednako dugački (oko 260 riječi) i u prosjeku imaju oko 20 riječi po rečenici. 

			Analizirani su pomoću četiriju formula za izračunavanje čitljivosti, i to Flesch Reading Ease Indeks, SMOG, Flesch-Kincaid Grade Level, FOG), kao i računalnoga alata Coh Metrix (http://www.cohmetrix.com/).

			

			Rezultati i razradba

			Najčešći su izvori autentičnih materijala novine, stručni i znanstveni časopisi, televizijski programi i filmovi, no za potrebe ovog rada svi analizirani tekstovi preuzeti su s ranije navedenih internetskih stranica, kao još jednog od mogućih izvora autentičnih materijala. Iako je internet češće vizualno privlačniji i nudi mogućnost interakcije te potiče aktivniji pristup čitanju, materijale preuzete s interneta potrebno je pažljivo odabrati budući da su često upitne kvalitete. Izuzetak su baze podataka na internetu koje se stalno ažuriraju te nude najsvježije i najtočnije informacije. Svi analizirani tekstovi imaju istu temu, a različitoga su žanra te su na njima primijenjene formule čitljivosti kako bi se vidjelo postoje li razlike u njihovoj težini. Brangan (2014: 37) ističe da čimbenici kao što su organizacija i kohezija teksta, tema i sadržaj, vrsta i žanr, tipografske i lingvističke osobine te čitljivost mogu olakšati ili otežati čitanje. U prvome koraku analizirala se čitljivost tekstova uz pomoć formula čitljivosti. Svaka formula čitljivost izračunava na drugačiji način, no zajedničko im je to što se sve temelje na onome što je mjerljivo, a to su najčešće duljina rečenice i duljina riječi. Vidljivo je da se nije pokazala potpuna kompatibilnost u procjeni težine različitih tekstova (tablica 2.). 

			

			Tablica 2. Rezultati čitljivosti

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							formule i alati čitljivosti

						
							
							tekst 1

						
							
							tekst 2

						
							
							tekst 3

						
					

					
							
							Flesch Reading Ease

						
							
							46

						
							
							31,4

						
							
							64,9

						
					

					
							
							SMOG

						
							
							11

						
							
							13,4

						
							
							8,4

						
					

					
							
							Flesch-Kincaide Grade Level

						
							
							13,9

						
							
							13,5

						
							
							8,4

						
					

					
							
							FOG

						
							
							15

						
							
							16,9

						
							
							11,8

						
					

					
							
							Coh Metrix L2 

						
							
							16,1

						
							
							13,6

						
							
							13

						
					

				
			

			

			tekst 1 = upute o sigurnosti uporabe internetskoga bankarstva

			tekst 2 = znanstveni rad

			tekst 3 = novinski članak

			

			Vidljivo je da se ulomak preuzet iz znanstvenoga rada pokazao najteže čitljivim prema trima izračunima (Flesch Reading Ease, SMOG, FOG), dok su se upute banke pokazale najtežima prema dvama izračunima (Flesch-Kincaid Grade Level i Coh Metrix). 

			Prema Flesch Reading Ease Indexu viši rezultat ukazuje na lakšu čitljivost, a ostali indeksi ukazuju na stupanj obrazovanja koji bi studenti toga jezika trebali imati kako bi mogli razumjeti određeni tekst. Vidljivo je da, prema Flesch-Kincaid formuli, znanstveni tekst i upute banke imaju vrlo slične rezultate. Rezultat je iskazan u stupnju školovanja, što znači da je tekst teži za čitanje što je rezultat viši. U oba slučaja tekstovi su primjereni za razinu znanja učenika jezika koji se nalazi na završetku srednje škole, što je možda iznenađujuće jer se očekivalo da upute banke budu jednostavnije, budući da su pisane za širu populaciju. Prema svim formulama čitljivosti novinski članak se pokazao najčitljivijim. 

			Što se tiče cilja rada koji je trebao pokazati i u kojim tekstualnim obilježjima najviše dolazi do razlika među tekstovima, napravljena je analiza pomoću Coh Metrix alata koji nudi i dodatne pokazatelje za procjenu čitljivosti koji se većinom odnose na kvalitativna obilježja teksta, a u tablici 3. prikazani su samo oni kod kojih su se pokazale najznačajnije razlike. Za razliku od formula čitljivosti, taj je alat puno osjetljiviji na različiti spektar karakteristika jezika i kohezije jer rabi više od stotinu pokazatelja različitih kohezivnih veza, jezika, teksta i čitljivosti (Graesser, McNamara, Louwerse i Cai, 2004: 194). Svi prikazani indeksi alata Coh Metrix izraženi su u percentilima.

			

			Tablica 3. Usporedba tekstova prema obilježjima

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							pokazatelji čitljivosti

						
							
							tekst 1

						
							
							tekst 2

						
							
							tekst 3

						
					

					
							
							narativnost

						
							
							89

						
							
							20

						
							
							56

						
					

					
							
							referentna kohezija

						
							
							93

						
							
							67

						
							
							22

						
					

					
							
							dubinska kohezija

						
							
							75

						
							
							11

						
							
							93

						
					

					
							
							glagolska kohezija

						
							
							2

						
							
							29

						
							
							45

						
					

					
							
							veznici

						
							
							69

						
							
							4

						
							
							50

						
					

				
			

			

			tekst 1 = upute o sigurnosti korištenja internetskog bankarstva

			tekst 2 = znanstveni rad

			tekst 3 = novinski članak

			

			Prvo obilježje teksta koje se željelo detaljnije analizirati je narativnost koja se odnosi na značajku pripovijedanja priča u kojima su prisutni likovi, događaji i mjesta te se usko povezuje sa svakodnevnim razgovorom (Solnyshkina i sur., 2014: 66). Vidljivo je (tablica 3.) da upute banke imaju najviši rezultat što se narativnosti teksta tiče, što znači da ukazuju na priče i događaje koji su čitatelju najpoznatiji te su najsličnije svakodnevnome govoru. Također, takvi tekstovi često sadrže dosta glagola kojima se opisuju radnje i misli pa su time i razumljiviji čitatelju. Na primjer, u uputama banke česta je uporaba glagola koji pripadaju učestalim glagolima prema British National Corpusu, koji se koriste u svakodnevnome govoru kao što su: do, keep, meet, pay, use, tell, think, itd. 

			Tekstovi s visokim stupnjem kohezije sadrže riječi i ideje koje se isprepliću u rečenicama i čitavim tekstom, te tvore poveznice među idejama. Stoga se željelo vidjeti postoje li razlike unutar toga obilježja teksta. Referentna kohezija bazira se na preklapanjima unutar teksta, primjerice kada se imenica ili zamjenica odnosi na neku drugu sastavnicu teksta (Greasser i sur., 2004: 199). Tablica 3. pokazuje da je referentna kohezija također najviša u uputama banke, što ukazuje na veliki stupanj prisutnosti riječi i ideja koje se ponavljaju kroz rečenice ili cijeli tekst, stvarajući eksplicitne poveznice te pomažu čitateljima da povežu ideje i razumiju tekst. U ulomku preuzetome iz uputa banke vrlo se često ponavljaju riječi kao što su security/secure (šest puta), Internet/online (pet puta), banking (četiri puta), account (četiri puta), services (četiri puta), itd. 

			Tekstovi s niskim stupnjem kohezije teže se obrađuju jer je u njima manje poveznica među idejama. Dubinska kohezija predstavlja količinu uzročnih, namjernih i vremenskih vezivnih elemenata koji čitatelju pomažu stvoriti dubinsko razumijevanje uzročno-posljedičnih događaja, postupaka i radnji u tekstu (Solnyshkina i sur., 2014: 66). Dubinska kohezija (tablica 3.) je, pak, najveća kod novinskoga članka, a ukazuje na uzročne i logičke poveznice unutar teksta koje pomažu čitatelju da stvori koherentnije i logičnije odnose unutar teksta. Ako se pokazuje viši rezultat za dubinsku koheziju, onda su ti odnosi i ukupna kohezija jače istaknuti u tekstu. To je često vidljivo kroz uporabu veznika u tekstu, a u tablici 3. vidljivo je da i u uputama banke i u novinskome članku postoji visoki stupanj dubinske kohezije, ali i veliki broj veznika. Kod uputa banke najistaknutiji veznik je or (sedam puta), a nakon njega if (četiri puta), a same rečenice su kraće i konciznije. Veznici koji su najučestaliji u novinskome članku su so (četiri puta), but i and (tri puta). Glagolska kohezija pokazala se najvišom kod novinskoga članka, što se uglavnom pokazuje glagolima koji se ponavljaju te omogućavaju koherentniji slijed događaja u tekstu. U ulomku preuzetome iz novinskoga članka glagol say ponavlja se četiri puta, report i allow tri, a pay dva puta. Kao što se iz analize može primijetiti, formule čitljivosti i analiza tekstualnih obilježja uz pomoć alata Coh Metrix dale su i očekivane rezultate da će znanstveni članak biti najteži za prosječnoga studenta stranoga jezika, i to zbog specifičnosti pisanja takvih tekstova. Trebalo bi detaljnije istražiti činjenicu da taj tekst nisu pisali izvorni govornici engleskoga jezika, što je slučaj s ostalim analiziranim tekstovima. Najjednostavnijim tekstom pokazao se novinski članak prema svim formulama čitljivosti, a vidljivo je i da je u tome tekstu najizraženija dubinska i glagolska kohezija, što tekst čini jednostavnijim za praćenje. Takvi rezultati su i razumljivi s obzirom da su novinski tekstovi pisani s ciljem da budu razumljivi široj publici. Važno je napomenuti da je za održavanje motivacije studenata preporučljivo odabrati tekstove različitih žanrova iz područja struke. Motivacija se može održati i autentičnom prezentacijom, uporabom slika, dijagrama i fotografija, koji čitatelju pomažu bolje shvatiti značenje teksta, ali i svrhu u koju se tekst koristi (Berardo, 2006: 62). Na nižim razinama autentični tekstovi mogu predstavljati probleme zbog previše različitih, složenih jezičnih struktura i nepotrebnoga vokabulara stoga Guariento i Morley (2001, navedeno u Kilickaya, 2004: 2) smatraju da se autentični materijali mogu koristiti u nastavi od više razine. Formule čitljivosti i alat Coh Metrix mogu biti veoma korisni u procjeni prikladnosti teksta za određenu razinu znanja studenta. Općenito, autori formula čitljivosti naglašavaju da ih se nipošto ne smije koristiti mehanički, kao iznimno točne matematičke vrijednosti, već da su one grubi pokazatelji za procjenu težine teksta, ali su ujedno i brza, jednostavna i jeftina metoda (DuBay, 2004: 19).

			

			Zaključak

			Ovim se radom željelo provjeriti razinu čitljivosti u tekstovima iste tematike, ali različitih tekstnih vrsta uz uporabu formula čitljivosti i alata Coh Metrix za uvid u tekstualna obilježja koja tekst čine koherentnijim. Iako formule čitljivosti ne treba slijepo pratiti jer one ipak nude mehaničko izračunavanje čitljivosti, mogu poslužiti kao pokazatelj procjene težine teksta, posebno pri odabiru tekstova za uporabu u nastavi. Formule koje kao jedino mjerilo uzimaju duljinu riječi i duljinu rečenice potrebno je nadopuniti formulama ili alatima koji u obzir uzimaju i ostala tekstualna obilježja. Iako alat Coh Metrix nudi uvid u puno više sastavnica tekstualnih obilježja, također ga treba koristiti uz detaljnu analizu samoga teksta s obzirom da alat nudi statističke pokazatelje. U svakom slučaju, formule čitljivosti mogu na brz način pomoći u određivanju razine čitljivosti (ne)autentičnih tekstova za nastavu, olakšati odabir autentičnih materijala s obzirom na to da kohezivniji tekstovi pomažu čitateljima sa slabijim predznanjem iz područja struke razumjeti tekst te omogućiti izlaganje studenata tekstovima različitih težina.
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			Readability of authentic texts

			

			Abstract

			A frequent problem which teachers of English for specific purposes often encounter is related to insufficient teaching materials intended for a specific profession. Teachers often use authentic professional texts and adjust them for teaching purposes and they make their own exercises for text comprehension. One of the important criteria for understanding texts is their readability, which includes various textual features. Readability of a text is a concept which most frequently includes cohesion, word count, word frequency, syntagmas, discourse markers, etc. which help readers understand ideas in the text and link these ideas with existing knowledge. Often, teachers adjust texts for their use in the classroom, but sometimes too many changes can disrupt text organisation and even make it less readable. More cohesive texts help readers with lower level of previous knowledge in the field of occupation understand vocational/professional texts and this should be taken into consideration during language classes. In order to determine text readability, we can use readability formulas. Formulas developed so far for assessing text readability are Flesch Reading Ease, Flesch–Kincaid Grade Level Index, SMOG, Fog Test, Fry Formula, Dale–Chall Formula, and Internet software tool Coh Metrix. The purpose of this paper is to compare several different authentic texts regarding their readability. Comparative analysis of their readability shall be conducted using formulas for assessing readability and the tool Coh Metrix. Also, options this tool offers in comparison with readability formulas will be explained in more detail with overview of its possible use in preparing and performing classes. 
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			Abstract

			Professional training of future translators and/or interpreters involves the use of specific techniques, drills and exercises. The paper discusses the possibility of using some of these techniques and practices in the foreign language teaching in general, and particularly in teaching Language for Specific Purposes (LSP) at tertiary level of education. The introductory part of the paper offers a brief description of the position of translation in foreign language teaching in the course of the 20th century and provides an overview of the recent trends regarding the use of translation as a language learning tool. Despite the fact that translation in the language classroom is still viewed by many language experts and teachers as an obsolete and unnecessary practice, the voices in favour of using translation have become more vocal in the past several decades. Further on in the paper, the author looks at correlations between the training of professional translators/interpreters and teaching LSP at university level. This is followed by the description of the selected techniques and exercises commonly used in translation and interpreting courses. The examples of their use in the classroom are also provided in terms of model class activities based on the author’s previous experience as a teacher of scientific and technical translation and interpreting and a free-lance similtaneous and consecutive interpreter, as well as on the pertinent literature. In the concluding part of the paper, drawing upon her current work as a university teacher of English for Specific Purposes (ESP), the author offers arguments for inclusion of translation/interpretation training techniques as supplementary activities in the discipline-specific language instruction at institutions of higher education, primarily in terms of improving students’ professional vocabulary in English. 

			

			Key words: Language for Specific Purposes, language instruction, professional vocabulary, translation and interpretation techniques, university students

			

			Introduction

			From the end of the 19th century and almost up to this day, translation has been viewed by linguists and language methodologists as the least desirable and functional approach to language teaching. With the exception of translation courses offered at university departments of foreign languages around the world and institutions specialising in training future professional translators and interpreters, translation as teaching approach could rarely be found in language classrooms until the last decades of the 20th century. The reasons for negative attitudes towards translation were manifold. As Conti (2015) points out, translation is often associated with the overused Grammar Translation method that reigned in the language classrooms until the early 20th century when it was replaced by the Direct Method and consequent communicative approaches. According to Duff (1989) and Malmkjær (1998), the main objections to using translation in language teaching can be summarised as follows: translation develops only two language skills, reading and writing; it is not an interactive and communicative activity, given that students mostly translate texts individually; there is too much interference of L1 or the mother tongue; texts are either literary or scientific and not suitable for learning general English, while spoken language is completely disregarded; finally, translation can be time-consuming and not motivating enough for many learners. 

			Despite the above-mentioned objections, in the last three decades there has been a growing body of linguists and language instructors advocating the use of translation in the classroom (e.g. Butzkamm & Caldwell, 2009; Cook, 2010; Leonardi, 2010; Malmkjær, 1998; Tudor, 1987). Duff (1989) and Leonardi (2010) remind us that mental translation happens all the time and unintentionally, whenever we use a foreign language, which makes translation a natural activity. Harmer (2001, p. 131) observes that language learners, at elementary and intermediate levels in particular, use mental translation in order to make sense of the structures that are different or do not exist in their mother tongue, which, in the opinion of Kavaliauskienė and Kaminskienė (2007, p. 134) facilitates their grasp of both differences and similarities between the two languages. As for the claim that translation is not a communicative activity, the author of the paper agrees with Kaye’s and Leonardi’s observation that translation activities, both written and oral, can be used for practising all four language skills, provided that the activities are carefully designed, well-paced, and done as pair work or group work (Kaye, 2009; Leonardi, 2010). The findings of an extensive research project conducted on behalf of the Directorate-General for Translation of the European Commission have shown that quite a few university lecturers of LSP around the world view translation as a communicative activity and use it in their language classrooms (Pym, Malmkjær & Gutiérrez Colón-Plana, 2013, p. 135). However, any translation activity is a useful language learning tool only if used in moderation and as an additional activity in class (Kelly & Bruen, 2015, p. 158). As Dagilienê (2012, p. 127) points out: “The purpose of translation activities is not to train professional translators, but to help learners acquire and strengthen their knowledge of English language”. 

			If understood as a tool for learning languages and not as a goal per se, translation can be useful in terms of developing three qualities important for effective language learning: accuracy, clarity, and flexibility (Duff, 1989, p. 7). In order to translate anything in written or oral form, one has to look for (be flexible) the most suitable word or structure (accuracy) to convey the meaning (clarity) (Duff, 1989, p. 7). 

			

			Translation/Interpreting and language for specific purposes

			Translation/interpreting and LSP instruction and learning, especially at university level, seem to be inextricably linked. In the course of their career, professional translators, particularly interpreters, very rarely translate commissioned texts or interpret at events involving topics for which general English knowledge will suffice. On the contrary, the topics in question are almost always related to a very narrowly defined professional field. Consequently, the vocabulary required for a successful completion of a translation/interpreting assignment is highly subject-specific. In other words, in such cases, translation/interpreting is LSP in action, or as Janković (2011: p. 79) correctly observes: “The interpreter activates the specialist vocabulary of both the source language (L1) and the target language (L2) and holds on to LSP discourse to maintain the two-way communication.” 

			Students attending university-level LSP classes are trained to use the language that will primarily cater for their future professional needs and career advancement. Just as with scientific and technical translation and interpretation, that language is by default specialised not only in terms of vocabulary, but also in terms of using appropriate style and register, as well as being aware of the specific content and context.

			

			Interpreter training tools in teaching and learning LSP 

			The goal of this paper is to provide examples of some activities that could be a useful tool in the context of teaching LSP, as well as in the context of foreign language instruction at the high school level. The idea for proposing these activities for use in language classroom comes from the author’s previous experience as a teacher of translation and interpretation at the Philological High School in Belgrade, her current work as a university teacher of ESP, and her experience of nearly twenty years as a free-lance simultaneous and consecutive interpreter. The examples of interpreter training practice available on the website of the Directorate General for Interpretation (SCIC) of the European Commission in Brussels, as well as the exercises in James Nolan’s (2005) Interpretation techniques and exercises served as guidelines and inspiration for the author of the paper in developing the activities involving interpreting drills. These activities are presented in the paper first, followed by written translation activities. Based on the author’s own experience in using these activities in the classroom, the description of each activity is also followed by her commentary on its benefits and drawbacks.

			

			Visualisation 

			Visualisation is one of many consecutive interpreting training techniques used to improve the trainees’ memorisation skills. It implies creating mental images of a spoken or written text. As consecutive interpreters have to memorise a lot of information in a very short time before rendering their interpretation, seeing at least some segments of the speech “in their mind’s eye” can be helpful. Adapted to the LSP classroom, or, indeed, to any language learning classroom, visualisation can be used as an additional exercise for the recall of the vocabulary taught in previous lessons, memorising the pronunciation of “difficult” words, building students’ awareness of the typical contexts in which words or phrases appear or any other purpose that a teacher finds to be useful. It is also a communicative activity because after the completion of the activity, students discuss in pairs or groups the difficulties they encountered in performing the task. Furthermore, as Erfani, Iranmehr and Davari (2011, p. 272) point out, visualisation, if used timely and in moderation, can be a stimulating alternative to the more formal and overused language learning activities. 

			The example of the vocabulary recall activity using visualisation presented here involves the discipline-specific vocabulary taught at the ESP course at the Teacher Education Faculty in Belgrade where the author of the paper works. Naturally, the activity can be adapted to suit the needs of students of any other LSP course. 

			Materials: 2 short texts (maximum 3 sentences) in 2 versions each (one without the pre-taught vocabulary and another with these words included). As the focus of the task is on vocabulary, the syntax and grammar should be as simple as possible. The texts can be recorded in advance and played in class or read by teacher. The slips with copied texts are also prepared in advance. 

			Class organisation: groups of 4 students, 2 pairs in each group (student A and student B in each pair). 

			Duration of activity: 10-15 minutes (depending on the number of students in the class)

			Language level: B1 and higher 

			Objective: Revision of the previously taught professional vocabulary

			Before the activity begins, students should be informed that they are going to perform a new and unusual task, the purpose of which is to check if they remember the professional vocabulary taught at the previous lesson. 

			Procedure: 

			1) 	Give the slips with student A versions of the text to students B and vice versa. Instruct them not to read the texts in advance.

			2) 	Tell students to close their eyes and breathe deeply for approximately 15 seconds. 

			3) 	Tell students A that they are going to listen (eyes closed) to a very short text in English and that they should try to visualise what they hear. Immediately after listening to the text, they should open their eyes and repeat the text in English and aloud to students B. Students B look at the text on the slip to monitor the precision of the rendition. 

			4) 	Version 1 of the text is read by teacher or played to students A. The pace of reading must be slower, but not too slow. Students A repeat the text in English to students B. 

			5) 	Tell students A that they are going to listen and repeat aloud the same text again, but this time with some new words added to it. Students A follow the same procedure as with Version 1. 

			6) 	The whole task is repeated with students B and their versions 1 and 2 of the second text. 

			7) 	Tell students A and B to discuss in English and within their groups what the bolded words mean and to write down their equivalents in their L1. They can also give feedback to one another about how successful they were in completing the task. The discussion is limited to two or three minutes maximum. Teacher goes around the class, from group to group, and monitors the discussion. 

			8) 	The students dictate all bolded words and their L1 equivalents to the teacher who writes them on the whiteboard.

			

			Text examples 

			Text for students A 

			Version 1 

			Our faculty consists of two departments. The departments have different curricula. Future primary school teachers learn how to use first readers to teach their pupils to read and write. 

			Version 2 

			Our faculty consists of two departments: for preschool and primary school teachers. The two departments have different curricula and syllabuses. Future primary school teachers learn how to use first readers and primers to teach their pupils to read and write. 

			

			Text for students B

			Version 1

			All students have to take exams and write papers. In the final year, they also do pre-service teaching. After graduation, they will work as primary school teachers. 

			

			Version 2

			All students have to take oral exams and write term papers. In the final year, they also do pre-service teaching at demonstration schools. After graduation, they will work as in-service primary school teachers. 

			

			Benefits: 

			a) 	The author used this activity with several successive generations of students and every time they responded to it very well. According to their informal feedback, this activity is not something they would normally expect to do in a language classroom, which serves as an instant “trigger” for catching their full attention. 

			b) 	Given that students have to listen to a spoken text, read the texts on the slips of paper, reproduce texts orally and discuss the words and difficulties with other students, as well as write down the bolded words, all four language skills are practised. 

			c) 	As the activity is done as pair work and group work and does not involve individual oral production in front of the whole class, even the shy students enjoy doing it and the full class participation is guaranteed.

			d) 	This activity also proved to be effective for practising the pronunciation and/or spelling of the “difficult” words. 

			e) 	As the teacher’s role is reduced to being a passive observer and facilitator offering help if needed, visualisation activity boosts student autonomy and collaboration.

			

			Drawbacks:

			a) 	Visualisation activity may not be suitable for large classes (30-35 students or more) because the discussion part and eliciting words at the end will require more time than allotted for a successful completion of the task. Consequently, little time will remain for other forms of practice planned for the lesson.

			b) 	Preparation of the activity can be demanding and time-consuming for teachers.

			

			Repetition drills

			In real-life interpreting, speakers usually produce long utterances with a lot of information and at a high speed. If interpreters cannot “catch” all the details, it is crucial for them to be able to render the gist or essence of the utterance. Repetition drills, followed by reformulation, can help them to accomplish that goal. The repetition activity presented in the paper and adapted for LSP learners involves repeating a sequence of words three times, every time with the words in a different order. The last repetition ends with reformulation, i.e. students have to say one word that summarises all words in the sequence. The activity is recommended for vocabulary revision. 

			Materials: three versions of one sequence of words (maximum 4) related to the same topic. Teachers may prepare several different sequences in case their students like the activity and ask for more examples.

			Class organisation: whole-class activity 

			Duration of activity: 4 – 5 minutes

			Language level: A2 and higher

			Objective: Checking the retention of the recently taught professional vocabulary

			Procedure: 

			1) 	Tell students that they you are going to read to them a sequence of four words three times, but each time with the words in a slightly different order. After each reading, they have to repeat in chorus and in a low voice what they have heard.

			2) 	Teacher reads the first sequence, students repeat it immediately.

			3) 	The same procedure as in step 2.

			4) 	Teacher reads the last sequence and finishes with “AND OTHER…” Students repeat the sequence and finish it with an appropriate summarising word or expression.

			

			Examples: 

			In a class of Legal English or with students of police academies: 

			1) 	jay-walking, fare-dodging, trespassing, reckless driving

			2) 	trespassing, reckless driving, fare-dodging, jay-walking 

			3)	fare-dodging, trespassing, jay-walking, reckless driving AND OTHER ... (misdemeanours)

			

			In a class of English for students of medicine:

			1) 	measles, mumps, shingles, chicken pox

			2) 	shingles, chicken pox, measles, mumps

			3) 	chicken pox, shingles, mumps, measles, AND OTHER … (contagious diseases)

			When the repetitions are over, teacher writes the summarising word or words on a whiteboard and instructs students to talk in pairs for two minutes about, for example, the symptoms of the above-mentioned diseases, their treatment, other contagious diseases, etc. 

			

			Benefits: 

			a) 	As her students always ask for more examples when repetition drills are done in the classroom, the author’s opinion is that this activity raises student motivation for learning new vocabulary.

			b) 	The summarising part of the activity focuses students’ attention not only on the form of the words they have to repeat, but also on their meaning.

			c) 	As students have to listen to the sequences of words, repeat them, and then have a brief discussion on the given topic, the activity develops their listening and speaking skills. 

			

			Drawbacks:

			When it comes to potential downsides of this activity in a language classroom, the author has identified only one so far. If carried out as the first activity in a revision lesson, students usually enjoy it so much that they tend to lose interest and motivation for doing the more traditional exercises that follow this one (gap filling, multiple choice, etc.). For this reason, teachers are advised to use repetition drills as the last activity in a vocabulary revision lesson. 

			Sight translation 

			In simultaneous interpreting, interpreters have to listen to a speech rendered in one language and at the same time render it in another language. This is a difficult task requiring a lot of preparation and training. Sight translation is a training technique which involves reading a text written in a source language and rendering it simultaneously into a target language. Unlike the previous two activities, this one involves full translation in a language classroom. It can be used for pinpointing grammatical differences or similarities between the two languages, revision of specific areas of grammar or syntax, vocabulary revision, or for raising students’ awareness regarding the style and register in both languages. 

			Materials: Two short texts in L1 (max. 5 sentences) One slip of paper with the text for each student in a pair. The texts must be carefully selected in terms of relevance for students, appropriate for their language level and well-balanced, without unnecessary vocabulary and too complex grammar structures.

			

			Example 

			Let us imagine that a teacher of ESP to Serbian students of business and management wants to use this activity as an additional tool to determine whether the students have fully grasped the style and register of business correspondence in English and their corresponding meaning in the Serbian Language. 

			Before the activity begins, teacher informs students that they will translate a very short text dealing with business correspondence from English into their mother tongue.

			Class organisation: Pair-work

			Duration of activity: 10 minutes

			Language level: B2 and higher 

			Procedure: 

			1) 	Students are instructed not to look at the paper before the teacher gives a sign.

			2) 	Students A and students B are given different texts. 

			3) 	One student reads silently the text in L1 and translates it simultaneously into L2. Then the other student does the same with his/her text. 

			4) 	Brief discussion in pairs (in L2) about the clarity and accuracy of the translation. 

			5) 	Whole-class discussion about the points that students found most difficult to translate, the best solutions, the equivalents in their mother tongue, etc.

			Text 1

			Dear Sir/Madam

			I would like to apply for the position of Junior Manager in your company advertised in the daily paper Politika on April 7, 2017. 

			You will find my resume and cover letter attached to this email. Should you need any additional information, please do not hesitate to contact me. 

			Yours faithfully,

			X

			

			Text 2

			Dear Mr. Jones, 

			I am writing to you to inform you that I will not be able to attend our company’s annual meeting in Geneva. Unfortunately, the meeting coincides with the Liverpool Business Fair where I will be representing our company. I hope that my absence will not cause any inconvenience for you. 

			Sincerely,

			X

			

			Benefits: 

			a) 	Apart from translation, this activity involves reading comprehension and develops students’ reading skills. The discussion part of the activity is good for developing their speaking skills as well. 

			b) 	As students translate short texts into L1, the activity also raises their awareness of syntactical differences and similarities between L1 and L2. 

			

			Drawbacks:

			This is not an easy activity for language learners who are not training to become professional interpreters and, as such, it is suitable only for students proficient in English or any other foreign language.

			

			Written translation techniques in the ESP classroom

			Professional translators use many different techniques when they translate technical or scientific texts from a source language into a target language. Due to the limited length of the paper, only three techniques to be used in an LSP class will be demonstrated here. As frequently the use of one translation technique implies using simultaneously at least one or two other techniques, the three chosen techniques are presented together and they also overlap in some of the provided examples. 

			Generally speaking, permutation involves shifting the functional parts of a sentence from one position to another (Hlebec, 2009, p. 27). As a translation activity in an LSP setting, it can be used for checking students’ awareness of grammatical and syntactical differences between two languages, such as a different word order in Serbian, Croatian (and many other languages) on one hand and English on the other. For example, Serbian or Croatian teacher education students can translate the sentence “There are 20 demonstration schools in the city” to become fully aware of the importance of the fixed word order in English. 

			 

			Addition involves adding some elements in the translated sentence that do not exist in the original sentence or when there are only partial equivalents and the meaning of the original word or structure cannot fully be conveyed (Jovanović, 1992, p. 49). As this is often the case with professional terminology and culture-specific elements in a foreign language, translation activities involving addition can be a useful tool for revising specialised vocabulary. The author particularly recommends this activity for raising students’ awareness of the culture-specific elements in a foreign language. As Pavlović and Poslek (1998, p. 2) point out, a culture of a society or nation is inevitably reflected in its language and the aim of every communication is to convey this extralinguistic reality. For example, a sentence He is my brother. requires adding information in Serbian translation rođeni brat to clarify that we are talking about two people who have the same parents. Omission implies that some segments of the original text or sentence will be left out in translation, without affecting the meaning of the original. For example, English definite and indefinite articles will be left out in translations into languages that do not have this grammar category. 

			Translation activities described above should be used as a pair work or group work activity in a language classroom, followed by a discussion on what students have observed in the process of translation. It is up to teachers to decide whether they will prepare isolated sentences (up to 10) or a shorter text (up to 6) for translation, provided that the content is relevant for students. Translation should never be used as the only activity during a lesson because students can get bored with it easily. 

			Conclusion

			The author of the paper strongly believes that translation, both written and oral, can and should be used as a language learning tool. Contrary to common belief, translation activities, if designed and used properly, can help language learners to develop all four language skills. The activities are communicative in their essence because students perform tasks in pairs and groups, discuss their progress in a target language and help one another in the process, which means that these activities also promote cooperative learning in the language classroom. However, we should also bear in mind the fact that translation activities are useful only if used as an additional activity in class. To make their students motivated to do translation in class, teachers should opt for the segments of authentic texts the content of which is relevant for their students (especially LSP students). In addition, the texts must suit the purpose of translation activity, which means that teachers should refrain from choosing authentic texts based on their personal preferences, while disregarding the level of their difficulty in terms of grammar, syntax and unnecessary vocabulary. 
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			GLOSSE ALS EINE BESONDERE JOURNALISTISCHE STILFORM

			

			Ekaterina A. Severina
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			Zusammenfassung

			In der modernen Publizistik gibt es heutzutage eine ganze Reihe von verschiedenen Gattungen, die das politische, soziale und kulturelle Leben der Gesellschaft darstellen. Man kann nicht leugnen, dass die Glosse unter allen Textsorten eine Sonderstellung einnimmt und eines der ausdrucksstärksten Genres ist, weil diese Textsorte eine Widerspiegelung der Epoche ist. Der Autor bringt verschiedene aktuelle Aspekte ans Licht. Durch die Wesensbeschreibung des Geschehens in der modernen Gesellschaft gelingt es dem Autor: a) ein buntes und interessantes aber gleichzeitig genaues Bild der Gegenwart zu schaffen; b) dieses Bild schafft er mit Hilfe von verschiedenen Stilmitteln, um die Aufmerksamkeit des Lesers auf den Sachverhalt zu lenken; c) häufig möchte der Journalist mit seiner Glosse ein Problem ansprechen und Kritik über ein negatives Ereignis ausüben; und d) man hofft, dass er durch seinen Meinungsartikel die Aufmerksamkeit des Lesers zu diesem Problem wecken, ihn zum kritischen Nach- und Weiterdenken anregen und eine Änderung in der Verhaltensweise des Lesers bewirken kann (Severina, 2017: 594). Im Rahmen der vorliegenden Arbeit setzen wir uns zum Ziel, die pragmatischen Besonderheiten der Glosse zu betrachten und die Glosse als eine besondere Art der stilistischen Genres zu untersuchen. Unserer Meinung nach bewirkt diese Textsorte eine Meinungsänderung, deshalb sind stilistische Figuren und journalistische Stilform für die linguistische Analyse von besonderem Interesse. Darüber hinaus analysieren wir die sprachliche Form, die rhetorischen Mittel und stilistischen Merkmale der Glosse. Wir sind überzeugt, dass sich die Struktur, Funktionen, Merkmale und Besonderheiten der Glosse von den anderen Textsorten unterscheiden. Im Artikel verwenden wir die linguastilistische Methode, die deutlich zeigt, wie der Journalist seine Ziele erreicht. Der Korpus der Beispiele weist die Position des Authors nach, die der vorliegenden Arbeit geschrieben sind.

			

			Schlüsselwörter: Glosse,  Journalistik, moderne Publizistik, pragmatische Besonderheiten der Glosse, Textsorte

			

			Einführung

			In der modernen Publizistik gibt es heutzutage eine ganze Reihe von verschiedenen Gattungen, die das politische, soziale und kulturelle Leben der Gesellschaft darstellen. Man kann nicht leugnen, dass die Glosse unter allen Textsorten eine Sonderstellung einnimmt und eines der ausdrucksstärksten Genres ist, weil diese Textsorte als eine Widerspieglung der Epoche betrachtet werden kann, denn der Autor bringt verschiedene aktuelle Aspekte ans Licht. Es ist wichtig zu bemerken, dass es in der modernen deutschen Sprache zwei Termini gibt: die Glosse und das Feuilleton. In unserem Artikel halten wir uns an den Begriff die Glosse, weil wir nach der Analyse der aktuellen Druckmedien und Online-Publikationen festgestellt haben, dass dieser Begriff gebräuchlicher ist.

			

			Theoretischer Rahmen

			GlossenschreiberInnen verfassen ihre Texte zu unterschiedlichen Themen. Das können sowohl ernste, große weltpolitische, als auch lustige oder kleine lokale Ereignisse sein. Man nennt die Lokalglosse auch Lokalspitze oder Spitze. Die Journalisten greifen meistens witzige, kuriose Themen auf, denn amüsante Vorfälle sind für den Leser interessanter. So ist es bei der Themenwahl wichtig, dass die Alltagssituationen „aus ungewöhnlichen Perspektiven oder mit ungewöhnlichen Bedeutungsverschiebungen gezeigt werden, dass sie komisch wirken müssen” (Greule / Ahlvers-Liebel, 1986: 109). 

			Der Autor will die Leser auf, seiner Meinung nach, interessante Ereignisse aufmerksam machen. Ansonsten würde dieses Ereignis unkommentiert im Alltag untergehen. Aber dank der Glosse kann der Leser über dieses Ereignis seine eigene Meinung bilden. Die Glosse beschränkt sich immer nur auf ein Thema.

			Wir setzen uns zum Ziel die modernen Glossen in den deutschen Zeitungen und Zeitschriften zu analysieren, um die Besonderheit dieser Textform zu bestimmen. Für dieses Ziel vergleichen wir moderne Glossen aus deutschsprachigen Zeitungen und Zeitschriften. Als Untersuchungsstoff galten insgesamt mehr als 450 Glossen aus verschiedenen Quellen in der Zeit zwischen 2005 und 2017 Jahren. Aufgrund dieses Vergleichs kann man einige Merkmale bereitstellen: 

			• 	seine Stellung an den Tag zu legen; 

			• 	dem Leser den Sachverhalt knapp, aber auch möglichst verständlich vorzulegen; 

			• 	das Publikum mit seinem Text zu unterhalten; 

			• 	den Adressaten zum Nachdenken anzuregen ( vgl. Severina, 2017: 594). 

			

			Methoden

			In unserer Forschung verwenden wir die linguastilistisdche Methode, um zu zeigen, wie der Journalist seine Ziele erreicht (Severina, 2017: 593). Das typische Merkmal dieser Methode ist die exemplarische Untersuchung von Glossentexte aus verschiedenen Zeitungen und Zeitschriften, wo man in erster Linie die Ausdrucksmittel analysiert. Da gibt es einige Schritte in der Analyse der Beispiele: Glossen werden in deutschsprachigen Quellen vorgefunden; Sprachmuster im Bereich der Syntax, Lexik, Stilistik und Rhetorik analysiert werden; der Gebrauch der Ausdrucksmittel erklärt warden. Alle aufgezählten Ziele erreicht der Verfasser nicht nur mit Hilfe einer hohen sprachlichen Eleganz, sondern auch, indem er sich an die konkreten Regeln des Aufbaus der Glosse hält. Fast jede Glosse hat einige bestimmte Teile.

			

			Ergebnisse und Diskussion

			In der modernen deutschsprachigen Publizistik ist das Genre die Glosse sehr beliebt. Fast jede Zeitung oder Zeitschrift veröffentlicht regelmäßig eine Glosse, wenigstens einmal pro Woche. Große Zeitungsverlage haben eine ganze Mannschaft von GlossenschreiberInnen, was bedeutet, dass die Konkurrenz in diesem Bereich sehr hoch ist. Auf solche Weise ist es für den Journalisten erforderlich, die Aufmerksamkeit des Lesers zu lenken. In erster Linie gewinnt der Autor den Leser mit der Überschrift (mit dem Titel). Die Überschrift soll kurz, originell und “aufsehenerregend” sein, als ob schon die Überschrift signalisieren würde: es darf geschmunzelt werden. Führen wir ein anschauliches Beispiel an:

			
				
					
					
				
				
					
							
							der Titel →

						
							
							Heiraten Sie niemals einen Udo! 

						
					

					
							
							der Untertitel → 

						
							
							Ehen in Deutschland halten im Durchschnitt 15 Jahre - so lang wie noch nie seit der Wiedervereinigung. Dafür gibt‘s Gründe. Erik Heinrich bittet in seiner Glosse auf ein Wort (Heinrich, 2017). 

						
					

				
			

			

			

			Der Publizist E. Heinrich analysiert statistische Angaben in seiner Glosse und erklärt das Thema in dem Untertitel. Der Autor ist auch überzeugt, dass sich das Verhältnis von den Partnern zueinander verändert hat. Familienmitglieder sind jetzt geduldiger miteinander, das heißt Männer hören besser zu und Frauen können öfter verschiedene Alltagssituationen mit Humor nehmen. Aber nach der Statistik gibt es noch einige bedeutsame Ursachen: das Paar soll eine gewisse Reife erreichen und sich mit so einer wesentlichen Entscheidung wie der Hochzeit nicht beeilen; das Paar soll die Hochzeit nicht in engstem Kreis feiern, sondern vor vielen Zeugen und das Wichtigste – der Partner soll nicht Udo heißen, weil Udos statistisch gesehen bindungsunfähig sind. Also zeigt der Verfasser einerseits das Thema der Glosse in der Überschrift, andererseits ist die Überschrift auffällig zusammengefasst. Solche Überschriften ziehen die Aufmerksamkeit des Lesers an. 

			Da das Ziel der Überschrift ist, den Leser zu locken, gebraucht die Glosse auch einen Aufhänger – das ist der Anlass für die Glosse – und einen Opener. Der Opener, das ist die konkrete Eröffnung des Textes. Also der Untertitel. Auf solche Weise kann man sofort verstehen, über welche Sphäre der Autor schreibt und ob diese Seite des Gesellschaftsleben für den Leser interessant ist. Wie der Journalist dieses Verfahren in seinem Werk verwendet, können wir am folgenden Beispiel sehen:

			
				
					
					
				
				
					
							
							der Titel → 

						
							
							Der Berliner nutzt jede Chance zur Flucht 

						
					

					
							
							der Untertitel → 

						
							
							Eine aktuelle Studie hat ermittelt, wie viel Geld die Berliner für Urlaube ausgeben. Unser Kolumnist zieht daraus seine eigenen Schlüsse (Bernd, 2017). 

						
					

				
			

			

			

			Der Verfasser hat die Überschrift so zusammengefasst, dass der deutschsprachige Leser sofort einen klaren Zusammenhang zu den geschichtlichen Ereignissen in Berlin Mitte des 20. Jahrhunderts sieht. Dieses stilistische Mittel – Allusion – führt zur Stadtverteilung auf West- und Ostberlin, als einige Ostberliner jede Chance zur Flucht nach Westberlin genutzt haben. Der Untertitel ist immer mit dem Titel thematisch verbunden, aber sie haben verschiedene Aufgaben. Mit dem Titel soll der Leser gewonnen werden, der Untertitel muss seinerseits das Thema knapp und verständlich erläutern. Dank der Überschrift ist der Leser schon gespannt und das Thema wird mit dem Untertitel angesprochen. Im Text der Glosse entwickelt der Autor seine Meinung, veranschaulicht sie an Beispielen und stellt sie deutlich überspitzt dar. 

			An mehreren, gründlich analysierten Beispielen ist es veranschaulich, dass sich die Glosse von anderen Genres durch sprachliche Mittel dadurch auch stilistische Figuren unterscheidet. Sie hat eine witzig-ironische, kurze Struktur, die sich in einer pointierten Sichtweise um ein Ergebnis bemüht. Außerdem ist die Glosse für ihre humoristische, polemische und satirische Funktion charakteristisch, die sich durch äußerst prägnante Formulierungen und Vergleiche erreichen lässt.

			Heda, Kinder! 

			Jetzt passt einmal auf! Wenn man als Erwachsener schon ein leuchtendes Beispiel geben will und an der roten Fußgängerampel wartet, obwohl weit und breit kein Auto anrollt – könntet ihr Dreikäsehochs dann wenigstens aus Höflichkeit mitwarten? Und einen nicht wie einen Vollpfosten bei Rot im Regen stehen lassen, während ihr fröhlich schnatternd ums Eck verschwindet und man selbst erst nach fünf Minuten Warten merkt, dass die Mistampel kaputt ist. Ginge das? Man kommt sich ansonsten nämlich so furchtbar blöde und alt vor (Stillbauer, 2013a).

			Die Glosse Heda, Kinder! hat keinen Untertitel, aber da diese Glosse so klein ist, braucht sie auch keinen. Der Titel hängt eng mit dem Text zusammen und ist hӧhnisch und spӧttisch. Das zeigt auch die Anrede des Autors zum Publikum: Kinder, ihr Dreikäsehochs, dazu duzt der Verfasser. Aber das Thema ist tief philosophisch und aktuell für die moderne Gesellschaft – Erwachsenwerden. Nicht alle sind bereit, Verantwortung für sich und umso mehr für andere Menschen zu übernehmen. Dazu ist es jetzt in und angebracht jünger als man wirklich ist auszusehen, und wenn es klappt zum Beispiel im Supermarkt beim Alkoholkaufen – freut man sich. In diesem Meinungsartikel kann der Leser sarkastische und sogar zynische Sätze finden, die der Autor absichtlich verwendet, um seine eigene Position zu verdeutlichen: „Wenn man als Erwachsener schon ein leuchtendes Beispiel geben will und an der roten Fußgängerampel wartet, obwohl weit und breit kein Auto anrollt“. Auf solche Weise zeigt der Verfasser die Ereignisse in witziger und fantasievoller Umschreibung und kommentiert die Erscheinungen der zeitgenössischen Gesellschaft mehr oder minder kritisch. Am Ende mündet der Text in eine Pointe oder einen Schlussgag, was auch für den Aufbau der Glosse typisch ist: „und man selbst erst nach fünf Minuten Warten merkt, dass die Mistampel kaputt ist. Ginge das? Man kommt sich ansonsten nämlich so furchtbar blöde und alt vor“. 

			Heutzutage bezeichnet man als Glosse im modernen Journalismus einen kurzen und pointierten, oft satirischen oder polemischen Meinungsbeitrag in einer Zeitung oder einer Zeitschrift (Schneider / Raue, 1998: 228). Sie ist nämlich die kürzeste journalistische Stilform, das heißt, dass sie oftmals nur wenige Abschnitte oder sogar Zeilen einnimmt. Diese Gattung gilt als die schwierigste, weil ihr Ziel ist, trotz der epigrammatischen Kürze Stellung zu beziehen und dem Leser den Sachverhalt knapp, aber vor allem verständlich nahezulegen. Wenden wir uns einem konkreten Beispiel der kurzen Glosse zu:

			“Normalerweise schickt es sich nicht, über das Wetter zu motzen. Aber das sind jetzt langsam auch keine normalen Verhältnisse mehr. Daher: Mai, du Vollpfosten, du betrügerischer Wonnemonat, du Winter unseres Missvergnügens, du Pflaumenaugust – du solltest dich was schämen! So. Das war jetzt kein Motzen. Das war Notwehr” (Stillbauer, 2013b).

			Diese Glosse wurde im Jahr 2013 geschrieben. Selbstverständlich hatte man vor, einen schönen Frühlingsmonat zu genießen. Aber alle waren von der Kälte und Feuchtigkeit enttäuscht, weil der Mai 2013 als zweitnassester Monat seit Beginn der Wetteraufzeichnungen im Jahr 1881 in die Klimageschichte eingeht. Natürlich besprach die deutsche Gesellschaft diese Erscheinung Rekordregen statt Wonnemonat sehr rege. Der Journalist beschreibt also die Situation aus dem Alltag, die damals sehr aktuell war. Dazu äußert der Autor offen seine persӧnliche Meinung. Das sind nämlich tief philosophische Betrachtungen über das Leben – je nachdem wie begabt der Autor ist. Er kommentiert in der Glosse aktuelle soziopolitische Gegebenheiten in kritischen Abschnitten (das heißt pointiert und prägnant), aber auf humorvolle und ironische Weise, zum Beispiel: Aber das sind jetzt langsam auch keine normalen Verhältnisse mehr. Die Glosse unterscheidet sich von anderen Gattungen durch ihren satirischen, lustigen, zynischen und feuilletonistischen Charakter, aber dazu bleibt sie ganz verständlich. Idealerweise vereint sie alle diesen Merkmale gleichzeitig, deshalb gilt sie als journalistische Königsdisziplin.

			Die Glosse wirkt auf den Leser wie ein einfacher Unterhaltungstext, der leicht und angenehm zu lesen ist, aber diese Stilform erfordert vom Autor hohe Sachkenntnisse. Das Vertrauen des Adressaten ist für den Publizisten sehr wichtig, deshalb wählt er für seine Texte nur das aktuelle Geschehen. So zählt La Rosche die Glosse zu “den schwersten Darstellungsformen”: „Sie kommt nämlich irgendwie leicht daher, wirkt elegant in ihren Formulierungen und zeichnet sich durch ihre schlagende Beweisführung aus, die sie mit überraschenden Pointen „garniert“. Dabei bedient sie sich vor allem der Ironie” (La Roche, 1992: 156). 

			Die Glosse hat einen gewissen Zweck, nicht nur dem Leser einen Sachverhalt in knapper, aber treffender Weise zu vermitteln, sondern ihn auch für die Meinung des Autors zu gewinnen (Online-Fremdwörterlexikon). Die Kritik der gesellschaftlichen Entwicklung ist scherzhaft und originell verpackt. So kann man behaupten, dass der Sinn der Glosse darin besteht, die Moral oder die Botschaft der Glosse zu verstecken und den Gegenstand der Glosse nicht direkt zu kritisieren (Schalkowski / Nowag, 1998: 268). Dadurch kann der allgemeine, falsche Eindruck entstehen, dass der Autor zahlreiche Stilmittel gebraucht, um dem Leser Spaß zu bereiten und ihn eher zu unterhalten, als seine Meinung wirklich zu beeinflussen. Aber diese Besonderheiten, die wir schon aufgezählt haben, dürfen nicht hinwegtäuschen, dass die Textsorte Glosse auch zum Nachdenken anregen soll. Folgendermaßen regt dieser Meinungsartikel den Leser mit Hilfe seiner besonderen Stilmittel zum Nachdenken an (vgl. Schalkowski / Nowag, 1998: 163).

			So stellt die Glosse in einer feuilletonistischen Sprache eine Meinungsform dar und bezieht Stellung zu akuten Tagesereignissen. Der Journalist zeigt ganz offen seine Position meist zu negativen Situationen, die er schildert. Wenn der Verfasser durch überspitze Formulierungen seine persönliche Meinung äußert, erwartet er Widerspruch oder Zuspruch statt des einfachen Zur-Kenntnis-Nehmens des Lesers. Fassen wir die Wesenszüge der journalistischen Textsorte zusammen: a) Aktualität des Problems; b) oft Satire oder Polemik im Text; c) Kürze der Glosse; und d) Meinungsbeitrag (vgl. Severina, 2017: 595). 

			

			Schlussfolgerung

			Die Glosse stellt so eine Gattung dar, die für ihre überzeugende und unterhaltende Wirkung bekannt ist. In der Zeitung Hamburger Blatt gibt es vom Journalisten R. Burmeister (2010) unter dem Titel Kleine Glosse, große Wirkung eine ständige Kolumne für eine Glosse (Burmeister). Unserer Meinung nach kann dieser Titel als das Motto der Glosse verwendet werden. Die Meinung des Autors ist deutlich ausgedrückt, deshalb nennt man diese Textsorte auch Meinungsbeitrag.

			
					•	Die überzeugende oder unterhaltende Wirkung ist für die Glosse in der überregionalen Presse als auch für die Lokalglosse typisch.

					•	Der Verfasser gebraucht verschiedene stilistische Mittel, um eine bestimmte Wirkung zu erreichen.

					•	Meistens befasst sich die Glosse mit einem allgemeinen Geschehen, das heißt der Journalist wählt für seinen Text eher Alltäglichkeit, als eine “sterile” oder so zu sagen trockene Nachricht.

					•	Die Glosse konzentriert sich auf einen bestimmten aktuellen Aspekt.

					•	Üblicherweise bezieht sich die Glosse auf Alltagssituationen.

			

			Obwohl es in der modernen Publizistik heutzutage viele verschiedene Gattungen gibt, die politische, soziale und kulturelle Probleme in der Gesellschaft beschreiben, nimmt die Glosse eine Sonderstelle unter den anderen Genres ein. Die Glosse unterscheidet sich von anderen Textsorten durch ihre globalen und rhetorischen Mittel, die zum spezifischen Ausdruck der sozialen Probleme dienen.
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			Feuilleton as a special journalistic style

			

			Abstract

			Nowadays there is a whole range of different genres in modern journalism. They represent the political, social and cultural life of society. The feuilleton takes a special position among all types of text and it is one of the most expressive genres. Thus, this type of text is a reflection of the modern life. The article studies some typical features of this genre: a) the feuilletonist creates a colorful and interesting text, which is at same time of current interest; b) the journalist creates this image with the help of various means of expression and makes the situation interesting for the reader; c) often the publicist wants to describe the problem in his feuilleton and to give his own assessment of the event; and d) the feuilleton will arouse the reader’s attention to the problem, encourage the recipient to think critically, and brings about a change in the reader’s behavior. In the paper the pragmatic peculiarities of the feuilleton are considered and the feuilleton is examined as a special kind of the stylistic genres. In our opinion, this type of text causes a change of opinion, so stylistic figures and journalistic style are of particular interest to the linguistic analysis. The linguistic form, the rhetorical means and stylistic features of the feuilleton were analyzed in the article. It was stated that the structure, functions, features and peculiarities of the feuilleton differ from the other types of text.
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			Abstract 

			The paper focuses on the interrelations of neutral and individual style in Academic communication based on the example of the Rosetta stone metaphor analyzed through the corpus and cognitive linguistic paradigm. We view it through the notions of the concept allowing to outline the core and periphery characteristics. We trace its development from the very first use to a rise in frequency and, finally, to a term in biology. We demonstrate how metaphors once accepted by the community give impetus to novel discourse practices and, if successful, even to novel terminology. 

			We argue that cultural knowledge represented by metaphors in scientific discourse appears to be essential in clarifying, elucidating and simplifying the processing of the complex concepts of science. Metaphors of this type work also to market research to its future readers thus accounting for the general tendency to incorporate features of journalistic style in academic one. Therefore, given the growing role of metaphor in science and the global trend towards engaging science texts, the cultural component in teaching English for Specific Purposes (ESP) should not be dismissed.

			

			Key words: conceptual analysis, cultural concepts, conceptual dominant, EAP, metaphor

			

			Introduction

			Scientific communication has been defined as informative, aiming at presenting and transmitting knowledge, while scientists are viewed mostly as producers and interpreters of a special kind of knowledge. However, scientific interaction is evolving, therefore constantly challenging the researchers and writing instructors with the questions on how neutral it is and where the limits of neutrality lie. 

			The major objective of the present paper seemingly narrows the focus of the research, because it reveals the rise of novel metaphors with a complicated cultural content becoming more and more popular in the discourse of natural sciences. In the material based on cognitive and corpus methods the evolution of only one metaphor (Rosetta stone) is traced from a highly novel metaphor to the discourse pattern, and, finally, to a term in biological discourse. 

			The issue of the norm in academic writing and its possible violation through such a creative pattern as the metaphor use will be addressed through the conceptual analysis of the corpus data extracted from scientific papers in biology and medicine. We also show how this knowledge could be applied in practice to teaching academic writing and English for Academic Purposes (EAP). 

			

			Theoretical and methodological considerations on the subject 

			Scientific writing is claimed to be objective and devoid of individual and emotive elements, aimed at achieving true accounts and showing confidence in facts. This manifests the language of science in the light of being intrinsically philosophical in nature close to Picht and Draskau’s (1985, p. 3) understanding of Language for Specific Purposes (LSP) as “a formalized and codified variety of language, used for special purposes with the function of communicating information of a specialist nature at any level in the most economic, precise and unambiguous terms possible”. But the concept of the language of science that ‘should faithfully represent the reality’ springs from the Enlightenment (MacLeod, 2016, p. 27), when both rhetorical and epistemological traditions were largely restricted and neutralized by the context of achieving objectivity in observations and reasoning in natural sciences affected by the Enlightenment philosophy. This strictness became the cause of scientific communication in English to be gradually and increasingly standardized inevitably entailing the neutralization of both novel and emotional features of scientific communication. The influence went on in 19th and 20th centuries further and discourse and rhetorical practices of sciences (biology, physics, mathematics) transferred to social sciences (experimental psychology being the first). Since the middle of 20th century this process was forested by the expanding number of non-native speakers taking part in scientific advancement as well as collaborative works.

			According to this objective tendency studying as well as teaching EAP is considered a constellation of appropriate linguistic forms and features used within distinct situational contexts and genres (Swales, 1990), within each particular discipline and knowledge progression in a “concrete, well-defined register” (Akhmanova, 1978, p. 88). A quick look at the available manuals and Academic Writing textbooks leaves an impression that a potentially reachable scaffold exists (and might be provided to students), and writing is merely applying the codified rules, which is still pedagogically very useful. 

			Still the well-established features of neutral academic style are changing given the new social and cultural challenges facing the scientific community. The prevalence of passive voice over the active one is one the features, that had been one of the irreversible truths for several decades now is questioned and purposefully violated thus opening a way to a new norm being formed (Oparina, 2014; Seoane, 2006). Hence, the conception of a neutralized, restricted discourse should not be taken for granted, and the representation of LSP domain as primarily driven by information pure and simple seems to be disputable, or to put it mildly – not uncontroversial especially in the last two decades. 

			With the growing marketisation of higher education (Furedi, 2010) and increasingly competitive environment as well as pressure for the visibility of publications, the question of how to promote the written paper becomes “a major concern for institutions of higher education, researchers and journal publishers” (Yang, 2016, p. 89). Given the dominating positive outcome bias and the increasing pressure to get published and cited, to ‘hook’ the reader’s attention, the academic style has recently witnessed several new phenomena: 

			1)	a rapid expansion of self-citation as a rhetorical tool (Hyland, 2008 p. 1); 

			2)	a rise of evaluative language in abstracts (Vinkers, Tijdink, & Otte, 2015, h6467); 

			3)	more advertising highlights (Yang, 2016, p. 90), 

			4)	newsworthy titles in the hard sciences (Berkenkotter, Huckin, & Thomas, 1995, pp. 35-40). 

			This list raises a number of important issues for linguistics as well as writing instruction, not least of which are those concerning modelling the students’ future pathway. After they complete Academic Writing courses, they are projected to face a discourse reality they should be able to function in. What is more – these changes seem to become pressing during one scientific lifespan. It is quite natural, that the choice of target models to aspire (Akhmanova, 1978) or expert performances (Bazerman, 1994) to form the teaching materials is lagging and becoming a challenge for the higher levels of language proficiency. 

			Reformulating the memorable sentence of F. Dobzhansky – the well-known biologist, “nothing in biology makes sense, except in the light of evolution” (2013, p. 87) we can state, that nothing in academic writing makes sense, except in the light of evolution embracing the development of discourse at large as well as genre and linguistic patterns in a global context. Therefore, the general picture seems to be much more complicated and therefore demanding for the teachers of Academic Writing courses in a present-day educational environment in an everlasting metamorphosis.

			One thing that is seemingly at odds with the neutralized style is the use of metaphors with a cultural content in scientific writing such as Trojan Horse, Rosetta Stone, Holy Grail, and Red Queen, which still retain much of their original conceptual content when used metaphorically in scientific discourse. The vital role of a conceptual metaphor in science is largely acknowledged nowadays (Johnson, 2010), and its use for teaching EAP has been successfully shown (Heidari, Dabaghi, & Barati, 2015). Metaphors with culture-specific concepts as a source domain form a separate category. The source domains for metaphors in science are many, but when we deal with more complex ideas serving as the basis for the source domain associated with cultural-historical knowledge, a fully-fledged conceptual analysis becomes essential. 

			

			The rise of a novel metaphor 

			In the present paper the use of the ROSETTA STONE in scientific discourse will be the major focus of interest. The Rosetta stone is a stone that was found in Egypt in 1799 and then transferred to British Museum in London. This stone is a decree and bears inscriptions in several languages and scripts including once mystic hieroglyphs, demotic writing and ancient Greek. Since the Greek text was translated first, it was possible to model what was written in two other sections. “Young’s early detailed study of the Rosetta Stone created the conceptual framework that made possible Champollion’s later breakthrough” (Robinson, 2007, p. 59) and this helped Jean-François Champollion to understand the principles guiding the language construal and he announced deciphering the hieroglyphs in Paris in 1822. Since then this historical concept was referred to in intellectual prose. The details of Anglo-French rivalry and linguistic peculiarities of this process evaporated from the common picture of this concept, but some important characteristics remained. 

			Now let us turn to our corpus data. We used PubMed to get the examples from biology and medicine as it is search engine as well as a database accessing primarily the MEDLINE database of references and abstracts on life sciences and biomedical topics. It contains link to the full texts and journal sites and goes as far as 1960s and 1970s papers depending on the discipline. One hundred and seventy (170) examples from PubMed database with 144 cases of metaphoric use were studied starting with the end of the 1970s. Based on the number of tokens we see in Figure 1, the interest in this metaphor has appeared in the middle of the 20th century and has been on the rise since up to now. The number of papers each year is fluctuating, but the general trend is clearly seen especially in the last quarter of the 20th century. The decline in the final years indicates the appearance of the term that is going to be discussed in later sections of the present paper and the seeming drop in 2018 accounts for the date of extracting the data. Approaching the end of 2018 (November) we may notice six uses in PubMed corpus and since the tendency is quite pronounced we may expect a couple more by the 31st of December. 

			Moreover, it seems that this metaphor is mostly fixed in the high-impact and reputable journals, with typical and well-known examples being Cell, Science, Nature, Lancet, where we observe at least one metaphorical use each decade. It occurs that its frequency increases in less reputable journals with time or proceeds from the journals of a broader scope to more specific ones. Yet, the reputability of the journal is only one of numerous factors, as not only the journal type but also the authority of the author or the innovative character of the publication itself have an impact on the ‘dissemination rate’ of both ideas and linguistic styles (Figure 2).

			The example of the ROSETTA STONE is an interesting case as one can speculate and trace it back to the very first use we presume all the attention might have sprung from. The first example (and presumably the first usage) has been taken from the well-known book The Double Helix, an autobiographical account of the discovery of the double helix structure of DNA written by James D. Watson. The appealing lively style as well as the authority of the famous biologist played a defining role in biology of the 20th century and known to wide public. No surprise the style of both reasoning and discourse had played a role in scientific writing of the succeeding decades. 

				“Given the fact that DNA was known to occur in the chromosomes of all cells, Avery’s experiments strongly suggested that future experiments would show that all genes were composed of DNA. If true, this meant to Francis that proteins would not be the Rosetta Stone for unraveling the true secret of life. Instead, DNA would have to provide the key to enable us to find out how the genes determined, among other characteristics, the color of our hair, our eyes, most likely our comparative intelligence, and maybe even our potential to amuse others” (Watson, 2012, p. 2).

			The main idea of the passage is explained by a metaphor with the source domain of the ROSETTA STONE as THE KEY TO UNDERSTANDING. This idea of searching for something explanatory in itself is addressed to in the context of Watson. Moreover, the quest for the solution to the structure and function of DNA and not proteins is similar to the search of Champollion, who unraveled the secret of the Rosetta Stone with the help of the Coptic language. Both researchers (Champollion as an archeologist and Francis as a biologist) were trying to find out the origins of the secret of life, the enigma of human civilization that once discovered, should explain everything.

			Within the concept, that contains the stored information about that historical event there is one feature brought to the limelight in the discourse. The main idea here is the HEURISTIC POTENTIAL of something to be intellectually mastered. This is the underlying idea of the book; it makes the author’s creative unsettled mind strive for an elegant explanation to the abundant accumulated data on the subject. The discovery of the double helix structure of the DNA and a clear correspondence between its nucleotides was the event of no less importance and its heuristic potential for further studies was unprecedented as well. 

			In this context the metaphor of the ROSETTA STONE determines the stretch of discourse, forming it in terms of knowledge expressed and linguistic signs chosen to develop the idea even further. We observe the following expressions to support the main idea: unraveling the true secret, the key to something. These belong to the semantic domain of something MYSTERIOUS and ANCIENT. The general conceptual field this metaphor fits into is the linguistic sphere that became rather common for the discourse of biology – first as a fresh suitable analogy and then as a linguistically grounded methodological tool. This coincided with the time nucleic acids were “recognized as strings of nucleotide bases comprising the famous four-letter alphabet” (Searls, 1997, p. 333). Numerous examples of these include: library of genomes, reading the code, DNA- RNA-proteins translation process, gene editing etc. 

			Metaphors with a culturally specific concept as a source domain are not that frequent in scientific writing as contrasted with conceptual metaphors facilitating the mode of reasoning such as NATURE AS A CODE or LIFE AS A MEMORY/INFORMATION SYSTEM (see Emmeche & Hoffmeyer, 1991, p. 38). Nevertheless, they are most naturally incorporated into this global mode of reasoning. These metaphors carry quite an extensive load of cultural and historical information that may or may not be actualized in discourse. 

			

			The spreading of the metaphor 

			A very interesting case of the whole concept being actualized is found in the foreword of a book titled The Rosetta Stone of the Human Mind: Three languages to integrate neurobiology and psychology (Art, science and music), which most clearly explains the choice of this metaphor in a long passage:

				“Whether it takes the form of diagrams, graphs, models, images, illustrations or labels, metaphor always plays a function in the revelation of the self. This practice finds its most happy example in the choice of the Rosetta Stone itself as the metaphor for the way different languages cohabit the same investigative space of the quest for understanding who or what we are.

				Yet, even this usage leads to even more questions. The history of the reception of the Rosetta Stone required that the three languages be read for what they had in common. They were clues to each other, allowing obscure symbols to reveal their unknown significance. Yet, anyone who has experienced the nominal space where one language meets another is aware of the untranslatable dimension that divides one symbolic order from another. The three languages on the Rosetta Stone cannot be reduced to a single meaning, because this meaning will be at the cost of the minute but inescapable differences in tone, emphasis and timber that separate individual languages” (Sanguineti, 2006, p. xix).

			Another example is even closer to hard sciences when the analogy drawn between the massive data sets of the sequenced genomes and the Rosetta Stone is fully explicated. The linguistic representation is put forward in the passage.

				Proteins, the main cell machinery which play a major role in nearly every cellular process, have always been a central focus in biology. We live in the post-genomic era, and inferring information from massive data sets is a steadily growing universal challenge. The increasing availability of fully sequenced genomes can be regarded as the ‘Rosetta Stone’ of the protein universe, allowing the understanding of genomes and their evolution, just as the original Rosetta Stone allowed Champollion to decipher the ancient Egyptian hieroglyphics. In this review, we consider aspects of the protein domain architectures repertoire that are closely related to those of human languages and aim to provide some insights about the language of proteins (Scaiewicz & Levitt, 2015, pp. 6-9).

			The corpus of the papers studied indicates an uneven distribution between the use of this metaphor in various types of texts – namely the title of a book or a scientific paper and the text itself (Figure 3). It may account for the deliberateness of this kind of metaphor and the function it fulfills in scientific discourse (Steen, 2013). It means that an effort to be taken to process this deliberate metaphor is higher compared to the conceptual one (Gibbs, Bogdanovich, Sykes, & Barr, 1997) and that this conceptual cost is to be outweighed by the conceptual benefits. It is used not only to explicate one concept through another and set the tone for the whole publication, but to attract attention or to ‘market’ the paper to the reading public.

			The ROSETTA STONE metaphor as specifically used to attract attention is thus brought to the initial position supported by an explanation further evoking all the parts of the conceptual content, useful not only for understanding a metaphor in general, but making the knowledge transfer from one area to another possible. The latter becomes especially important for interdisciplinary models developed in the last few decades. The quantitative analysis of the papers extracted from PUB med from 1968 to 2018 demonstrates that the target expression is mainly used in the title (98 tokens) and/or in the abstract (82 t.). The title of a scientific paper, therefore, is a complex conceptual entity serving to inform and make the reader interested. In other words, the title is the first barrier the potential reader may or may not pass. The abstract comes second, introducing the specifics of the research and the conception presented as well as serving the ‘marketing’ function (Figure 3). Given the undisputable importance of these parts of a scientific paper serving as the conceptual basis for further reading of the whole text, the metaphor could be introduced only once: in the title (25 t. – 24% of the gross tokens) and in the abstract (18 t. – 14%). In the review or opinion papers solely, it is used in the body of the text. It is also notable, that the ROSETTA STONE is never introduced in the body or in the conclusion alone. When used either in the body or in the conclusion, it mostly echoes and supports the first use in either of the initial positions repeated for heuristic and explanatory purposes (Figure 3). 

			Yet, in the majority of examples extracted from a number of scientific journals, a single reference to the ROSETTA STONE is enough and we rarely find a detailed explanation or any extension of the metaphor. There were only ten examples in our corpus (out of 144) where the analogy was made explicit by stretching up to a whole paragraph. In numerous other cases only a fragment of conceptual knowledge is evoked and made use to create a metaphor.

			The analysis of all contexts made it possible to show that although this conceptual content is quite broad it is possible to structure it through conceptual analysis (Komova, 2005) into the zones of core and periphery. Now let us provide more examples of the major conceptual zones actualized by this metaphor in scientific discourse. The zones of the concept as well as the conceptual dominant evoke mental representations of the cultural content acting like a key to the piece of discourse and determining the meaning of the set of phrases in the text. The linguistic units with a metaphorical load are presented in italics and only the journal name and the year of publication is provided.

			I. 	To the core we can ascribe the linguistic sphere pertaining to the general conceptual metaphor:

			- 	We found 6809 pairs of nonhomologous sequences, both members of the pair having significant similarity to a single protein in some other genome that we term a Rosetta Stone sequence because it deciphers (Marcotte, Pellegrini, Ng, Rice, Yeates, & Eisenberg, 1999, p. 751);

			-	There does not appear to be a trivial explanation at the level of molecular or even neural targets, but could there be some mechanistic Rosetta stone that translates the variety of anesthetic actions to the common language of unconsciousness? (Mashour, 2017, p. 366).

			II. 	The mid-zone comprises the necessity to solve the mystery itself or crack the code itself or the historical reference. 

			- 	The Earth as a distant planet: A Rosetta stone for the search of Earth-like words (Vázquez, Pallé, & Rodríguez, 2010);

			- 	New Frontiers in Genetics, Gut Microbiota, and Immunity: A Rosetta Stone for the Pathogenesis of Inflammatory Bowel Disease (Zhou, He, Shen, Zhang, Wang, & Chen, 2017, p. 2).

			III. 	To the periphery we can ascribe creating the common conceptual space for at least three notions necessary to solve one potential problem. Rosetta’s unique character was determined by the correspondence between three major parts constituting it: three types of alphabets and the same number of expressing similar content. 

			- 	The Rosetta Stone of human mind: Three languages to integrate (Art, science and music) (Sanguineti, 2007);

			- 	Cardiac surgery is in a certain way very similar to the Rosetta Stone. Like the Rosetta Stone, there are 3 main components, all interconnected, in the progress of cardiac surgery: clinical practice, research, and scientific communication. (Corno & von Segesser, 2002, p. 1).

			For the complex concepts mostly of cultural and historical origin the traditional division into the core and periphery zones is complemented by the conceptual dominant. This term is grounded in the cognitive theory of language and is based on the extensive evidence that there is always an asymmetry between a figure and the ground (Talmy, 1978) the profiled element at the background of the basis, the element our conceptual effort is invested into. A conceptual dominant is one conceptual feature within a structure of a concept of a complex character that acts as a conceptual focus and is usually brought to the limelight in a particular stretch of discourse. The conceptual dominant central for the use of this metaphor in scientific discourse is – the heuristic potential an idea of a key. It makes the metaphor living, dynamic and evolving in discourse. 

			-	Arabidopsis, the Rosetta stone of flowering time? (Simpson, & Dean, 2002, p. 285) 

			-	Evolution and Kidney Development: A Rosetta Stone for Nephrology (Chevalier, 2018, p. 706)

			-	Rosetta Stone for Amyloid Fibrils: The Key Role of Ring-Like Oligomers in Amyloidogenesis. (Galzitskaya, & Selivanova, 2017, p. 786)

			- 	… the scientific expedition uncovered an artifact that would become the conduit to relive the story of a lost civilization (Jordan, 2003, p. 338).

			The conceptual dominant becomes a common meaning for numerous contexts in the long run offering a way to an idiom supported by the combination with another idiom. That is the title of the paper recently published in Bioessays: Animal models in translational research: Rosetta Stone or stumbling block? (Bolker, 2017). Once the conceptual dominant is well-established and unambiguously perceived, it might be combined with other abstract concepts like in the following examples: 1) Pollen tube growth and guidance: Occam’s razor sharpened on a molecular arabinogalactan glycoprotein Rosetta Stone. (Lamport, Tan, Held, & Kieliszewski,2018) bringing two concepts with a long cultural history together. 2) A sword in the Rosetta Stone (Siddiqi, 2005) naturally making an allusion to the famous The Sword in the Stone – the famous novel by Terence H. White as well as the animated story of King Arthur of 1963 of the same title. 3) Tamoxifen: the Rosetta Stone or Hope Diamond? was the title of a lecture where another attempt to create the stone-based opposition was made. The Hope Diamond was rumored to carry a curse and a promise to solve the scientific mysteries (the heuristic potential) but to exacerbate them. The conceptual dominant solely is played upon. 

			The analysis of the contexts proved that the metaphor based on a culturally specific concept is used deliberately. As the authors recognize that the Rosetta Stone may be interpreted in a number of ways, they provide an explanation of what they mean by this metaphor in the context of their special topic: 1) “A decade ago we described the role of echocardiography in the “Evaluation of Diastolic Filling of Left Ventricle in Health and Disease: Doppler Echocardiography Is the Clinician’s Rosetta Stone”, the Rosetta Stone here being used as a metaphor to refer to anything that is a critical key to a process of decryption or translation of a difficult problem” (Lester, Tajik, Nishimura, Khandheria, & Seward, 2008, p. 679); 2) “Will the model developed for Arabidopsis unlock the complexities of flowering time control in all plants, as the Rosetta Stone did for Egyptian hieroglyphics” (Simpson & Dean, 2002, p. 285).

			The high awareness of the heuristic potential of the Rosetta Stone metaphor is clearly recognized by the authors. In a letter to editor Gregory Petsko turns down the criticism concerning the use of this particular metaphor in biology papers in fact explicating the conceptual structure and stressing the conceptual dominant. 

				“I like this metaphor because it seems to me to evoke many of the actual characteristics of the scientific endeavor. It enables anyone to realize that no single project can provide the single answer. It suggests the difficulty of the task and the long struggle that may be required. And it also conveys some of the excitement and romance of the challenge. Best of all, the metaphor is elastic: we can continue to use it to explain each new effort and to help the public chart our progress.” (Petsko, 2001, p. 1007.1)

			

			The metaphor is dead, long live the term!

			As it has been shown on one example only, culturally important concepts are charged with unprecedented potential for adaptation and change in the course of evolution within the semiotic systems (language and culture). The content of the concept may fluctuate depending on the genre of the discourse: a book, a monograph, a popular scientific text, a review paper, an experimental paper with narrowing down the conceptual content from the first to the latter. Finally, all the characteristics of the concept may vanish leaving only the conceptual dominant. 

			Owing to the broad knowledge packed in this metaphor and its heuristic potential the concept was used so often that it was gradually accepted and gave rise to a set of terms within the sphere of biology: Rosetta stone protein, Rosetta stone hypothesis. They account for the rest 26 cases in our corpus and are projected to increase due to the advanced in bioinformatics in the last few years. Terms serve as designations of specific concepts of science and technology, appearing as a final result of a long cognitive process (Manerko, 2017). By a term Rosetta Stone “a protein chain composed of two fused proteins” (Kahl, 2015, p. 2037) is meant. Still, as it is clear from the exemplar passage below being one of the earliest:

				“Crystal structure of the worm NitFhit Rostta Stone protein reveals a Nit tetramer binding two Fhit dimmers. 

				Recently, a general method was proposed to identify interacting proteins by identifying a ‘Rosetta Stone’ protein consisting of two unrelated proteins fused in one organism but expressed as separate polypeptides in other organisms. With few exceptions, experimental evidence and bioinformatic inference suggest that the existence of a fusion protein in one genome powerfully predicts that the separate polypeptides function in the same cellular or biochemical pathway in other organisms. (Pace, Hodawadekar, Draganescu, Huang, Bieganowski, Pekarsky, & Brenner, 2000, pp. 207-208).

			Therefore, the ROSETTA STONE metaphor turns out to be a heuristic as well as creative turn of the phrase transformed into a term just because its heuristic potential was unprecedented and suitable for methodological practice. Moreover, this example proves the general tendency of the scientific discourse to neutralize all novel features that at first go beyond the set characteristics. 

			The final remarks 

			A sole example of Rosetta Stone concept traced in its long history indicates that apart from the standardized cross-cultural communication, preferably neutralized and conforming to the powerful exemplars, scientific discourse of the past decades still exhibits some creative patterns that go beyond this preconception and seem to be more and more widespread nowadays. The very concept of the norm becomes tangible and can be defined with greater or lower level of variance. 

			“As any other form of verbal communication, academic writing shuns any definite, normative generalizations” (Duszak, 1994, p. 191), the language of science is susceptible to modifications and starts assimilating some features of other types of discourse and genres. The key concepts may be subject to alteration, change and fashion. Charles Bazerman even argued that “to treat scientific style as fixed and epistemologically neutral is rhetorically naïve and historically wrong” (1987, p. 125). When one metaphor leaves the domain of creativity and becomes an idiom, a term or a name, it just means that the place is vacant. 

			Concluding, I would like to argue that cultural knowledge represented by metaphors in scientific discourse appears to be essential in clarifying, elucidating and simplifying the processing of the complex concepts of science. Metaphors of this type work also to market research to its future readers. The analysis of the corpus data shows that one conceptual feature - the dominant evokes mental representations of the cultural content acting like a key determining the meaning of the set of phrases in the text. Moreover, this gives an impetus to novel discourse practices and, if successful, even to terminology formation. 

			Therefore, given the growing role of the metaphors of various kinds in science the cultural component in teaching EAP should be neither dismissed nor neglected. The awareness of the students about the most common concepts used in their specific discipline should be raised. Not only the ability to recognize the allusion and perform the cross-domain mapping to establish the meaning of a particular stretch of discourse is needed, but the ability to be creative even in EAP writing. The trend of the slow downgrade of particular metaphoric or culturally loaded examples tentatively outlined here may serve a practical goal. Choosing the authentic teaching materials from the high-impact journals within the students’ subject-specific disciplines and making them aware of the interesting turns of phrase will serve two educational purposes: 1) involving students into a discussion about the cutting-edge science, leaving no room for boredom or indifference in class, 2) improving students’ linguistic skills and preparing them for the language of tomorrow as the examples might serve good targets-models for emulation. As it was justly put forward by Jenkins, “a skilled English user is no longer someone who has ‘mastered’ the forms of a particular native variety of English, but someone who has acquired the pragmatic skills needed to adapt their English use in line with the demands of the current lingua franca situation” (2011, p. 932). And being not linguistics, but practitioners as well, we can provide our students not only with the language scaffolds, but also rhetorical tools accepted in a highly neutralized discourse of natural sciences. It goes without saying that such an analytical, language-alert reading will improve the mundane linguistic skills as well. 

			New rhetorical moves and discourse patterns might appear or vanish in the dynamic fabrics of written texts, and we could expect novel metaphors based on cultural knowledge to arise and spread in scientific discourse. The trend towards a more appealing, story-telling approach has gradually come to be discussed in journal editorials where the writers themselves call for a fresh look at the scientific style and embracing creativity: “Shifting a status quo is not a short-term challenge, but if we collectively recognize and value Ingredient X objective charisma will filter through to the everyday of our discipline” (Doubleday, 2017, p. 805). 

			We argue that in the rhetoric of natural sciences of the high-impact journals we witness a gradual shift towards a ‘promotional’ culture begetting the advertising texts aimed at the reader rather that the published and perished writer.
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			Figure 1. The number of papers and books with at least one usage of the ROSETTA STONE concept in the second half of the 20th century

		

		
			Figure 2. The impact factors of journals across the years. B) shows a trend towards lower impact papers marked in blue
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			Figure 3. The distribution of the target metaphor within the major parts of the paper: title, abstract, body, conclusion 
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			Abstract

			According to cognitive and educational psychology, i.e., the works of Vygotsky, Bruner, and their associates, scaffolding allows learners to develop their capacities in the range of their competence. Vygotsky’s notion of the Zone of Proximal Development (ZPD) is tightly connected to learners’ developmental potential enhanced by adult-guided problem-solving. Thus, we find instructional scaffolding to be paramount in effective language teaching, especially when dealing with large classes in the context of English for Medical Purposes (EMP). In this paper we explore the correlation between scaffolding techniques and large classes in EMP at the Faculty of Medicine and the Faculty of Dental Medicine, University of Belgrade. Our research is based on a survey of students’ perceptions of large classes and involves 100 second-year students (50 per faculty). The results will be discussed through the prism of instructional scaffolding and the techniques applied in our classes. The findings should contribute to developing a more student-centred approach and offer implications for improving EMP classes.
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			Introduction

			Vygotsky’s (1978) concept of instructional scaffolding has undergone considerable changes over the last four decades. The two closely associated notions of scaffolding and the Zone of Proximal Development (ZPD) still have the ability to spark an interest in researchers across disciplines. Nonetheless, what remains (almost) universally accepted is the fact that the nucleus of the learning process is the learner; or, as Holton and Clarke (2006, p. 127) put it: “empowering the learner”. Harmer (2001, p. 56-57) defines learner-centred teaching as “teaching which makes the learners’ needs and experience central to the educational process”, while also calling attention to an article written by O’Neill (1991) entitled The Plausible Myth of Learner-centredness in which he expresses his concern that “letting students do the learning on their own with teachers only intervening when and if needed might amount to a form of neglect”. It is also argued that many students feel more comfortable with old-fashioned teacher-fronting (Harmer, 2001, p. 57). Following the learner-centred approach while firmly believing that instructional scaffolding can facilitate the process of acquiring complex medical terminology and communicative competencies within the specialised linguistic domain of English for Medical Purposes (EMP), we aim to explore students’ perceptions of learning EMP in large classes. 

			Determining what a large class is appears to be an arduous task itself. According to Shamim, Negash, Chuku and Demewoz (2007, p. 11-12), “large classes have been variously defined by practitioners from different teaching-learning contexts”. Shamim et al. (2007, p. 12) refer to The Language Learning in Large Classes Project that tried to explore “How large is large?” by asking teachers from several countries to fill in a questionnaire and share their perceptions and experiences. The research clearly indicated that “teachers’ perception of class size varies from country to country and at different levels and educational contexts within the same country” (Shamim et al., 2007, p. 12). As opposed to this, our research is devoted to the voices of our students, their expectations and perceptions of teaching and learning EMP in large classes; but it also offers some practical implications and scaffolding techniques for improving the student-centred approach to teaching English for Medical Purposes.

			

			Instructional scaffolding: Theoretical background

			In Oxford Dictionaries (2018) scaffolding is defined as “a temporary structure on the outside of a building, made of wooden planks and metal poles, used by workmen while building, repairing, or cleaning the building”. The metaphor of scaffolding was first introduced by Wood, Bruner and Ross in 1976 (Santoso, 2010, p. 45). At the time, scaffolding as an educational concept implied “a process that enables a child or novice to solve a problem, carry out a task or achieve a goal which would be beyond their unassisted efforts” and “the adult controlling those elements of the task that are initially beyond the learner’s capacity, thus permitting them to concentrate upon and complete only those elements that are within his range of competence” (Wood, Bruner, & Ross, 1976, p. 90). The notion of scaffolding was further developed in the works of Vygotsky by introducing the Zone of Proximal Development (ZPD) (Holton & Clarke, 2006; Santoso, 2010; Walqui, 2006). Vygotsky believed that “a learner has an actual level of development and a potential for development. The difference between these two he called the zone of proximal development” (Holton & Clarke, 2006, p. 128). By alluding to the metaphor of scaffolding, Holton and Clarke (2006, p. 127) provided a vivid description of the correlation between scaffolding and the ZPD: “The analogy with construction of knowledge is that cognitive scaffolding allows learners to reach places that they would otherwise be unable to reach. With the right word or question or other device a teacher may put in place the scaffolding that will allow new knowledge to be constructed, incomplete or wrong concepts to be challenged or corrected, or forgotten knowledge to be recalled. This scaffolding stimulates learner activity in the zone of proximal development.”

			If we go back to the definition of scaffolding, it becomes obvious that “scaffolding is temporary, but essential for the successful construction of the building” (Gibbons, 2015, p. 16). Accordingly, we believe that instructional scaffolding, despite being temporary, is crucial for our context of teaching and learning EMP at tertiary level. For instance, by showing our students the tools and strategies that could help them decode terms such as electroencephalogram (electr/o/encephal/o/gram; electr/o → electricity; encephal/o → brain; gram → record = a record of the electricity of the brain) we provide temporary scaffolding that will enable our students to apply this strategy to other medical terms, even outside the classroom. This example reflects the belief that “scaffolding is thus the temporary assistance by which a teacher helps a learner know how to do something so that the learner will later be able to complete a similar task alone” (Gibbons, 2015, p. 16). However, Holton and Clarke see the concept of scaffolding as a multifaceted activity where the teacher is not the only agent (Holton & Clarke, 2006, p. 127). Instead, they make a distinction between expert scaffolding; reciprocal scaffolding and self-scaffolding. Holton and Clarke (2006, p. 127) summarise the views of Bruner (1985) and Wood et al. (1976) implying that expert scaffolding refers to “scaffolding provided by the expert assistant, in a situation where the scaffoldee is having difficulty with a problem”. The expert assistant serves as a sort of a knowledgeable guide for the scaffoldee. On the other hand, situations of reciprocal scaffolding imply two (or more) people collaborating on a common task. This type of scaffolding occurs in group work in a classroom or in other teamwork situations such as research teams. The defining characteristic of the participants in this type of scaffolding is that they are of comparable ability. Self-scaffolding, however, implies situations in which an individual is able to provide scaffolding for her (him)self when facing a new problem or concept (Holton & Clarke, 2006, p. 136).

			

			Instructional scaffolding: Practical implications

			According to Walqui (2006, p. 172), there are “six salient types of instructional scaffolding: modelling, bridging, contextualization, building schema, re-presenting text, and developing metacognition”. For the purposes of this paper we have adopted this classification. In this section we give an overview and examples of how these types can be used in an EMP classroom and with large groups. 

			Modelling is, simply put, providing your students with a model they can imitate. Models should be clear, structured, and unambiguous. They serve as an insight for students into the outcome of learning. It can be used for all skills as well as for all three communicative language competencies. At the phonetic level it is the clear enunciation of words. For Serbian students of dentistry and medicine this is extremely important as they deal with cognates that have a similar form in their native language, but slightly or completely different pronunciation (e.g. urethra /jʊ′ri:θrə/: uretra /uretra/). At the morphological level it is showing different word building processes (e.g. compound adjectives – cervicobrachial (cervix+-ic→cervic+o+brachial←brachium+-al)). At the syntactic level, however, it could relate to sentence transformation (e.g. active to passive, shortening relative clauses) which could be explicitly or partially explained and supported with examples. Modelling is also extremely useful in teaching writing skills as well as different genres. Teaching writing in large groups, however, is quite challenging. There is no easy way of monitoring 60 – 100 students and checking their work. In our classes we need to limit ourselves to those medical genres that are short, concise, and both visual and textual in nature: PowerPoint presentations (done as projects), posters, pamphlets, and different types of graphs. Students are provided with templates, actual physical materials/models (pamphlets for patients), and other visuals (examples of graphs). 

			Bridging refers to building upon existing knowledge or, as Tharp and Gallimore (1988, p. 108) phrase it, it is “the weaving of new information into existing mental structures”. When it comes to our students we cannot presuppose that they have a vast knowledge of medicine and dentistry. However, we can rely on their experience as patients or family members of patients and medical professionals and create a personal link with the subject matter and motivate them to contribute and learn. For example, even though many of them do not know the meaning of the suffix –itis, if we provide them with examples (laryngitis, meningitis, gingivitis, appendicitis, tonsillitis), more often than not, they deduce its meaning. Bridging is very useful as an introduction to more complex topics such as bioethical dilemmas, social medicine, genetics, etc. The students can use their previous knowledge of philosophy, ethics, sociology, and biology and apply it. 

			Medical language is quite different from everyday language and can thus present a challenge for students. One way of contextualizing is by using different authentic materials such as videos (e.g. brushing techniques), different types of texts (e.g. instructions for medication use), and audio materials (e.g. podcasts of radio shows on health-related topics). Incorporating audio materials can be difficult in large classes due to large non-acoustic lecture halls. However, audio-visual materials can be useful as they can provide context even if the sound is not of good quality. According to Walqui (2006, p. 173) “embedding academic” (in our case, medical) “language in a sensory context such as a few minutes of a film (without sound) and using authentic materials makes language accessible and engaging for students”. 

			Schema theory proposes that any text, written or spoken, is not the principal bearer of meaning. A text is rather a kind of instruction for using one’s background or previously acquired knowledge. According to Adams and Collins (1977, p. 4) “the words of a text evoke in the reader, associated concepts, their past interrelationships and their potential interrelationships”. Then the text itself, or more precisely its organisation, directs the reader to these associated concepts and interrelationships. In a language classroom schema building could refer to the building, activation or awareness of the degree of comprehension of background knowledge which can be done in several ways. Carrel (1984, pp. 333-334) recognizes four groups: “1) pre-reading activities; 2) vocabulary instruction; 3) comprehension instruction; 4) materials selection; 5) understanding miscomprehension”. We will focus on pre-reading activities in this section since reading is a very important aspect of English for Medical Purposes (EMP) “as reading skills are paramount for future doctors and one that will be used the most” (Mićić, 2009, p. 92). According to Carrel (1984, p. 334), “pre-reading activities include lectures, class discussions and debates, presentations, predictions about the text, previewing of the text, introduction of vocabulary, etc.” An example of the pre-reading activity used with our students would be the use of quotations by famous physicians, scientists or scholars. The purpose of quotations is to introduce a topic and draw attention to the important aspects of the text. A way of promoting schema building and introducing new medical genres could be in the form of abstract speed dating activity. Students are provided with several short abstracts on a similar topic and with a checklist or a profile sheet. After scanning and skimming the texts they are expected to choose one that they find most interesting, read it, and finally present it to the class. 

			Re-presenting text simply refers to transposing one genre into another. For this, however, students need models of genres. One example is making a pamphlet for patients. Students are presented with a journal article or a newspaper article and need to extract the most important information and adapt it to the pamphlet form and also include diagrams and graphs. Another example is role play. Students are given examples of medical reports or case reports and need to act out the doctor-patient encounter. Role plays are suitable for smaller groups. In large groups they have to be done as projects. Students typically need to record themselves and the class then watches and discusses the video. The individual students can then write a medical report based on the video. 

			Metacognition is defined as a two-faceted concept. It implies thinking about thinking or, more precisely, “knowledge about cognition” and reflecting about learning, i.e., “regulation of cognition” (Baker & Brown, 1984, p. 353). 

			In order for metacognition to develop the teacher needs to deliberately introduce strategies that can further enable the students to successfully and consciously apply them. This knowledge of strategic options empowers them to independently engage in pair work, group work, projects, and individual learning by providing them with an arsenal of strategies from which they can choose the most effective one for the type and level of the task. Once this step is entrenched, the teacher has the freedom to monitor and evaluate individual students’ performance and progress and adjust future tasks accordingly. The students can also write learning diaries or create some other way of keeping track of their learning process (checklists, diagrams, etc.). This way students gain awareness of their learning process and can consciously plan for their future performance. Some strategies that develop metacognition include reciprocal teaching, think-alouds, self-assessment and peer-assessment. 

			

			Research methodology

			To explore the correlation between the scaffolding techniques we are discussing in this paper and large classes in the field of English for Medical Purposes (EMP), we have conducted a research at the Faculty of Medicine and the Faculty of Dental Medicine, University of Belgrade. In both of these faculties we deal with large classes when teaching EMP – at the Faculty of Medicine there are 70-100 students per group (both for lectures and practical classes), whereas the groups at the Faculty of Dental Medicine are a bit smaller and contain around 20 students for practical classes but up to 80 students in lectures. 

			
					1.	Prior to conducting the survey, we outlined four hypotheses:

					2.	When learning EMP in a large class, students’ expectations from their teacher will be lower (as they cannot expect the teacher to be available for each student individually);

					3.	When learning EMP in a large class, students will rely more on their peers (since they cannot always get help from the teacher);

					4.	When learning EMP in a large class, students will be less active during a lesson (because they know the teacher cannot monitor all of them all the time);

					5.	Few scaffolding techniques can be fully applied to large classes.

			

			The research is based on a survey of students’ perception of large classes in general and it involves 100 second-year students (50 students per faculty). The students were given a questionnaire (Shamim et al., 2007, p. 18) with 13 questions (indicators) and they answered each question by choosing the answer they considered most appropriate on a five-level Likert-type scale (1 = highly important, 5 = least important). They were asked how important it was for them to do certain things in their class for learning English. These are classified into the following categories: the role of the teacher (i.e., how important it is to hear the teacher clearly, to see the board/screen and the teacher, to get individual help from the teacher, to have the teacher correct their work, to get individual attention from the teacher, to pay close attention to the teacher during the class and to avoid being noticed by the teacher), the relationship with peers (i.e., how important it is to get help from their friends/colleagues and to hear other students clearly) and personal activity during a class (i.e., how important it is to get opportunities to participate in classroom activities, to get opportunities to practice their English, not to get distracted by the noise in the classroom and do the class work assigned by the teacher).

			The analysis was performed using the programme SPSS 20 and descriptive statistics was chosen in order to get the median value and frequencies for all the questions. We used frequency tables to look into the answers to every single question focusing on most positive and most negative answers. The results are discussed having in mind not only teaching methodology in large classes, but instructional scaffolding and the techniques applied in our classes as well. 

			

			Results and discussion

			First of all, descriptive statistics was used to get the median or the middle value for each question and the results are presented in Table 1, Table 2 and Table 3. We were mostly interested in the median value 1.00 (being the most positive value) as it shows what students find most important. 

			As can be seen from Table 1, students deem seeing the board/screen and the teacher and hearing the teacher clearly to be more significant than hearing other students clearly, getting individual help/attention from the teacher or getting help from their colleagues. This may have come as a surprise, but it can be accounted for by the size of the group and learning conditions. Our classes are organized in lecture halls that are usually very large, which makes them quite inadequate for language learning. For this reason, if sitting far from the teacher (which they usually enjoy doing) students may have difficulties in seeing both the board/screen and the teacher, there is no eye contact with the teacher and they can certainly have a problem with hearing clearly what the teacher is saying in class. According to the results from Table 1, we can conclude students are aware of this problem and they understand they should be able to see and hear their teacher clearly in order to have good results in learning a language.

			

			Table 1. The role of the teacher

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							[See the board/screen and the teacher]

						
							
							[Hear the teacher clearly]

						
							
							[Hear other students clearly]

						
							
							[Get individual help/attention from the teacher]

						
							
							[Get help from your colleagues/friends]

						
					

					
							
							Valid

						
							
							100

						
							
							100

						
							
							100

						
							
							100

						
							
							100

						
					

					
							
							Missing

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							0

						
					

					
							
							Median

						
							
							1.00

						
							
							1.00

						
							
							2.00

						
							
							2.00

						
							
							3.00

						
					

				
			

			

			

			In Table 2 we can see that students ascribe a great value to having the teacher correct their work and paying close attention to the teacher during a lesson, which is rather self-explanatory. However, although they consider getting opportunities to practice their English to be of utmost importance, they do not value getting opportunities to participate in classroom activities and doing the class work assigned by the teacher equally highly (median 2.00). This is quite surprising and it either means they are not completely aware of what ‘practicing their English’ actually means or they believe they certainly cannot have enough opportunity for speaking in a large class and they do not think participating in classroom activities and doing class work will change anything.

			

			Table 2. Students’ relationship with peers

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							[Have the teacher correct your work]

						
							
							[Get opportunities to participate in classroom activities]

						
							
							[Get opportunities to practice your English]

						
							
							[Pay close attention to the teacher during a lesson]

						
							
							[Do the class work assigned by the teacher]

						
					

					
							
							Valid

						
							
							100

						
							
							100

						
							
							100

						
							
							100

						
							
							100

						
					

					
							
							Missing

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							0

						
					

					
							
							Median

						
							
							1.00

						
							
							2.00

						
							
							1.00

						
							
							1.00

						
							
							2.00

						
					

				
			

			

			

			Descriptive statistics was also performed in order to get frequencies of all the answers on the Likert scale for each question. All the questions and the answers from 1 to 5 in percent are presented in Table 3.

			Table 3. Students’ personal activity

			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							QUESTION

						
							
							1

						
							
							2

						
							
							3

						
							
							4

						
							
							5

						
					

					
							
							See the board/screen and the teacher

						
							
							68%

						
							
							16%

						
							
							9%

						
							
							4%

						
							
							3%

						
					

					
							
							Hear the teacher clearly 

						
							
							87%

						
							
							4%

						
							
							1%

						
							
							1%

						
							
							7%

						
					

					
							
							Hear other students clearly

						
							
							36%

						
							
							30%

						
							
							24%

						
							
							8%

						
							
							2%

						
					

					
							
							Get individual help/attention from the teacher

						
							
							49%

						
							
							22%

						
							
							20%

						
							
							7%

						
							
							2%

						
					

					
							
							Get help from your colleagues/friends

						
							
							19%

						
							
							30%

						
							
							30%

						
							
							16%

						
							
							5%

						
					

					
							
							Have the teacher correct your work

						
							
							55%

						
							
							24%

						
							
							15%

						
							
							3%

						
							
							3%

						
					

					
							
							Get opportunities to participate in classroom activities

						
							
							37%

						
							
							25%

						
							
							24%

						
							
							9%

						
							
							5%

						
					

					
							
							Get opportunities to practice your English

						
							
							57%

						
							
							17%

						
							
							18%

						
							
							6%

						
							
							2%

						
					

					
							
							Pay close attention to the teacher during a lesson

						
							
							59%

						
							
							20%

						
							
							17%

						
							
							3%

						
							
							1%

						
					

					
							
							Do the classwork assigned by the teacher

						
							
							34%

						
							
							27%

						
							
							26%

						
							
							7%

						
							
							6%

						
					

					
							
							Get opportunities to answer teacher’s questions

						
							
							32%

						
							
							32%

						
							
							23%

						
							
							12%

						
							
							1%

						
					

					
							
							Avoid being noticed by the teacher

						
							
							8%

						
							
							14%

						
							
							24%

						
							
							16%

						
							
							38%

						
					

					
							
							Not get distracted by the noise in the classroom

						
							
							46%

						
							
							26%

						
							
							17%

						
							
							5%

						
							
							6%

						
					

				
			

			

			

			It can be noticed that there are only a few questions with a high percentage (over 50%) of the most positive answer (1 = highly important) and no questions with a high percentage of the extremely negative answer (5 = least important). The questions with the greatest number of the most positive answers are mostly those that belong to the role of the teacher category (see the board/screen and the teacher, hear the teacher clearly, have the teacher correct their work and pay close attention to the teacher during a lesson); the only question that does not belong to this group and has 57% of the most positive answer is get opportunities to practice your English and it belongs to the personal activity category. Obviously, students ascribe the greatest value to the teacher’s role and the help they can get from the teacher. The question get individual help/attention from the teacher is the only one with a slightly lower number of the most positive answers, but the percentage is still very high – 49%. 

			When it comes to the most negative answers (i.e., 5 = least important), they are rather rare in this survey. Surprisingly enough, the question with the highest percentage of the most positive answers (hear the teacher clearly) is also the one with the highest percentage of the most negative answers – 7%. Apart from this, the things students find least important are the following: getting help from your colleagues/friends and getting help to participate in classroom activities (5% each), doing the class work assigned by the teacher and not getting distracted by the noise in the classroom (6% each).

			There was the greatest number of the most neutral answers to the question Getting help from your colleagues/friends, although we would expect students to turn to their colleagues for help in large classes. This result proves students value teacher’s help more than the help they get from their peers, even though they cannot count on teacher’s full support and individual help that they would certainly get in a smaller group. So, our first hypothesis (i.e., that in large classes students’ expectations from the teacher would be lower) was not confirmed. The second hypothesis (i.e., that in large classes students would rely more on their peers) was not truly confirmed either, as none of the indicators from the relationship with peers category had more than 50% of the most positive answers (1). It can be said that the third hypothesis (i.e., in large classes students will be less active) was confirmed as none of the indicators from the personal activity category had more than 50% of the most positive answers and 3 out of 4 questions from this category had more than 5% of the most negative answers. 

			The fact that students value teacher’s role and teacher’s help most of all proves the importance of introducing scaffolding techniques into teaching EMP in large classes. 87% of students chose the most positive value for the indicator hear the teacher clearly, 68% of them rated seeing the board/screen and the teacher as highly important and even 59% find it extremely important to pay close attention to the teacher during a class. This primarily means they expect the teacher to provide them with a model they can imitate, and this is exactly what we do in our classes – we pronounce difficult words for them, show them word building processes and the rules of sentence transformation. However, what we cannot do is actually check whether all the students are capable of doing these things themselves, according to the model they have been given. So, modelling as the first scaffolding technique is only partially applicable in large classes. 

			Same can be said for bridging and contextualising – the teacher makes sure to prompt students to use their previous knowledge, give them ideas and examples, provide them with useful metaphors, etc. We especially insist on making use of authentic materials in class although it is difficult to use all the types of authentic materials equally successfully in large classes. 

			As we have already mentioned, it is difficult to fully include schema building into large classes, but we do insist on pre-reading activities. As these activities may include debates and discussions, as well as presentations, it means students should rely on their colleagues and have plenty of peer work in order to complete such tasks. However, our survey shows students do not value very highly the help they get from their peers or listening carefully to what other students are saying. It probably means we should insist on this scaffolding technique, trying to get our students understand the value of peer work. Same can be said for re-presenting text. As we deal with large classes, applying this technique means creating a number of opportunities for peer work – whether they are making a pamphlet or acting out a role-play, they need to work on it together. The only indicator they valued highly was getting opportunities to practice their English, but they did not realize it automatically meant getting opportunities to participate in classroom activities and doing the class work assigned by the teacher. 

			Finally, developing metacognition is almost impossible to apply in large classes we deal with as it involves using strategies in language learning and becoming aware of them, as well as teacher monitoring every single student and their progress. So, we find that the fourth hypothesis (i.e., few scaffolding techniques can be fully applied to large classes) has been confirmed.

			

			Conclusion

			Focusing on the growing need to empower the language learner, this paper explored the ability of instructional scaffolding to facilitate developing a learner-centred approach in the field of EMP at tertiary level. To this purpose, students’ perceptions of learning EMP in large classes were taken into consideration based on a survey done at the Faculty of Medicine and the Faculty of Dental Medicine University of Belgrade. 

			While interpreting the results we had six types of instructional scaffolding in mind, modelling and bridging being the easiest to apply to our learning situation and developing metacognition being almost non-existent in large classes.

			Contrary to our expectations, even in large classes students seem to ascribe a much greater value to teacher’s help than to peer help and they do not deem co-operation with their peers to be of great importance. On the other hand, we supposed correctly students would be generally less active in large classes, being perfectly aware of the fact the teacher cannot closely monitor all their activities. Also, we noticed that students did not realize getting opportunities for practicing English actually involved grabbing opportunities for participating in classroom activities and completing assignments. Finally, we were right to believe that scaffolding techniques could be used only to a certain extent in large classes. While modelling, bridging and even contextualisation are usually present in an EMP classroom, at least to a certain extent, schemata building and developing metacognition are much more difficult to include. However, according to students’ answers to the questionnaire, we find it extremely important to encourage team work and pair work and thus make students rely on their peers instead on their teacher. 

			In conclusion, we find instructional scaffolding to be of utmost importance in an EMP classroom as it promotes a student-centred approach to learning and acquiring a language. Further research in this field could be focused on the differences between regular classes and large classes concerning the use of scaffolding techniques and students’ expectations. 

			Acknowledgment

			We would like to thank Ms Smiljana Cvjetković, a teaching assistant at the Faculty of Medicine, University of Belgrade (Department of Humanities) for valuable help with statistical analysis.

			

			References

			Adams, M. J., & Collins, A. (1977). A schema-theoretic view of reading. BBN Report No. 3548. Retrieved January 7, 2018 from https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/17966/ctrstreadtechrepv01977i00032_opt.pdf?sequence=1 

			Baker, L., & Brown, A. L. (1984). Metacognitive skills and reading. In P. D. Pearson, R. 

			Barr, M. L. Kamil & P. Mosenthal (Eds.), Handbook of Reading Research (pp. 353 - 394). New York: Longman.

			Bruner, J. (1985). Vygotsky: A historical and conceptual perspective. In J. V. Wertsch (Ed.), Culture, communication and cognition: Vygotskian perspectives (pp. 21–34). Cambridge: Cambridge University Press. 

			Carrell, P. L. (1984). Schema theory and ESL reading: Classroom implications and applications. The Modern Language Journal, 68(4), 332-343. doi: 10.1111/j.1540-4781.1984.tb02509.x

			Gibbons, P. (2015). Scaffolding language, scaffolding learning: teaching English language learning in the mainstream classroom. Portsmouth: Heinemann. 

			Harmer, J. (2001). The practice of English language teaching. London/New York: Longman. 

			Holton, D., & Clarke, D. (2006). Scaffolding and metacognition. International Journal of Mathematical Education in Science and Technology, 37(2), 127-143. doi: 10.1080/00207390500285818

			Holton, D., & Thomas, G. (2001). Mathematical interactions and their influence on learning. In D.J. Clarke (Ed.), Perspectives on Practice and Meaning in Mathematics and Science Classrooms (pp. 75–104). Dordrecht: Kluwer Academic Publishers. 

			Mićić, S. (2009). Studije o jeziku medicine u engleskom i srpskom. Beograd: Beogradska knjiga.

			O’Neill, R. (1991). The plausible myth of learner-centredness: or the importance of doing ordinary things well. ELT Journal, 45(4), 293-304. doi: 10.1093/elt/45.4.293

			Oxford Dictionaries (2018). Oxford University Press. Retrieved January 28, 2018 from https://en.oxforddictionaries.com 

			Santoso, A. (2010). Scaffolding an EFL effective writing class in a hybrid learning community (Unpublished doctoral dissertation). Queensland: Queensland University of Technology.

			Shamim, F., Negash, N., Chuku, C., & Demewoz, N. (2007). Maximizing learning in large classes: Issues and options. British Council.

			Tharp, R. G., & Gallimore, R. (1988). Rousing minds to life: Teaching, learning, and schooling in social context. New York: Cambridge University Press.

			Vygotsky, L. (1978). Interaction between learning and development. Readings on the development of children, 23(3), 34-41. 

			Walqui, A. (2006). Scaffolding instruction for English language learners: A conceptual framework. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 9(2), 159-180. doi: 10.1080/13670050608668639

			Wood, D., Bruner, J. S., & Ross, G. (1976). The role of tutoring in problem solving. Journal of child psychology and psychiatry, 17(2), 89-100. doi: 10.1111/j.1469-7610.1976.tb00381.x

			

			

		

	
		
			Dinamizam odnosa između autonomije i motivacije
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			Sažetak

			Postavljanje autonomije kao jednog od prioritetnih ciljeva u nastavi stranih jezika jest u načelu prihvaćeno kao bitan cilj nastave, ali je to istovremeno označavalo prekid s dotadašnjim tradicionalnim oblicima usvajanja znanja, što je nužno dovelo do diskusija i potreba da se autonomija kao cilj nastavnog procesa, ne samo u okviru nastave stranih jezika, opravda i teorijski argumentira. Možda najupečatljiviji argument jest taj da je ne samo u nastavi jezika, već i u okviru obrazovanja uopće, autonoman učenik motiviraniji za učenje, te da autonomija rezultira boljim i efikasnijim učenjem. Time se naročito u teoriji pojam autonomije jasno isprepleo s pojmom motivacije, pa je cilj našega rada upravo ispitati kako su ova dva pojma povezana. Prevladavajući stav je da stjecanje sve veće autonomije potiče motivaciju, tj. da autonomija prethodi motivaciji. U ovom radu ćemo nastojati objasniti da odnos između autonomije i motivacije nije tako jednoznačan, već veoma živ i promjenljiv odnos u kojemu su česte i obrnute situacije: da ćemo kod motiviranog učenika češće uočiti težnju autonomiji, te da u nekim situacijama motivacija može i prethoditi i potaknuti autonomiju. Rad je koncipiran tako da ćemo u prva dva dijela dati pregled ovih dvaju pojmova, a u trećem prikazati načine na koji je objašnjen odnos između njih. U zaključku rada predstavit ćemo moguće implikacije ovoga odnosa na samu nastavu jezika struke. S jedne strane ukazat ćemo na potrebu razvijanja autonomije kao strategije za podizanje motivacije, s druge strane uočit ćemo da postoji i velik broj slučajeva u kojima, i pored postojanja autonomije, u pogledu stjecanja znanja, dolazi do pomanjkanja motivacije, gdje će, opet postupak morati ići u drugom smjeru.

			

			Ključne riječi: autonomija, dinamizam, motivacija, strategije, Zajednički europski referentni okvir za jezike 

			

			Uvod

			Tema članka koji je pred nama je ispitivanje odnosa između autonomije i motivacije, kao i zaključci do kojih su pojedini autori došli baveći se ovim pitanjem. Autonomija, kao proklamirani cilj nastave stranih jezika u središte pažnje i teorije, i nastavne prakse, postavljena je donošenjem i do današnjeg dana jednog od najznačajnijih referentnih dokumenata za nastavu stranih jezika, a to je Zajednički europski referentni okvir za jezike, koji je razvijanje učeničke autonomije, pored akcijskog pristupa u nastavi stranih jezika, postavio kao jedan od svojih temelja. Napomenimo već u uvodu da pojam autonomije seže još dalje, i da je ovaj pojam u kontekst učenja i obrazovanja uopće, uveo još Rimski klub 70-ih godina 20. stoljeća, proglasivši ga najvažnijim faktorom prerastanja najtežih problema suvremenog svijeta, a naročito problema koji je u posljednje vrijeme naročito izražen, a to je problem nejednakosti. Članovi Rimskog kluba nazvali su taj fenomen human gap, i razvijanje autonomije označili kao put k nadvladavanju toga možda najvećeg izazova suvremenog ljudskog društva. 

			Zajednički europski referentni okvir za jezike prenio je ovo stajalište o važnosti razvijanja autonomije na područje učenja i poučavanja stranih jezika, i time razvijanje autonomije označio kao jedan od primarnih ciljeva, gdje će se, kao tehničko sredstvo za postizanje toga cilja, definirati određeni broj raznovrsnih strategija. Međutim, ovo postavljanje učeničke autonomije kao cilja kojemu se teži proizvelo je zanimljivu diskusiju vezano za gotovo paradoksalnu situaciju koja se nametnula iz pitanja kako autonomno može učiti (i primjenjivati strategije koje podrazumijevaju autonomiju u učenju) onaj koji još uvijek nije dostigao određeni stupanj autonomije. Veliki broj autora opredijelio se za to da ovaj paradoks riješi uz pomoć još jednog široko primjenjivanog i tumačenog pojma, a to je motivacija. 

			Upravo ovim smo prikazali put koji nas je od primarnog proučavanja autonomije doveo do motivacije i naveo na preliminarni zaključak, a to je da ne postoji način da ijedan od ova dva pojma promatramo nezavisno jedan od drugoga. Istovremeno, ovako formulirano polazište – odnos između autonomije i motivacije – diktirao nam je i strukturu članka, tako da je članak formuliran tako da u prvom dijelu prikaže pojam autonomije i predstavi najbitnije teorijske postavke ovoga pojma, nakon čega slijedi drugi dio koji sadrži pregled onih definicija i teorija motivacije za koje smatramo da bi bile relevantne za područje učenja stranih jezika, što bismo u trećem dijelu pokušali objediniti istraživanjem međusobnog odnosa između autonomije i motivacije.

			Ciljeva našega rada, prikazanog u ovome članku, bilo je više: kao prvo, dati pregled istraživanja vezanih za gore navedenu temu, tj. za odnos između autonomije i motivacije u učenju uopće, a osobito u učenju stranih jezika. Zatim, kao drugo, cilj je bio pokazati koliko su diferencirana tumačenja ova dva pojma pa, samim tim, i akcenti koje postavljaju pojedinačni autori u svojim teorijama. Krajnji cilj rada bio je pokazati da odnos između autonomije i motivacije nije ostao zarobljen u jednom smjeru koji je zastupao prevladavajući broj istraživanja, a to je, ukratko rečeno, tumačenje da autonomija prethodi motivaciji, odnosno da će učenik koji sam upravlja ciljevima, metodama, pa i evaluacijom svoga rada, biti motiviraniji za učenje (što, usput budi rečeno, nije nimalo sporno), već da postoji i drugačiji pravac, a to je da je motiviran učenik skloniji usvajanju autonomije u učenju, što rezultira time da u slučajevima koji su kod nas prije pravilo nego izuzetak, a to je određena nespremnost, pa čak i bespomoćnost učenika, u situacijama kada se nađu pred onim poljem slobode, samoregulacije i samoodređenja koje nudi autonomija, rad na motivaciji može biti onaj odlučujući okidač koji će pomoći da se učenici uz pomoć nastavnika upute na tu stazu osvajanja autonomije u učenju, odnosno, da se rad na strategijama podizanja stupnja motiviranosti za učenje jezika postavi u danim situacijama kao odskočna daska prema autonomiji. Drugim riječima, odnos između autonomije i motivacije nije određen samo jednim smjerom, već predstavlja dinamičan odnos koji se kreće u oba smjera. Upravo iz tog zaključka nametnuo se i sam naslov našega članka. 

			Nadamo se da će najvažniji ishod našega rada biti upravo ukazivanje nastavnicima na ovaj dinamizam, odnosno na mogućnost – ili, štoviše, na neophodnost – da ovaj dinamičan odnos preokrenu u svoju korist i, ako u skladu sa smjernicama Zajedničkog europskog referentnog okvira za jezike razvijanje autonomije učenika postave kao cilj nastave, pomiču po potrebi težište sa strategija autonomnog učenja na strategije razvijanja motivacije i obratno, u skladu s konkretnom situacijom koju imaju u svojoj učionici.

			

			Autonomija

			Istraživanje pojma autonomije u učenju dovest će nas do uvida da ovaj, danas jedan od središnjih ciljeva nastave, ne predstavlja izum novijeg datuma, već da se njegov trag može pratiti do 70-ih godina 20. stoljeća. Naime, grupa istaknutih pojedinaca u području politike, znanosti i biznisa, okupljena u okviru tzv. Rimskog kluba, čiji je cilj ukazivanje na problematiku suvremenog ljudskog društva te predlaganje rješenja, još tada je kao jedan od najvećih problema izdvojila nejednakost, odnosno, kako je to formulirao Rimski klub, human gap i njegove posljedice po opstanak i dostojanstvo ljudskog roda. Istovremeno, kao rješenje za premošćivanje toga jaza Rimski klub je još 70-ih godina 20. stoljeća predložio, pored integracije, na prvom mjestu autonomiju u učenju, rekavši da “autonomija kao pojam vezan za formalno obrazovanje nastaje razvijanjem kritičkoga prosuđivanja, te da je temeljni preduvjet za unapređivanje kapaciteta za savladavanje sve kompleksnijeg i nesigurnijeg okruženja razvijen smisao za kritičko promišljanje. Transfer znanja kakav je karakterističan za većinu škola ne doprinosi razvoju tih kapaciteta. [...] Kako je autonomija nužno postavljena kao cilj učenja, ona može biti ostvarena samo prakticiranjem autonomije. Taj će se stupanj autonomije u obrazovanju moći postići kada ljudi budu u mogućnosti samoinicijativno nastaviti sa učenjem, bez obzira na to imaju li vanjsku pomoć i podršku u tome” (Club of Rome, 1998: 6). Rimski klub, dakle, ključ za rješavanje najvećih problema budućnosti ljudskog roda vidi u autonomiji, ukazujući na to da suvremeni sustavi obrazovanja ni iz daleka ne odgovaraju toj potrebi, te naglašavajući da se ona postiže tako što će se i u sam obrazovni sustav već inkorporirati elementi autonomije. 

			Što se nastave stranih jezika tiče, autonomija u učenju je tema koja je u ovo područje na velika vrata ušla donošenjem i dan-danas jednog od najznačajnijih referentnih dokumenata u području nastave stranih jezika, Zajedničkog europskog referentnog okvira za jezike, kao ishoda djelatnosti Odjela za jezične politike Savjeta Europe u razdoblju 1991. – 2001. Prateći ideju višejezičnosti koja kao zajednička nit prožima ovaj dokument, Zajednički europski referentni okvir definira i metodološki pristup koji bazira na akcijskom pristupu i razvijanju učenikove autonomije (o ovome detaljnije u: Radojković-Ilić, 2017: 257). A kada je riječ o svrsi ovoga dokumenta, posebno je izdvojeno „planiranje samoodređenja učenja, koje uključuje razvijanje svijesti učenika o stupnju znanja koji su dosegli, utvrđivanje dostižnih i razumnih ciljeva samih učenika, izbor materijala i primjenu instrumenata samoevaluacije“ (Europarat, 2001: 16).

			Postavljanje autonomije kao jednog od osnovnih ciljeva nastave stranih jezika dovelo je neminovno do mnoštva teorijskih istraživanja o ovoj temi i pokušaja postavljanja teorijske osnove pojma autonomije. Prvi dojam koji se javlja kod pokušaja da sagledamo teorijske postavke ovoga pojma jest visok stupanj i terminološke, i sadržajne raznolikosti: pojam autonomije ukorijenjen je u mnoge discipline, pa i u mnoga područja života, kao što su npr. politika, etika, filozofija i naročito psihologija, što je za posljedicu imalo da je kod mnogih autora tumačenje pojma autonomije u učenju preraslo samo područje obrazovanja i vezivalo se upravo za gore navedene discipline. Odatle i terminološka zbrka i razne kontroverze: autonomija, samoodgovornost, samoregulacija, samoodređenost, samoodređenje učenje, pa se čak u toj zbrci pojmova nađe i samoučenost (Prenzel, 1993; Dobrota, 2009). Dobrota tako u svom radu (Dobrota, 2009) uspoređuje različite definicije autonomije, npr. Bensonovu, gdje je autonomija kapacitet ili ponašanje koje je obilježeno učeničkom odgovornošću ili kontrolom, Holecovu, koji definira autonomiju kao sposobnost rukovođenja vlastitim procesom učenja, kao sposobnost učenika da djeluje nezavisno, postavlja ciljeve, bira materijal, metode i zadatke, kao i da sudjeluje u postavljanju kriterija evaluacije. 

			Jedan od nadahnjujućih primjera je Paolo Freire, brazilski pedagog, teoretičar i filozof obrazovanja, koji je autonomiju u učenju smatrao sredstvom emancipacije, pa i promjene društvenih odnosa, te nam je, postavljajući autonomiju na taj temelj, dao jedno od najhumanijih i najinspirativnijih tumačenja autonomije, gdje se put k autonomiji definira kao put od zavisnosti učenika kao objekta, preko preuzimanja odgovornosti za vlastiti proces učenja, k autonomiji u učenju, koja učenje tumači kao susret slobodnih subjekata u kojemu će nastavnik provesti učenika kao subjekta spoznaje iz njegovog stanja urođene radoznalosti (koju kao nedovršeni subjekti svi imamo) u stanje epistemološke radoznalosti (Freire, 2017: 19, 35). 

			Pojam epistemološke radoznalosti kao inherentne želje za znanjem dovodi nas do utemeljenja pojma autonomije na psihološkoj razini, gdje se neminovno kao ključni pojam javlja motivacija, o čemu će biti više riječi u sljedećem poglavlju, posvećenom samom pojmu motivacije.

			Ovaj kratak, nužno nepotpun ali ilustrativan, pregled nekih od definicija pojma autonomije navodi nas na zaključak da je, uzevši u obzir sve gore navedene okolnosti, nemoguće, pa čak i nepotrebno, postaviti jednoznačnu definiciju ovoga pojma i time zanemariti polazišta (nekad čak i filozofska, etička pa i politička) od kojih su mnogi autori kretali. Ono, međutim, oko čega se može postići određeni konsenzus jesu karakteristike autonomnog učenika, ili, po Freireu, slobodnog subjekta u procesu učenja (Freire, 2017: 14). Te odlike bi bile:

			
					1.	vlastiti uvid u obrasce i strategije učenja (tako da budu u stanju samostalno primjenjivati odgovarajuće strategije)

					2.	aktivan pristup učenju i zadacima (samostalno odlučuju o tome koje materijale i pomoćna sredstva će koristiti)

					3.	spremnost na rizik (npr. na komunikaciju na ciljnom jeziku bez obzira na prepreke)

					4.	otvorenost 

					5.	usmjeravanje pažnje i na formalnu i na sadržajnu stranu (važnost pridaju ne samo formuliranju onoga što im je intencija, već i da to učini korektno)

					6.	odnos prema ciljnom jeziku je fleksibilan, tolerantan i proaktivan (Dobrota, 2009).

			

			Imajući ovo u vidu, logično bi nam se nametnuo dojam da su upravo odrasli učenici – dakle, ciljna grupa kojoj se obraćamo mi kao nastavnici jezika struke na nematičnim fakultetima – najpogodniji kandidati za primjenu metoda s ciljem postizanja autonomije, jer ih odlikuje sljedeće:

			
					1.	motiviranost za učenje utemeljeno na iskustvu i interesovanjima koje učenje treba da zadovolji

					2.	orijentiranost na učenje usmjereno na potrebe koje im mogu koristiti u svakodnevnom životu

					3.	uloga prethodnih iskustava — odrasli učenici imaju različita životna iskustva na kojima treba temeljiti učenje

					4.	izražena potreba za onakvim oblicima učenja kojim mogu samostalno da upravljaju 

					5.	individualne različitosti koje sa godinama postaju sve izraženije (Knowles, Holton i Swanson, 2014: 22). 

			

			

			Pretpostavljam da ćemo se svi složiti oko toga da gore opisana slika odgovara jednom idealnom stanju, a da je stvarnost s kojom se svakodnevno susrećemo u našim učionicama ipak drugačija. Na to ukazuje jedno interesantno istraživanje motivacije među studentima koji su na svojim matičnim fakultetima birali njemački jezik kao strani jezik struke, a koje je pokazalo ono što svi naslućujemo, pa i direktno osjećamo kao problem, a to je smanjena motivacija, a negdje čak i otpor prema učenju njemačkog jezika na nematičnim fakultetima (Krželj, 2011). Ovim smo se dotakli pojma kojem će biti posvećen sljedeći dio teksta, a to je pojam motivacije.

			

			Motivacija

			U dijelu rada u kojem smo pokušali objediniti različita tumačenja autonomije u učenju, time što smo zapravo definirali idealnu sliku autonomnog učenika, mnoge stavke (aktivan pristup učenju, otvorenost, te, naročito kod odraslih učenika, potreba za određenim znanjem) ukazuju na postojanje zanimanja i određenih razloga za neku aktivnost (u našem slučaju za učenje stranog jezika), što nas dovodi do pojma motivacije. Ako prihvatimo definiciju po kojoj je „motivacija teorijski konstrukt kojim se objašnjava započinjanje, pravac, intenzitet, istrajavanje i kvaliteta ponašanja“, motivi će predstavljati „hipotetički konstrukt kojim se objašnjava zašto ljudi rade to što rade“ (Brofi, 2015: 16). Ponašanje koje nas ovdje konkretno zanima jest naravno učenje, odnosno motivi koji bi objasnili zašto učenici (ne) uče. U tom smislu učenička motivacija definirala bi stupanj spremnosti učenika da svoju pažnju ulože u aktivnosti usmjerene na učenje, kao i njihovu volju i razloge da se u tim aktivnostima angažiraju. 

			Suvremene teorije motivacije uglavnom su orijentirane na kognitivna obilježja motivacije i na usmjerenost na cilj, što nije uvek bio slučaj. Prva razmatranja motivacije temeljila su se na biheviorističkim stavovima koji su ljudsko ponašanje određivali kao relativno pasivnu reakciju na bazične instinkte i potrebe, da bi se kasnije taj akcent kod biheviorista pomaknuo na objašnjavanje motivacije načinom na koji treba koristiti tzv. nagrađivanja. Uloga nagrađivanja bi bila u tome da određeno ponašanje oblikuju u skladu s poticajima, odnosno signalima koji osiguravaju nagradu za one obrasce ponašanja koji vode određenom cilju. Kako Brofi (2015: 17) primjećuje, naša obrazovna kultura još uvijek odražava ova bihevioristička stajališta koja se ogledaju u nagrađivanju određenog ponašanja (ulaganja napora u procesu učenja), odnosno odsustvu nagrade kada to ponašanje izostane. Čisti bihevioristički pristup motivaciji poslije je nadograđen kognitivističkim pristupom koji naglasak stavlja na učeničke subjektivne potrebe, ciljeve i stavove, pa su se na temelju toga razvile teorije potreba, od kojih je najpoznatija teorija ljudskih potreba Abrahama Maslowa koja se zasniva na hijerarhiji potreba i podrazumijeva da se prvo moraju zadovoljiti niže potrebe, da bi se moglo utjecati na više (u koje spada i vladanje znanjima, zadovoljavanje znatiželje i kreativno samoizražavanje kao najviše u hijerarhiji) (Brofi, 2015: 19).

			Iz navedenog jasno proizlazi da su se bihevioristička tumačenja motivacije, kao i tumačenja s aspekta teorije potreba, zadržala na stajalištu da su motivirane akcije, pa dakle i one usmjerene na proces učenja, reaktivne, tj. da su odgovor na određene (ekstrinzične ili intrinzične) pritiske, što se uskoro pokazalo nedovoljnim. Teorije motivacije nisu mogle zanemariti činjenicu da mi, kao ljudska bića, dolazimo i u situacije proaktivnog djelovanja u smislu samostalnog odlučivanja o tome što i kako želimo činiti. U istraživanju motivacije to je značilo prebacivanje fokusa s potreba na ciljeve koji su shvaćeni kao ishodišne točke ili namjeravani rezultati određenih nizova ponašanja, a rezultat je bio nastanak većeg broja tzv. teorija cilja. Ovo prebacivanje naglaska s tumačenja motivacije kao reakcije na pritiske na tumačenje motivacije kao postupka samoodređivanja ciljeva i samoreguliranih akcija svoj najjasniji izraz našlo je u teorijama intrinzične motivacije koji postupanje i ponašanje ljudi tumače kao izraz njihove težnje k ostvarivanju ciljeva, ali ne zato što moraju, već zato što to žele.

			Najpoznatija teorija intrinzične motivacije, ujedno i ona koja je imala ponajviše utjecaja upravo na područje obrazovanja, na proučavanje, kao i, što je za nas ovdje i najrelevantnije, i na redefiniranje procesa učenja, jest teorija samoodređenosti Decija i Rayana (Deci i Ryan, 1985). Teorija samoodređenosti ukazuje na to da naše motivirane akcije mogu biti kontrolirane ili samoodređene. Ako su samoodređene, doživljavat ćemo ih kao slobodne, izabrane, proizašle iz naše unutrašnje želje, a ne pod pritiskom (unutrašnje ili vanjske) potrebe ili sile. Za razliku od teorija potreba, intrinzični motivirane akcije ne zahtijevaju nikakvu vanjsku motivaciju u smislu nagrade ili odsustva iste; kod takvih akcija ono što nas rukovodi jest osjećaj ispunjenosti i zadovoljstva u samom njihovom obavljanju. Intrinzična motivacija počiva na zadovoljavanju tri potrebe: za autonomijom, kompetentnošću i povezanošću, što, primijenjeno na situaciju u nastavi, znači da ćemo intrinzičnu motivaciju za učenje kod učenika moći očekivati ako je okruženje u kojemu se odvija proces učenja takvo da zadovoljava ove tri potrebe, što znači da dopušta učenicima da samostalno sudjeluju u odlučivanju što će i kako učiti (autonomija), da razvijaju i usavršavaju određene potrebne vještine (kompetentnost) i da ostvaruju prosocijalne kontakte u okviru grupe (povezanost). 

			Najviši stupanj iskustva intrinzični motivirane djelatnosti opisao je Mihaly Csikszentmihalyi u svom konceptu tijeka koji se, najkraće rečeno, doživljava u trenucima u kojima smo potpuno zadubljeni u obavljanje nekog izazovnog zadatka. Naravno da se odmah postavilo pitanje mogućnosti ostvarenja ovakvog najvišeg stupnja intrinzične motivacije u nastavnom okruženju (gdje će, ako ništa drugo, anksioznost vezana za vrednovanje znanja spriječiti prepuštanje tijeku), na što je Csikszentmihalyi odgovorio time što je entuzijazam i ponašanje intrinzični motiviranih nastavnika kao modela, izdvojio kao ključno za stimuliranje intrinzične motivacije kod učenika. Detaljan pregled literature i rezultata istraživanja koja su se bavila upravo ovim teorijama motivacije može se pronaći, na primjer, kod Brofija (2015: 283 ff.).

			Iz prethodno prikazanog pregleda najbitnijih teorija motivacije, nameće se kao očigledan zaključak da se, u odnosu na sve ostale teorije, teorije intrinzične motivacije izdvajaju po tome što u prvi plan postavljaju zahtjev da se učenicima pruži prilika stvarati samostalne izbore i samostalno odlučivati o tome što će i kako učiti i raditi, te time na najbolji način odgovaraju na potrebe autonomije učenika. Zbog toga je razumljivo da su ove teorije prevladale nakon što je kao jedan od primarnih ciljeva obrazovanja uopće, a zahvaljujući Zajedničkom europskom referentnom okviru nastave stranih jezika, postavljena autonomija. U daljem tekstu pokušat ćemo ispitati u kakvom međusobnom odnosu stoje zahtjev za autonomijom učenika i (intrinzični utemeljena) motivacija.

			

			Odnos između autonomije i motivacije

			Iz prethodnog dijela teksta mogli smo zaključiti da ni autonomija, a ni motivacija nisu pojmovi koje je lako jednoznačno definirati. Oba pojma su, štoviše, dosta fluidna, te se često jedna definicija prepleće s drugima, ne isključujući se međusobno u potpunosti, što naročito dolazi do izražaja u praktičnoj primjeni u konkretnoj situaciji – u okviru procesa učenja u učionici. Tako je npr. jedan broj istaknutih autora koji su se bavili teorijom motivacije u posljednje vrijeme odstupio od stajališta da je jedino intrinzična motivacija ona koja predstavlja osnovu za uspješno usvajanje znanja (ne osporavajući joj, pri tome, prednost u odnosu na ekstrinzičnu, ili, da se poslužimo Decijevom formulacijom, „nametnutu“ (oktroiranu) motivaciju. Tako, na primjer, Brofi (2015: 365), umjesto o čisto intrinzičnoj motivaciji, govori o „motivaciji za učenje“, što predstavlja fleksibilniju teoriju koja uzima u obzir, ne samo teorijske prednosti intrinzične motivacije, već i realnu situaciju u učionici, gdje, kako Brofi navodi, „cilj postizanja održive intrinzične motivacije nije realističan kao osnova za planiranje svakodnevnih motivacijskih strategija zato što učenje u učionici zahtijeva od učenika da ovladaju izvana nametnutim nastavnim programom, pri čemu ih često vršnjaci promatraju, a nastavnici procjenjuju“ (Brofi, 2015: 45). Time „motivacija za učenje predstavlja usvajanje ciljeva učenja i s njima povezanih strategija, ona nije izravno povezana ni s ekstrinzičnom, ni s intrinzičnom motivacijom“ (Brofi, 2015: 366). Istovremeno je dosta istaknutih autora sugeriralo da je motivacija sama po sebi dinamična i da se mijenja u zavisnosti od vrste i intenziteta samog procesa učenja (Spratt, Humphries i Chan, 2002: 260-262). 

			Sve je to u posljednje vrijeme dovelo do pojave motivacijskih teorija koje su više-dimenzionalne, udaljavajući se od stroge podjele intrinzična/ekstrinzična ili integrativna/instrumentalna. Ovdje moramo naglasiti da sve ove, da ih tako nazovemo, „mozaičke“ teorije motivacije sadrže i elemente koji su uobičajeno promatrani kao segmenti autonomije (samoodređenje, ciljevi, nagrada itd.). Prije rečeno navelo nas je na pitanje je li, ako je već i sam pojam motivacije u posljednje vrijeme tumačen dinamično, moguće da se to odrazi i na sam odnos između motivacije i autonomije, odnosno, bi li se odnos između motivacije i autonomije također mogao promatrati kao dinamičan, kao proces koji se odvija u različitim smjerovima u zavisnosti od motiviranosti učenika (ali i od stupnja njihove autonomije) u konkretnoj situaciji.

			Većina gore spomenutih autora, čije je polje istraživanja bila motivacija i njezin odnos prema autonomiji, zaključio je da autonomija prethodi motivaciji, ili, točnije rečeno, da autonomija vodi k motivaciji. Kao primjer imamo navod autora Decija i Rayana (1985: 29) koji tvrde da će motivacija biti uspješna kada se postupak doživljava kao autonoman. Isti autori u drugom radu navode da „intrinzični motivirani načini ponašanja i potrebe za kompetentnošću i autonomijom stoje u integralnoj vezi“ (Deci i Ryan, 1993: 230). Dalje, u istom tekstu, pozivajući se na rezultate istraživanja grupe autora u vezi s određivanjem stupnja autonomije u učionici, navode se studije s terena koje su pokazale da učenici u onim odjelima koja potiču autonomno učenje, pokazuju više znatiželje, savladavaju probleme autonomije, a svoje sposobnosti i rezultate procjenjuju bolje od učenika koji uče u kontroliranom okruženju (Deci i Ryan, 1993: 232). Iz toga oni izvlače zaključak da „predstavljeni rezultati istraživanja, rukovođenih različitim usmjerenjima, potvrđuju našu pretpostavku da podrška kompetencija i autonomije u okviru socijalnog okruženja predstavlja važan uvjet za uspostavljanje i održavanje intrinzične motivacije“ (Deci i Ryan, 1993: 232).

			Nadovezujući se na navedena istraživanja Decija i Rayana, kao i na istraživanja Schiefelea i Csikszentmihalyija (1994), Prenzel (Prenzel, 1993) je, postavljajući odrasle učenike u prvi plan svojih istraživanja, pokušao riješiti već prije spomenuti paradoks (kojeg su mnogi od nas svjesni kada se pred nas kao nastavnike autonomija postavi kao cilj, a postizanju toga cilja pristupimo nekritički, ne uzimajući dovoljno u obzir konkretnu situaciju u našim učionicama i navike naših odraslih učenika koji ne dolaze kao tabula rasa-e), koji je iskazao na sljedeći način: „Ideja da se sposobnost autonomnog učenja razvija putem formi autonomnog učenja na prvi pogled je razumljiva, ali nije nesporna. Jer: u kojoj mjeri ličnost, koja još nije u stanju autonomno učiti, može učiti u uvjetima autonomije?“ (Prenzel, 1993: 366). Rješenje ovog paradoksa Prenzel je vidio u nadovezivanju na Schiefeleove postavke (a, time, posredno i na Csikszentmihalyijeve, pa i na gore navedene postavke Decija i Rayana), gdje okvir i osnovu ostvarenja autonomije, pod uvjetima autonomnih oblika učenja, on pronalazi u vezi između autonomije i motivacije. Osnova i zaključak njegovih istraživanja u velikoj se mjeri poklapaju s tumačenjima Decija i Rayana, pri čemu Prenzel, pozivajući se na rezultate istraživanja s terena, povezanost između (intrinzične) motivacije i autonomije proširuje, zaključivši da je kod odraslih učenika doživljaj autonomije tijesno povezan s motivacijom, i to „i s intrinzičnom motivacijom, i s oblicima ekstrinzične motivacije“ (Prenzel, 1993: 251). 

			Sve nam ovo nameće zaključak da je u dosadašnjoj teoriji odnos između motivacije i autonomije primarno promatran na tragu teorije samoodređenja, po kojoj proizlazi da autonomija prethodi motivaciji. Međutim, neka novija promatranja ovoga odnosa, potkrijepljena dosta opsežnim istraživanjima s terena, bacila su i drugačije svjetlo na ovu temu. Na primjer, istraživanje koje su provele Spratt i suradnice (2002) među studentima Politehničkog sveučilišta u Hong Kongu jasno je pokazalo da odnos između motivacije i autonomije ne ide uvijek u smjeru koji je prethodno opisan. Tako dobivene rezultate autorice su pokušale potkrijepiti i teorijskim osnovama koje su pronašle u radovima Ushiode, Greena, Spolskyja, Skehana, Littlewooda, Tremblaya i Gardnera te Dörnyeija (prema Spratt i sur., 2002: 260-262), čiji stavovi o samoj motivaciji kao dinamičnoj pojavi sadrže komponente autonomije i dokazuju dinamičnost tog odnosa. Dakle, navedene teorije potkrijepile su nalaze autorica u smislu da je odnos između autonomije i motivacije dinamičan odnos i da funkcionira u različitim pravcima, u zavisnosti od vrste motivacije, što znači da neće uvijek i u svim situacijama autonomija biti ta koja će prethoditi motivaciji i koja će je pospješiti, već su mogući (i u njihovom istraživanju na konkretnim primjerima prikazani) i drugačiji slučajevi u kojima je proces obrnut, tj. rad na motivaciji je doveo do veće spremnosti na autonomno učenje

			

			Zaključak

			Cilj rada nije se sastojao samo u tome da damo jedan pregled teorijskih razmatranja pojmova autonomije i motivacije i da pokažemo da odnos između autonomije nije jednosmjeran u smislu da autonomija prethodi motivaciji (što je, kako smo već u uvodu naveli, apsolutno nesporno), već da postoji i drugačiji pravac, a to je da je motiviran učenik skloniji usvajanju autonomije u učenju. Cilj rada je, osim navedenog, i da nastavnicima koji su svakodnevno svjedoci toga da je teorija jedno, a praksa drugo, i koji se neprestano susreću s nespremnošću, pa čak i bespomoćnošću učenika u situacijama kada se nađu pred širokim poljem slobode, samoregulacije i samoodređenja koje nudi autonomija, pokaže da rad na motivaciji može biti okidač koji će pomoći da se učenici uz pomoć nastavnika zapute k osvajanju autonomije u učenju.

			Imajući pred očima kurikule nastale na temelju Zajedničkog europskog referentnog okvira za jezike, gdje se kao jedan od primarnih ciljeva postavlja autonomija, nastavnici se mogu naći u situaciji da, u opravdanom vjerovanju u važnost autonomnog učenja, svu pažnju usmjere na razvijanje vještina i strategija autonomnog učenja. U tom nastojanju mnogi od nas će se u praksi susresti sa preprekama u vidu učeničke nesigurnosti, anksioznosti i nespremnosti, a naročito kod odraslih učenika koji su već u tijeku prethodnog školovanja navikli na tradicionalne metode. 

			Namjera nam je u ovom radu bila pokazati nastavnicima mogućnost (nekada i neophodnost) da u takvim slučajevima dinamizam odnosa između motivacije i autonomije preokrenu u svoju korist i, ako razvijanje autonomije učenika postave kao cilj nastave, pomiču po potrebi težište sa strategija autonomnog učenja na strategije razvijanja motivacije kao pripremu, što bi već bila tema koja bi zahtijevala posebno istraživanje.

			Na kraju, završimo jednom preporukom koja se kao zajednička nit provlači kroz radove svih koji se na ovaj ili onaj način bave problematikom motivacije u učionici, a to je konstatacija da je možda najvažniji i najefikasniji način na koji nastavnik može motivirati svoje učenike taj da im on svojom motiviranošću bude uzor.
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			The dynamism of the relationship between autonomy and motivation

			

			Abstract

			Setting the autonomy of students as one of the priority goals in teaching foreign languages is accepted as important, but at the same time this has marked the facing with the breach with traditional forms of acquiring knowledge, which has led to discussions and the need for the autonomy, as the goal of the teaching process not only within the framework of teaching foreign languages, to be justified and theoretically argued. Perhaps the most striking argument is that an autonomous student is more motivated to learn, and that learning autonomy results in better and more effective learning. In this way, particularly in theory, the concept of autonomy is clearly intertwined with the concept of motivation, therefore, the aim of our paper is to examine the way in which these two concepts are related. The prevailing opinion is that acquiring higher autonomy is motivating, i.e. that autonomy precedes motivation. In this paper, we have endeavoured to explain that the relationship between autonomy and motivation is not so uniform, but that it represents a variable relationship in which there are frequent and reversed situations: that with motivated students we will more often see the tendency towards autonomy, and that in some situations motivation can precede and encourage autonomy. The paper was conceived so that in the first two parts we have offered an overview of these two concepts, and in the third part we have presented the ways in which the relationship between them was explained. In the conclusion we have tried to show the possible impact of the understanding of this relationship on the teaching of professional language itself. On the one hand, we have indicated the need to develop autonomy as a strategy for raising motivation, and on the other hand, we have noticed that there are a large number of cases in which one will have to go in the opposite direction.
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			Sažetak

			Budući da kolokacije predstavljaju bitnu komponentu leksičkog znanja te utječu na mnogo aspekata obrade i korištenja jezika, ovim će se radom ispitati razina usvojenosti kolokacija i najčešće pogreške u njihovoj uporabi kod studenata Prehrambene tehnologije. Osim toga, dat će se kratak osvrt i na zadatke koji se koriste kako bi studenti usvojili kolokacije u jeziku struke na receptivnoj i produktivnoj razini, s obzirom da kolokacijske pogreške vrlo lako dovode do neporazuma u komunikaciji. Rad će prikazati i najučestalije kolokacijske pogreške testirane na 54 ispitanika, studenata 2. godine Prehrambene tehnologije. Pri testiranju studenata korištene su kolokacije obrađene na 1. godini studija, a zadatci su podijeljeni u dvije skupine s obzirom na razinu znanja koja je testirana. Prvi zadatak bio je usmjeren na testiranje receptivnog znanja, a on je, očekivano, studentima zadao najmanje poteškoća. Drugom skupinom zadataka testirano je produktivno znanje, a od studenata se tražilo da prevedu određene kolokacije stavljene u kontekst s engleskoga na hrvatski te s hrvatskoga na engleski jezik. Rezultati istraživanja pokazali su kako su zadatci prevođenja bili najzahtjevniji, osobito oni gdje se prevodilo s hrvatskoga na engleski jezik. Za potrebe istraživanja usvojenosti kolokacija na receptivnoj, odnosno produktivnoj razini, korištena je deskriptivna statistička analiza, a u radu su analizirane sljedeće kolokacije: glagol - imenica, pridjev - imenica te imenica - imenica. Analiza pogrešaka pokazala je oslanjanje na materinski jezik te korištenje aproksimacija, a nedovoljna usvojenost kolokacija dovodi do zaključka kako bi se više vremena trebalo posvetiti njihovom uvježbavanju i aktivnoj uporabi.

			 

			Ključne riječi: engleski u prehrambenoj tehnologiji, kolokacije, kolokacijske pogreške, produktivno i receptivno znanje 

			

			Uvod

			Važan aspekt učenja jezika predstavlja usvajanje vokabulara i kombinacija riječi, posebice kolokacija. Učenici, kao i studenti, često nisu svjesni postojanja kolokacija jer ih percipiraju kao odvojene riječi, a ne cjelinu (Štefić, Mravak-Stipetić i Borić, 2010), što dovodi do brojnih pogrešaka. Jezik struke predstavlja područje u kojem su od osobite važnosti specifične riječi i njihove kombinacije, a s obzirom da kolokacije predstavljaju važan dio leksičkoga znanja, nedvojben je njihov značaj za ostvarenje uspješne komunikacije. Slika 1 pokazuje hijerarhiju kolokacijskih pogrešaka iz čega je vidljivo kako se leksičke pogreške smatraju najozbiljnijima, s obzirom da se govornika može razumjeti ako napravi gramatičku, ali ne i ako napravi leksičku pogrešku koja može dovesti do nerazumijevanja. 

			Kolokacije možemo definirati na različite načine, a prva od predloženih definicija jest ona Firtha (1957) koji kolokacije objašnjava kao sintagmatske kombinacije leksičkih jedinica, pri čemu se sintagmatska razina odnosi na horizontalnu ravninu, odnosno mogućnost povezivanja riječi s drugima, za razliku od paradigmatske, vertikalne ravnine, koja uključuje riječi iste vrste koje se mogu zamijeniti. Izraz kolokacija potječe zapravo od latinske riječi com = zajedno i locare = smjestiti, staviti, a može se, dakle, definirati kao specifično ili uobičajeno supojavljivanje riječi. 

			Većina autora definira kolokaciju kao pojavu u kojoj leksičke jedinice tendiraju supojavljivanju s jednom ili više drugih riječi (Cruse, 1986; Crystal, 1985; Zhang, 1993 u Miščin, 2012).

			U rječniku kolokacija one su objašnjene kao način kombiniranja riječi u jeziku s ciljem stvaranja izraza koji zvuče prirodno u govoru i u pisanju (Lea, Crowther i Dignen, 2002).

			Sukladno tome, Hill (1999) govori o kolokacijskoj kompetenciji i ističe važnost usvajanja rječnika, ne samo učenjem značenja riječi, već i čitavog kolokacijskog raspona. 

			Podjela kolokacija najčešće se temelji na vrsti riječi koja dominira u kolokacijskoj svezi, pri čemu baza nosi primarno značenje, dok kolokator kao sastavnica konkretizira značenje. Najčešće se koristi Bensonova (1985) podjela na leksičke i gramatičke kolokacije. Prema toj podjeli, gramatičkim kolokacijama smatraju se riječi koje se sastoje od dominirajućega dijela (glagol, imenica ili pridjev) i podređenoga dijela (prijedlog – depend on, pridjev + to-infintive – it was important to know, prijedlog + imenica – by accident), a leksičkim kolokacijama one sastavljene od dviju ravnopravnih leksičkih jedinica. Najvažnije leksičke kolokacije su pridjev + imenica, imenica + glagol, glagol + imenica, prilog + pridjev i glagol + prilog, a u ovome je radu testirano znanje leksičkih kolokacija imenica + imenica, pridjev + imenica, glagol + imenica.

			

			Dosadašnja istraživanja kolokacija 

			Brojna istraživanja kolokacija ističu njihovu važnost, a temeljila su se na istraživanjima kolokacija kod receptivnih, odnosno produktivnih vještina (Alsakran, 2011; Brashi, 2006; Koren i Rogulj, 2017). Očekivano, bolji rezultati postignuti su kod receptivnih vještina slušanja i čitanja, dok je kod produktivnih vještina govora i pisanja uporaba širokog raspona kolokacija uglavnom ograničena (Brashi, 2006). 

			Osim istraživanja kolokacija u općem jeziku, postoje i ona koja su se bavila kolokacijama u jeziku struke. Pavičić Takač i Miščin (2013) bavile su se istraživanjem kolokacija kod receptivnih, odnosno produktivnih vještina, a ispitanici su bili studenti medicine i liječnici. Bolji rezultati postignuti su na receptivnoj razini, gdje su se liječnici pokazali uspješnijima od studenata medicine, što se može objasniti duljom i intenzivnijom izloženošću medicinskom engleskom jeziku pisanjem i čitanjem stručnih članaka neophodnih za njihov profesionalni razvoj. Autorice zaključuju da se poznavanje kolokacija povećava kontinuiranom i aktivnom upotrebom medicinskog engleskog jezika. U svom istraživanju Wu (2003) uspoređuje poznavanje kolokacija u informacijskoj tehnologiji kod tri različite skupine ispitanika: a) studenti informacijskih znanosti koji nisu izvorni govornici engleskog jezika, b) studenti engleskog jezika, također neizvorni govornici, c) izvorni govornici engleskog jezika koji ne posjeduju stručna znanja o informacijskim tehnologijama. Autor je testirao receptivno znanje kolokacija koristeći zadatke višestrukog izbora te produktivno znanje zadatcima nadopunjavanja. Rezultati istraživanja pokazali su da studenti informacijskih znanosti posjeduju višu razinu poznavanja kolokacija iz navedenog područja nego studenti općeg jezika. Unatoč tome, njihovo poznavanje stručnih kolokacija i dalje je manjkavo u odnosu na izvorne govornike. Ostala istraživanja u jeziku struke bavila su se također testiranjem receptivnog, odnosno produktivnog znanja te najučestalijim kolokacijskim pogreškama (Duplančić Rogošić i Koren, 2017; Koren i Rogulj, 2017). Kao i kod ostalih istraživanja, Koren i Rogulj (2017) navode da su ispitanici, studenti medicine iz Splita, postigli bolje rezultate na receptivnoj razini. Nadalje, autorice zaključuju kako najčešće pogreške nastaju zbog oslanjanja na materinski jezik (npr., engl. abort a migraine – hrv. spriječiti migrenu) i korištenja aproksimacija. Do gotovo istih zaključaka došle su Duplančić Rogošić i Koren (2017), utvrdivši da studenti ekonomije i zdravstvenih studija također postižu bolje rezultate na receptivnoj razini, a najčešći uzroci pogrešaka mogu se pronaći u interferenciji s materinskim jezikom, pri čemu studenti doslovce prevode kolokacije (npr., hrv. paziti na težinu – engl. watch on weight) ili koriste približno slične riječi kao zamjenu za traženu kolokaciju (npr., hrv. poslužiti kupce – engl. be kind to customers). Autorice predlažu poticanje razvoja kolokacijske kompetencije na način da se studentima objasni kako se riječi u engleskom jeziku ne pojavljuju izolirano, već u kombinaciji s drugim riječima, a navedene bi se kombinacije riječi trebale uvježbavati različitim tipovima zadataka. Osim toga, profesori jezika struke trebali bi studentima ukazivati na postojanje kolokacija koje nisu kompatibilne s njihovim materinskim jezikom i naglašavati kako se slične riječi ne mogu koristiti u svim kontekstima. Iako studenti griješe pri upotrebi stručnih kolokacija, svjesni su njihove važnosti, što je pokazao i Antle (2013) svojim istraživanjem. On uspoređuje učenje vokabulara individualnim riječima s učenjem vrlo učestalih glagolskih kolokacija. Rezultati su pokazali da studenti percipiraju učenje vokabulara putem kolokacija mnogo korisnijim. 

			Istraživanja kolokacija bavila su se ne samo uočavanjem i klasifikacijom kolokacijskih pogrešaka, već i vezom između općeg znanja jezika i kolokacijske kompetencije. Ha (1988), Gitsaki (1996) i Bonk (2000) utvrdili su pozitivnu korelaciju između općeg znanja jezika i kolokacijske kompetencije. Oni na višem stupnju znanja jezika posjeduju i višu kolokacijsku kompetenciju.

			

			Cilj istraživanja

			Stručnojezične kolokacije čest su izvor nedoumica kod neizvornih govornika (Radek i Pešut, 2016). U tekstovima koji se nalaze u obveznoj literaturi (English for Students of Food Technology 1, Obad i Šarić, 2016) studenti se Prehrambene tehnologije neizbježno susreću s nemalim brojem kolokacija u stručnom jeziku. S obzirom na spomenuta prethodna istraživanja kolokacija u stručnom jeziku gdje je uočeno manjkavo znanje kolokacija na produktivnoj razini, uvidjeli smo važnost kolokacija za daljnu aktivnu upotrebu stručnog jezika te proveli istraživanje s ciljem provjere razine usvojenosti stručnojezičnih kolokacija obrađenih na 1. godini preddiplomskog studija, njihove primjene u novim situacijama te uočavanja najčešćih pogrešaka. Rezultati istraživanja u budućnosti pomoći će predavačima jezika struke pri osmišljavanju dodatnih zadataka u poučavanju i uvježbavanju kolokacija. 

			

			Metode istraživanja i ispitanici

			Ispitanici su bili redoviti studenti 2. godine Prehrambene tehnologije na Prehrambeno-tehnološkom fakultetu Osijek, njih ukupno 54. Istraživanje je provedeno u akademskoj godini 2017./18. za vrijeme redovite nastave engleskoga jezika, koji je studentima obavezan na prvoj i drugoj godini studija. Kolokacije su odabrane iz nastavnih materijala koji se koriste u izvođenju nastave iz kolegija Engleski jezik 1 koji je osmišljen za studente preddiplomskih studija s naglaskom na usvajanje stručnog vokabulara, uvježbavanje specifičnih gramatičkih struktura i razvijanje ostalih jezičnih vještina, a ukupna satnica navedenoga predmeta iznosi 15 sati predavanja i 15 sati vježbi po semestru. S obzirom da su tekstovi koji se nalaze u udžbeniku kompatibilni s kolegijima koji studenti slušaju na 1. godini studija, poput kemije, nutricionizma, ekologije i biologije, većina kolokacija odnosi se na navedena područja. Kriteriji odabira kolokacija bili su važnost i učestalost pojedine kolokacije te specifičnost njezine primjene u stručnom jeziku. 

			Instrument mjerenja kolokacijske kompetencije ispitanika bio je test s tri vrste zadataka. Prvi je zadatak bio zadatak višestrukog izbora, a testirao je receptivnu razinu poznavanja kolokacija (vidi Dodatak 1). Od ispitanika se tražilo da od ponuđenih glagola/pridjeva na engleskom jeziku odaberu jedan koji odgovara zadanoj kolokaciji. Sljedeća dva zadatka provjeravala su produktivnu razinu znanja, a od ispitanika se tražilo da prevedu rečenice s kolokacijama s engleskoga na hrvatski jezik (2. zadatak) i s hrvatskoga na engleski jezik (3. zadatak). Bitno je naglasiti da se pri analizi rezultata, odnosno prijevoda zadanih rečenica, obraćala pozornost na točnost prijevoda zadane kolokacije, ali ne i na točnost prijevoda ostalih dijelova rečenice (odabir glagolskog vremena, aktivne ili pasivne konstrukcije, itd.) te se stoga pogreške koje se nisu odnosile na kolokacije nisu niti analizirale.

			Testiranje je provedeno na Prehrambeno-tehnološkom fakultetu Osijek, a ispitanici nisu bili vremenski ograničeni.

			

			Rezultati 

			Studenti su postigli bolje rezultate u zadatcima receptivne razine, dakle zadatcima višestrukog izbora, što je bilo i očekivano. Postotak riješenosti 1. zadatka iznosi 57 %. U 2. i 3. zadatku, koji su provjeravali produktivnu razinu znanja, studenti su bili manje uspješni. Postotak riješenosti u 2. zadatku iznosti 38,5 %, a u 3. zadatku 32,6 %. 

			U prvom zadatku (izdvoji glagol/pridjev koji ne tvori kolokaciju sa zadanom imenicom), kojim se provjeravalo receptivno znanje, najmanje poteškoća ispitanicima su zadavale leksičke kolokacije s imenicom power, a većina je ispitanika izdvojila pridjev inorganic kao netočan. S druge strane, najmanje uspješni bili su u prepoznavanju glagola koji tvore kolokacijsku vezu s imenicom task (tablica 1.). Mogući razlozi ovakvog rezultata mogu se pronaći ili u nedovoljnom poznavanju značenja imenice task ili u nedovoljnoj uvježbanosti navedene kolokacije.

			Tablica 1. Rezultati zadatka višestrukog izbora
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							harness/emit/generate energy
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							exhaust/fertilize/cultivate soil

						
							
							percolate soil
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			U drugom zadatku napisane je rečenice trebalo prevesti s engleskoga na hrvatski jezik. U zadanim je rečenicama ciljana kolokacija bila masno otisnuta, a kao što se vidi iz tablice 2., rezultati prevođenja kolokacija s engleskoga na hrvatski jezik pokazuju kako su ispitanici s velikim postotkom točnosti preveli kolokaciju a pivotal role, što navodi na zaključak da je i hrvatska kolokacija snažna i lako prepoznatljiva u materinskom jeziku. Najmanje uspješno ispitanici su preveli kolokaciju staple crops. Iako prave razloge za takav nizak postotak riješenosti ne možemo sa sigurnošću utvrditi, jedan od mogućih razloga je činjenica da se ta kolokacija obrađuje u jednoj od posljednjih lekcija. Studentska je pažnja na kraju semestra smanjena zbog stresa i obveza koje su prisutne u ovom razdoblju akademske godine te bi to mogao biti mogući uzrok ovakvog rezultata. Osim toga, s obzirom da je kolokacija a pivotal role bliža općem nego stručnom jeziku time je i njezino značenje transparentnije te studentima predstavlja manje poteškoća nego kolokacija staple crops. 

			

			Tablica 2. Rezultati zadatka s prijevodom kolokacija s engleskoga na hrvatski jezik

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							ciljana kolokacija

						
							
							hrvatski prijevod

						
							
							točnost (%)

						
							
							najčešće pogreške

						
					

					
							
							a pivotal role

						
							
							ključna uloga

						
							
							92,5 %

						
							
							uloga

						
					

					
							
							health hazards

						
							
							opasnosti po zdravlje

						
							
							53,7 %

						
							
							zdravstvena opasnost

						
					

					
							
							stringent procedures

						
							
							strogi postupci

						
							
							38,8 %

						
							
							ozbiljnije procedure

						
					

					
							
							staple crops

						
							
							glavni/osnovni usjevi

						
							
							1,8 %

						
							
							domaći usjevi

						
					

				
			

			

			

			Treći zadatak bio je također zadatak prevođenja, u kojem se od ispitanika tražilo da prevedu rečenice s hrvatskoga na engleski jezik, pri čemu su ciljane kolokacije bile masno otisnute. Iz tablice 3. vidljivo je kako se pri prijevodu kolokacija s hrvatskoga na engleski jezik veliki postatak ispitanika koristio doslovnim prijevodom s materinskoga jezika. Primjerice, englesku kolokaciju health hazard najčešće su prevodili kao zdravstvena opasnost, a stringent procedures hrvatskom inačicom ozbiljnije procedure. Nadalje, metodom aproksimacije i deskriptivnom metodom pokušali su prevesti zadano, izbjegavajući upotrebu tražene kolokacije, kao što pokazuju sljedeći primjeri: englesku kolokaciju staple crops neki ispitanici preveli su kao stabilni usjevi (engl. stable), a kao primjere deskriptivne metode mogu se izdvojiti kolokacije uzgajati stoku (to make space/place for cattle) i provoditi filtraciju (filtration goes the way that...).

			

			Tablica 3. Rezultati zadatka s prijevodom kolokacija s hrvatskoga na engleski jezik

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							ciljana kolokacija

						
							
							engleski prijevod

						
							
							točnost (%)

						
							
							najčešće pogreške

						
					

					
							
							provoditi (filtraciju)

						
							
							to carry out (filtration)

						
							
							50 %

						
							
							Filtration goes the way that…

						
					

					
							
							otpuštati ione

						
							
							to yield/release ions

						
							
							48,1 %

						
							
							to emit ions

						
					

					
							
							uzgajati stoku

						
							
							to breed cattle

						
							
							20,4 %

						
							
							to make space/place for cattle

						
					

					
							
							skupljati slobodne radikale

						
							
							to scavenge free radicals

						
							
							5,5 %

						
							
							to catch free radicals

						
					

				
			

			

			

			U tablicama 4., 5. i 6. mogu se pronaći detaljniji podatci o odnosima pojedinih zadataka, kao i Pearsonov koeficijent korelacije. Za očekivati je bilo da postoji značajna povezanost između 2. i 3. zadatka, s obzirom da su se oba zadatka odnosila na prevođenje zadanih rečenica, odnosno da će oni ispitanici koji su bili uspješni u prevođenju s engleskoga na hrvatski, biti također uspješni i u prevođenju s hrvatskoga na engleski jezik. S druge strane, pretpostavka je bila da između zadatka 1 i zadataka prevođenja neće biti značajne povezanosti, što bi konkretno značilo da je bilo za očekivati da će oni ispitanici koji su dobro riješili zadatak 1 imati poteškoća u 2. i 3. zadatku. Korelacija između 1. i 2. zadatka iznosi 0,2 što ukazuje na neznatnu povezanost, a što je u skladu s očekivanjima autorica ovoga članka. Međutim, Pearsonov koeficijent korelacije između 1. i 3. zadatka iznosi 0,5 što ukazuje na značajnu povezanost koja je u suprotnosti od očekivanog rezultata. Korak dalje u istraživanju bio bi utvrditi uzroke koji su utjecali na ovakve rezultate, odnosno analizirati svaku kolokaciju posebno kako bismo došli do zaključka postoji li povezanost usvojenosti kolokacija i određenih parametara, kao što su razdoblje kada se podučavala određena kolokacija, aktualnost određene teme te načini podučavanja.

			 

			Tablica 4. Odnos između zadataka 1 i 2

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							student

						
							
							zadatak 1

						
							
							zadatak 2

						
							
							omjer (zad1/zad2)

						
					

					
							
							MAX

						
							
							5

						
							
							4

						
							
							 

						
					

					
							
							MIN

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							 

						
					

					
							
							PROSJEK

						
							
							2,87

						
							
							1,93

						
							
							0,74

						
					

					
							
							STDEV

						
							
							1,45

						
							
							1,10

						
							
							0,63

						
					

					
							
							koef. varijabilnosti (%)

						
							
							50,67

						
							
							56,93

						
							
							84,84

						
					

					
							
							bodova

						
							
							57,41 %

						
							
							38,52 %

						
							
							 

						
					

					
							
							omjer srednjih vrijednosti (zad1/zad2)

						
							
							1,49

						
					

					
							
							Pearsonov koeficijent korelacije Zad1 i Zad2

						
							
							0,207

						
					

				
			

			

			Tablica 5. Odnos između zadataka 1 i 3

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							student

						
							
							zadatak 1

						
							
							zadatak 3

						
							
							omjer (zad1/zad3)

						
					

					
							
							MAX

						
							
							5

						
							
							4

						
							
							 

						
					

					
							
							MIN

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							 

						
					

					
							
							PROSJEK

						
							
							2,87

						
							
							1,63

						
							
							0,59

						
					

					
							
							STDEV

						
							
							1,45

						
							
							1,38

						
							
							0,56

						
					

					
							
							koef. varijabilnosti (%)

						
							
							50,67

						
							
							84,54

						
							
							94,91

						
					

					
							
							bodova

						
							
							57,41 %

						
							
							32,59 %

						
							
							 

						
					

					
							
							omjer srednjih vrijednosti (zad1/zad3)

						
							
							1,76

						
					

					
							
							Pearsonov koeficijent korelacije zad1 i zad3

						
							
							0,531

						
					

				
			

			

			

			Tablica 6. Odnos između zadataka 2 i 3

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							student

						
							
							zadatak 2

						
							
							zadatak 3

						
							
							omjer (zad2/zad3)

						
					

					
							
							MAX

						
							
							5

						
							
							4

						
							
							 

						
					

					
							
							MIN

						
							
							0

						
							
							0

						
							
							 

						
					

					
							
							PROSJEK

						
							
							1,98

						
							
							1,63

						
							
							0,83

						
					

					
							
							STDEV

						
							
							1,17

						
							
							1,38

						
							
							0,89

						
					

					
							
							koef. varijabilnosti (%)

						
							
							59,22

						
							
							84,54

						
							
							107,02

						
					

					
							
							bodova

						
							
							39,63 %

						
							
							32,59 %

						
							
							 

						
					

					
							
							omjer srednjih vrijednosti (zad2/zad3)

						
							
							1,22

						
					

					
							
							Pearsonov koeficijent korelacije zad2 i zad3

						
							
							0,182

						
					

				
			

			

			

			Razradba 

			Kolokacije i njihova pravilna upotreba predstavljaju izazov za neizvornog govornika pa tako i za ispitanike ovoga istraživanja. Studenti Prehrambene tehnologije imali su manje poteškoća u zadatcima receptivnog tipa, dok su se u zadatcima produktivnog tipa, odnosno zadatcima prevođenja, oslanjali na materinski jezik i na korištenje aproksimacija. Osnovni problem uočen je, ne samo u nerazumijevanju značenja kolokacija, nego u vještini, odnosno sposobnosti da se one primjene na odgovarajući način. 

			Iako udžbenik koji se koristi za poduku jezika struke na 1. godini preddiplomskog studija sadrži dovoljan broj zadataka koji provjeravaju usvojenost kolokacija, rezultati istraživanja pokazali su kako usvojenost i primjena odabranih kolokacija nisu u skladu s očekivanim, što autoricama ovoga rada daje bitnu povrtanu informaciju koja pokazuje kako će se u budućnosti još više vremena posvetiti uvježbavanju i aktivnoj upotrebi određenih kolokacija.

			U užbenicima koji se koriste na 1. godini preddiplomskog studija na kolegiju Engleski jezik 1, vježbe su osmišljene tako da se kreće od uvježbavanja kolokacija na razini prepoznavanja i povezivanja, a zatim se iste kolokacije primjenjuju na način da se od studenata traži da navedenu kolokaciju upotrijebe u vlastitoj rečenici. Studenti se potiču na svjesno izučavanje kolokacija, s obzirom da su obvezni pisati glosare/rječnike u kojima trebaju, između ostaloga, ispisati i kolokacije koje se pojavljuju u određenoj cjelini kako bi ih poslije mogli koristiti i na produktivnoj razini.

			Postoje različite vrste vježbi za kolokacije, a najučestalije su vježbe povezivanja i višestrukog izbora gdje se provjerava receptivna razina usvojenosti kolokacija, s obzirom da se ne uvježbava i testira njihova aktivna uporaba. U drugim vrstama vježbi od studenata se može tražiti da samostalno nadopune započete kolokacije, transformiraju podcrtane dijelove u tekstu naučenim kolokacijama ili ih pak prevedu sa stranog ili na strani jezik. Kao primjer produktivne uporabe kolokacija može se iskoristiti i zadatak višestrukog izbora gdje usmjesto prepoznavanja promjenjive sastavnice ili osnove, studenti sami trebaju navesti osnovu ili kolokator koji s navedenom riječju čini kolokaciju. 

			

			Zaključak

			Rezultati istraživanja pokazali su slabu usvojenost kolokacija na receptivnoj i produktivnoj razini unatoč činjenici da se kolokacije sustavno obrađuju na preddiplomskim studijima. Postoji naime nesrazmjer između količine zadataka kojima se uvježbavaju kolokacije i razine usvojenosti. Jedan od mogućih razloga slabe usvojenosti kolokacija, zajedno s ostalim sadržajima jezika struke, može se pronaći u nedovoljnom broju sati stranog jezika na preddiplomskim studijima na nefilološkim fakultetima. Osim toga, zbog velike količine nastavnih sadržaja iz različitih znanstvenih područja (kemija, prehrambena tehnologija, nutricionizam, ekologija), nedovoljno je vremena za uvježbavanje i primjenu kolokacija na produktivnoj razini. 

			S druge strane, predavači engleskog jezika struke također se susreću s određenim poteškoćama tijekom podučavanja kolokacija. Naime, problemi postoje kod ovjerenosti hrvatskih kolokacija, s obzirom da se u govornom jeziku kolokacije razvijaju većom dinamikom nego u pisanom, a ne postoji baza stručnojezičnih kolokacija na koju bi se moglo referirati i koja se kontinuirano nadopunjuje novim kolokacijama.

			Za razvoj fluentnosti studentima je potrebno sugerirati korištenje stručne literature na način da usvajaju riječi zajedno s kontekstom u kojem se nalaze, upozoravati ih, posebno na one kolokacije koje su različite, odnosno nespojive u materinskom jeziku i uspoređivati ih s ciljnim jezikom. Studenti bi trebali shvatiti važnost poznavanja jezika struke i njegove bitne uloge za uspješno snalaženje u profesionalnom okruženju te učenju kolokacija posvetiti posebnu pozornost u čemu im trebaju pomoći njihovi profesori poticanjem na korištenje kolokacija.
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			Collocational errors of Food 

			Technology students

			

			Abstract

			The aim of this paper was to emphasize the importance of collocations in acquiring language for specific purposes with the special focus on food technology. Since they represent a significant part of the lexical knowledge and therefore affect the usage of the target language, collocations may cause misunderstandings in communication. To test the students’ collocational competence, a survey was conducted on 54 second-year students of undergraduate food technology studies. The survey tested the collocations the students should have acquired during the first study year. The activities were aimed at testing the students’ both receptive and productive knowledge. The former caused the least difficulties, whereas the latter turned out to be more challenging for the majority of the students. Error analysis revealed that the students relied on their mother tongue and that they used textual approximation. Furthermore, the overall conclusion is that teaching materials should contain more collocations at all levels of both undergraduate and graduate studies and that special emphasis should be put on their active usage.

			

			Key words: collocations, collocational errors, English in food technology, productive and receptive knowledge 
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			Slika 1. Hijerarhija pogrešaka prema McCretton i Rider (u James, 1998)

		

		
			Dodatak 1. Instrument provjere – upitnik

			I.	Spot the odd verb/adjective

			
					1.	harness, emit, reveal, generate, energy

					2.	carry out, perform, conduct, gain experiment

					3.	perform, fulfil, complete, arrange task 

					4.	limited, combining, rated, inorganic power

					5.	exhaust, fertilize, cultivate, percolate soil

			

			II.	Translate the following sentences into Croatian!

			1.	Solar energy promises to be a viable source of energy for the future.

				______________________________________________________________.

			2.	If the reader’s own judgement suggests that more stringent procedures are in order...

				______________________________________________________________.

			3.	The purpose of a preliminary survey is to identify potential health hazards.

				______________________________________________________________.

			4.	Chemistry will continue to play a pivotal role in all areas of science and technology.

				______________________________________________________________.

			5.	Projects that have proved successful in raising nutrition levels include promotion of home gardens in West Africa and breeding staple crops.

				______________________________________________________________.

			III.	Translate the following sentences into English!

			1.	U vodenim otopinama kiseline otpuštaju ione.

				______________________________________________________________.

			2.	Filtracija se provodi na način da tekućina kaplje kroz filter.

				______________________________________________________________.

			3.	Šume se sjeku kako bi se napravio prostor za uzgoj stoke.

				______________________________________________________________.

			4.	Polemika između dvije teorije napokon je riješena 1861.

				______________________________________________________________.

			5.	Glavna funkcija antioksidansa je skupljanje slobodnih radikala.

				______________________________________________________________.
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			Sažetak

			Imajući u vidu sve nepovoljniji položaj stranih jezika struke u visokom obrazovanju kod nas, a koristeći deskriptivnu i metodu usporedne analize, predstavile bismo položaj stranih jezika struke na nefilološkim fakultetima u Srbiji. Istraživanja provedena radi prikupljanja podataka o statusu stranih jezika u visokom obrazovanju u Srbiji, najprije daju dijakronijski presjek stanja u prošlosti i sadašnjosti, uz zaključak da je nekada situacija bila povoljnija jer je vođena odgovornija jezična politika, a potom se sinkronijski uspoređuje aktualno stanje na državnim i privatnim fakultetima. Polazna hipoteza je da postoje zapravo dva krupna problema: a) nerazumijevanje značaja stranih jezika struke i sužavanje njihovog prostora u obrazovnim programima (što u velikoj mjeri ovisi i o položaju stranih jezika u osnovnom i srednjem obrazovanju) i b) nestajanje višejezičnosti (što predstavlja opasnost posebno u području društveno-humanističkih znanosti). U zaključku se ukazuje na činjenicu da je ovakvo stanje zapravo u suprotnosti s tendencijama suvremenog obrazovanja u Europi i svijetu, u kojemu se podvlači važnost višejezičnosti, u kojemu učenje stranih jezika počinje sve ranije i u kojemu su sve brojniji fakulteti na kojima postoje bilingvalni studijski programi. Nedovoljno poznavanje stranog jezika struke, posebno stranog jezika za akademske namjene, ometa i nerijetko onemogućava međunarodnu mobilnost u tercijarnom obrazovanju (kako studenata, tako i sveučilišnih nastavnika). Sasvim je jasno da bi se trebalo boriti za ravnopravan položaj stranog jezika struke u odnosu na ostale stručne predmete i posebno puno raditi na promjeni svijesti ostalih sveučilišnih nastavnika koji i sami često na strani jezik gledaju kao na suvišan predmet koji oduzima vrijeme u kojemu bi mogli izvoditi nastavu svojih predmeta. Na kraju iznijeto je nekoliko prijedloga kako bi se moglo poboljšati trenutno stanje.

			

			Ključne riječi: mobilnost, prošlost, sadašnjost, strani jezik struke, visoko obrazovanje 

			Razmatranja

			Pored toga što je oduvijek bilo zadovoljstvo koje je omogućavalo ljudima da komuniciraju, povezuju se i surađuju, u današnje vrijeme znanje stranih jezika predstavlja još i moć i potrebu. Upravo to znanje može biti odlučujuće za dobivanje posla ili napredovanje, može pomagati u svakodnevnim poslovima, omogućiti sudjelovanje u stručnom i znanstvenom djelovanju ili olakšati svakodnevne aktivnosti u bilo kojoj struci. 

			Osnovni zadatak visokog obrazovanja je osposobiti pojedinca za život i rad u vremenu u kojemu živi, a u našem slučaju to je 21. stoljeće u kojemu je, zbog sve složenijih i učestalijih ekonomskih, kulturnih i profesionalnih kontakta, znanje stranih jezika, a posebno stranih jezika struke i znanosti, postalo nužnost. Otuda, prirodno, i neophodnost da se takav jezik predaje i uči na svim fakultetima, kao i da se (u poduzećima i znanstveno-istraživačkim ustanovama, a i drugdje) organiziraju tečajevi ovakvog tipa namijenjeni određenim ciljnim skupinama. Pored ovoga, uvećavaju se i potrebe sve brojnijih naših studenata, koji odlaze kako bi dio svoga školovanja ili usavršavanja proveli na nekoj inozemnoj obrazovnoj instituciji, za poznavanjem specifičnosti stranog jezika koji se koristi u akademske svrhe i čije nepoznavanje značajno otežava, ako ne i onemogućava studiranje na danim stranim sveučilištima.

			Brojne su promjene i na tržištu rada. Svjetska ekonomska kretanja, koja se posredno ili neposredno reflektiraju i kod nas, bilježe sve veći utjecaj dviju novih ekonomskih supersila, Kine i Indije, čije ekonomije doživljavaju sve veći i brži uspon. S Brazilom i Rusijom, one čine grupu zemalja BRIK-sa, čiji je ukupni BDP, prema istraživanju Wilsona i Purushothamana (Wilson and Purushothaman, 2003), još sredinom 2000-ih porastao na razinu koja prelazi polovicu globalnog BDP-a. Goldman i Saks, u svojoj analizi iz 2003. predviđaju da navedene brzorastuće privrede do 2025. mogu premašiti udio od 50 % u odnosu na G7. Poznavanje engleskog jezika jest ulaznica u svijet bogatijih ekonomija, ali poznavanje samo engleskog jezika nije više dovoljno.

			Paradoksalno, ali upravo u vrijeme brojnih međunarodnih kontakta i stalnih razmjena, mnogi nefilološki fakulteti naših državnih i privatnih sveučilišta izuzetno se malo zanimaju za strani jezik struke, koji se često doživljava kao dodatni trošak fakulteta i nepotrebno opterećenje studenata. Pripremanje studenata za budući život i rad u globalnom poslovnom svijetu postaje njihova vlastita odgovornost, te im se savjetuje da strani jezik uče izvan fakulteta, a ovo samo pokazuje koliko se ne shvaća posebnost i važnost poznavanja stranih jezika u funkciji struke i znanosti. Strani jezici smatraju se općeobrazovnim a ne stručnim predmetima i sve se češće nude samo kao izborni predmeti, s informatikom ili nekim drugim vještinama. Objektivna situacija na suvremenom tržištu rada jasno ukazuje na neophodnost unapređenja poznavanja stranih jezika struke, njihovo učenje kao obaveznog predmeta i s većim brojem ECTS bodova (European Credit Transfer System) nego što je to sada slučaj, na višem broju godina svih nefiloloških fakulteta, kako na osnovnim tako i na specijalističkim studijama. Sasvim je jasno da bi se trebalo boriti za ravnopravan položaj stranog jezika struke u odnosu na ostale stručne predmete i posebno mnogo raditi na promjeni svijesti ostalih sveučilišnih nastavnika koji i sami često na strani jezik gledaju kao na suvišan predmet, koji oduzima vrijeme tijekom kojeg bi mogli izvoditi nastavu svojih predmeta. Mnogo učinkovitije bi zapravo bilo uvesti izučavanje dva strana jezika u funkciji struke, što se i događa na nekim fakultetima u zemljama u okruženju, kao i na nekim našim privatnim fakultetima.

			

			Dijakronijski pregled položaja stranih jezika struke u visokom obrazovanju u Srbiji

			Strani jezici (zapravo njemački i francuski jezik) bili su prisutni u visokom obrazovanju u Srbiji od njegovih početaka, dakle od osnivanja Velike škole 1808. i Liceja 1838. godine. Poslije jednog stoljeća prisutnosti na nematičnim fakultetima, strani jezici bivaju ukinuti na svim fakultetima novoosnovanog Univerziteta u Beogradu (osim na Filozofskom gdje se francuski i još neki strani jezici izučavaju kao glavni predmet), a ovakvo stanje je trajalo od 1905. do 1945. Poslije Drugog svjetskog rata, u razdoblju od 1945. do 1957. godine na svim nefilološkim fakultetima uvodi se prvo kao fakultativan, a potom i kao obavezan predmet Strani jezik. Studenti su mogli birati jedan od četiri ponuđena jezika (engleski, njemački, ruski, francuski) u ovisnosti od toga koji su jezik učili u prethodnom školovanju (Vujović, 2011). Školske 1992/93. godine, kao i 2003/04. spomenuta četiri strana jezika učila su se na svim fakultetima Univerziteta u Beogradu u različitom opsegu i na različitim godinama studija (najčešće na prve dvije godine s po dva sata tjedno). 

			Školske 2005/06. zastupljenost stranih jezika na nematičnim fakultetima znatno je opala: na 43 % fakulteta Beogradskog univerziteta nudila su se četiri jezika; na 17 % dva ili tri jezika, a na 40 % samo engleski. Dvije godine kasnije engleski je jedini strani jezik na 56 % fakulteta, dva ili tri jezika se uče na 13 % fakulteta, a sva četiri jezika na 31 % fakulteta. U školskoj 2010/11. godini, i dalje se na polovici fakulteta Beogradskog univerziteta uči samo jedan strani jezik (engleski), na 3 % fakulteta postoje dva jezika, na 17 % prisutna su tri jezika, na 27 % četiri, a na 3 % čak šest stranih jezika. Te je godine strani jezik bio obavezan predmet na 40 % fakulteta Beogradskog univerziteta, a na približno istom broju fakulteta bio je izborni predmet. Smanjivao se broj jezika koji su se učili, kao i broj časova stranog jezika (Ignjačević, 2011). 

			Godine 2014. istraživali smo kakav je položaj stranih jezika struke na svih osam državnih fakulteta u Srbiji, kao i na četiri privatna fakulteta (Vujović, 2015). Na svim anketiranim fakultetima strani jezici su prisutni na osnovnim studijama, dok ih na diplomskim-specijalističkim studijama ima na 43 % fakulteta, a na doktorskim studijama ih ima na svega 7 % fakulteta. Ovo pokazuje da se ne uviđa važnost potrebe za dobrim poznavanjem stranog jezika struke, već se računa s tim da su svi studenti strani jezik ili već dovoljno savladali u prethodnom školovanju, ili se na njih prebacuje cjelokupna odgovornost za stjecanje znanja iz ovoga područja. 

			Tjedni fond sati nije ujednačen po fakultetima ni godinama studija; minimalni fond kreće se od 2 do 4 sata, a maksimalni od 2 do 6 sati tjedno. Prosječan tjedni fond sati stranog jezika na anketiranim državnim fakultetima je 2,9, dok je na privatnim fakultetima malo viši – 3,1.

			Za razliku od stanja od prije dvadesetak godina, kada su strani jezici svuda na nefilološkim fakultetima bili obavezni, danas su obavezni na 64 % anketiranih državnih fakulteta, na 5 % su izborni, a na 31 % su obavezno-izborni ili prisutni samo na nekim smjerovima i studijskim grupama. Očigledna je težnja da se strani jezici najprije postupno marginaliziraju i prebace u status izbornih, da bi se kasnije mogli potisnuti iz studijskih programa.

			Neujednačen je i veoma nezgodan za usporednu analizu broj ECTS bodova koji su dodijeljeni stranim jezicima (od 3 do 9), kao i broj i raspored semestara u kojima se uči strani jezik, ali se i ovdje može govoriti o preklapanju minimalnog i maksimalnog broja semestara (od 2 do 4). Na oko 15 % fakulteta strani jezik prisutan je samo u jednom semestru, dok se na nekoliko fakulteta uči čak u devet semestara. Prosjek su ipak tri ili četiri semestra, a zanimljivo je da ovdje postoji mnogo izraženija razlika između državnih i privatnih fakulteta. Spomenuto istraživanje iz 2014. pokazalo je da je na državnim fakultetima prosječan broj semestara u kojima se izučavao strani jezik bio 3,3, a na privatnim fakultetima 4,9 semestara. Tada smo zaključili da bi ovako velika razlika u budućnosti mogla postati značajna komparativna prednost privatnih u odnosu na državne fakultete u istim ili sličnim stručno-znanstvenim područjima, što smo smatrali da je ozbiljan razlog zbog kojeg bi državni fakulteti morali osmisliti i osuvremeniti svoju politiku učenja stranih jezika. Međutim, ovaj trend nije nastavljen i sadašnje stanje, nažalost, ne potvrđuje naše tadašnje pretpostavke.

			Istraživanje iz 2014. godine koje se prvenstveno odnosilo na položaj francuskog jezika na fakultetima, potvrdilo je rezultate istraživanja, provedenog u okviru projekta REFLESS o smanjenom prisustvu stranog jezika struke na nefilološkim fakultetima, o njegovom prebacivanju u status izbornog predmeta i o nestajanju višejezičnosti. Sve ovo nas je navelo na sljedeće zaključke:

			·	Postotak fakulteta na kojima se uči samo engleski jezik najniži je na Univerzitetu u Prištini (33 %), potom na Univerzitetima u Novom Sadu (50 %), Beogradu (58 %), Kragujevcu (58 %) i Nišu (69 %). Univerzitet u Novom Pazaru i Univerzitet odbrane u Beogradu studentima nude samo učenje engleskog jezika.

			·	Višejezičnost je prisutnija na fakultetima društveno-humanističkih znanosti i umjetničkih disciplina, dok je engleski najčešće jedini na fakultetima medicinskog i tehničkog usmjerenja, što jasno odražava i položaj svih ovih jezika u svijetu znanstvene komunikacije danas. Naime, engleski jezik sve više postaje jedini jezik na kojem se u svijetu objavljuju rezultati znanstvenih istraživanja (i to posebno onih fundamentalnih), tako da je njegova zastupljenost u znanstvenim časopisima i drugim publikacijama u području prirodnih, tehničkih i medicinskih znanosti čak 70 %, dok je taj postotak u području društveno-humanističkih znanosti 50 %, a najmanji je u području obrazovnih znanosti (30 %) (Hagège, 1987).

			·	Na nekim fakultetima (poput Saobraćajnog u Beogradu ili Pedagoškog u Jagodini) porastao je interes za francuski i neke druge jezike od kada su uvedeni početni tečajevi danih jezika, što bi mogla biti ideja i za druge fakultete (Vujović, 2015).

			

			Položaj stranih jezika struke na fakultetima u Srbiji danas 

			Radi kontinuiranog praćenja stanja u nastavi stranih jezika struke anketu smo proveli i 2017. godine. Analiza rezultata pokazala je da postoje razlike u položaju stranog jezika struke i prema znanstvenim područjima fakulteta na kojima se izučavaju, pa su podaci organizirani nešto drugačije nego u prethodnom istraživanju. Ovog puta smatrali smo da je korisnije dobivene rezultate interpretirati razdvajajući ih po stručno-znanstvenim područjima studija. 

			Naime, prema podacima dobivenim s Univerziteta u Beogradu, primijećeno je da broj stranih jezika koje fakulteti nude opada, te da se na fakultetima prirodnih, medicinskih i tehničkih znanosti uči samo engleski jezik (s izuzetkom Saobraćajnog i Elektrotehničkog gdje se studentima nude i francuski, njemački i ruski jezik). Strani jezik struke se na ovoj grupi fakulteta uči u 1-2 semestra, kao obavezan i/ili izborni, a broj dodijeljenih ECTS bodova kreće se od 2 do 4. Uočeno je da se strani jezik struke uglavnom izučava u prva 4 semestra dodiplomskih studija, kao i to da se na tehničkim fakultetima Univerziteta u Beogradu strani jezik struke izučava i na specijalističkim studijima. Samo engleski jezik prisutan je i na Fakultetu sporta i fizičkog vaspitanja, i u prva dva semestra osnovnih, i u jednom semestru specijalističkog studija.

			Kada se analiziraju podaci dobiveni za humanističke znanosti, primjećujemo da je samo na Filozofskom fakultetu u ponudi čak šest živih stranih jezika (engleski, francuski, njemački, talijanski, ruski i španjolski jezik) i to na svim studijskim grupama, ali i da na drugim fakultetima ove grupacije postoji mogućnost učenja više stranih jezika (najčešće četiri), dok se na Pravoslavno-bogoslovskom fakultetu Univerziteta u Beogradu, zbog prirode struke, izučavaju još i klasični i arhaični jezici kao što su starogrčki, starohebrejski, crkvenoslavenski i srpskoslavenski, a također i novogrčki kao izborni predmet.

			Na fakultetima Univerziteta u Beogradu na kojima se izučavaju društvene znanosti, poput Ekonomskog, Pravnog, Fakulteta političkih nauka, Fakulteta organizacionih nauka i Fakulteta bezbednosti, izučavaju se engleski, njemački, francuski i ruski jezik, u statusu obaveznog izbornog predmeta. Tjedni fond sati varira od 2 do 4, u zavisnosti od fakulteta, kao i broj ECTS bodova koji se kreće od 3 do 6. 

			Što se tiče umjetničkih fakulteta, podaci su obrađeni za Fakultet likovnih umetnosti, Fakultet primenjenih umetnosti, Fakultet dramskih umetnosti. Strani jezik struke izučava se kao obavezan izborni predmet u prosjeku 4 semestra, s tjednim fondom od 2 sata, i dodijeljeno mu je od 2 do 4 ECTS boda. Na svim fakultetima ovog fakulteta održava se nastava engleskog jezika, dok se nastava francuskog, njemačkog i talijanskog jezika organizira na po jednom od navedenih umjetničkih fakulteta, pa studenti koji biraju ove jezike odlaze na predavanja i vježbe na te, u ovom slučaju, svoje nematične fakultete.

			Podaci koje smo dobili s Univerziteta u Novom Sadu, Univerziteta u Nišu i Kragujevcu, čiji je osnivač također Republika Srbija, govore u prilog dominaciji engleskog jezika struke na većini fakulteta i studijskih programa, za kojim slijede njemački, ruski i francuski jezik. Status predmeta varira od izbornog do obaveznog, tjedni fond sati kreće se od 2 do 5, a broj ECTS bodova od 2 do 6. Kao paradoks valja spomenuti i to da na Agronomskom fakultetu Univerziteta u Kragujevcu strani jezik ima veći tjedni fond sati kao izborni, nego kao obavezni predmet (3:2), kao i da mu je dosljedno tome kao izbornom predmetu dodijeljen i veći broj ECTS bodova.

			Spomenutim istraživanjem obuhvaćeno je i 5 privatnih fakulteta u Beogradu (Singidunum, Union, Metropoliten, Megatrend i Alfa). Na osnovu dobivenih podataka dalo bi se zaključiti da je na većini privatnih fakulteta strani jezik struke zastupljeniji u usporedbi s državnim fakultetima, tim prije što se izučava u većem broju semestara (do 5 semestara Beogradska bankarska akademija, Univerzitet Union) i s većim tjednim fondom – u prosjeku 3-4 sata tjedno. Broj ECTS bodova kreće se od 2 do 6. Dominira engleski jezik struke, a ostali strani jezici, kao što su njemački, ruski, francuski i talijanski izučavaju se kao drugi strani jezik, na svega 4 fakulteta u statusu obaveznog izbornog predmeta. 

			Prema ovim podacima, moglo bi se zaključiti da trend koji je postojao do 2014. godine, prema kojem su privatni fakulteti imali izvjesnu komparativnu prednost u odnosu na državne kada je u pitanju organiziranje nastave stranih jezika struke, nažalost, nije nastavljen. U usporedbi sa situacijom koja je bila prisutna prije desetak godina, kada su mnogi privatni fakulteti u Srbiji nastajali, danas je primjetan sve veći gubitak višejezičnosti na ovim fakultetima, dominacija engleskog jezika, kao i tendencija smanjenja broja zaposlenih nastavnika.

			

			Koja su dva osnovna problema koja se javljaju u nastavi stranog jezika struke na sveučilištima u Srbiji danas?

			Strani se jezici struke, nažalost, sve više potiskuju iz studijskih planova i programa visokoobrazovnih ustanova, što potom onemogućava mnoge studente da se koriste europskim programom sveučilišne mobilnosti. Poznavanje ili nepoznavanje drugih stranih jezika (pored engleskog) bitno može oblikovati profesionalni identitet svakoga pojedinca. Najprije tijekom samih studija i/ili usavršavanja na nekoj inozemnoj obrazovnoj instituciji (poznavanje specifičnosti stranog jezika koji se koristi u akademske svrhe) – višegodišnje iskustvo s europskim programima mobilnosti, pogotovo studenata, jasno ukazuje na potrebu da se znaju i drugi jezici osim engleskog, ali i da mnogi studenti biraju neki od stranih sveučilišta u zavisnosti od poznavanja stranog jezika. Potom ovo poznavanje ili nepoznavanje značajno usmjerava profesionalni razvojni put svakoga pojedinca - mnogi poslovni kontakti ovise od toga kojim jezikom pojedinac vlada, bar u izvjesnoj mjeri (neki poslovi se sklapaju, a neki propadaju zbog toga). Ovo je trenutak kada se najjasnije vide prednosti višejezičnost na djelu. 

			Suvišno je govoriti o tome da je danas poznavanje stranih jezika (i to bar dva, jer se znanje engleskog praktično svuda već podrazumijeva) postalo ne samo prednost već i neophodnost pri zapošljavanju visokoobrazovanih mladih ljudi, bez obzira na struku kojom se bave. Upravo mogućnost zapošljavanja ima ključnu ulogu u strategiji Europske komisije za reformu visokog obrazovanja (Europska komisija, 2011), kao i u strategijama Europa 2020. (Europska komisija, 2010.) i Obrazovanje i obuke do 2020. (ET 2020.) (Zaključci Savjeta, 2009). Postoje različite nacionalne prakse čiji je cilj povećati mogućnost zapošljavanja diplomiranih studenata i načini na koje se visokoobrazovne ustanove osposobljavaju da ispune očekivanja tržišta rada, a poznavanje stranih jezika struke je svakako nezaobilazno. Znanje stranih jezika struke nije, kao što se često pogrješno misli, prednost samo onih koji odlaze iz svoje zemlje, već i prednost svih onih koji posljednjih godina idu na neki razgovor za zaposlenje – počevši od toga da im se traži da svoju biografiju pošalju na stranom jeziku do toga da se dio razgovora s potencijalnim budućim poslodavcem odigrava na jednom stranom jeziku ili čak više njih. Također se sve više uočava potreba praktične obuke i radne prakse svih studenata. Ponegdje, kao u Francuskoj naprimjer, postoji dvojni sustav koji kombinira teorijske studije u visokoobrazovnim ustanovama s profesionalnim iskustvom stečenim u radu, a taj rad može se djelomično obavljati i u nekoj stranoj zemlji ili u inozemnim poduzećima koja posluju u zemlji studija. 

			Koliko je nama poznato, nedovoljno se razmatraju mjere poticanja visokoobrazovnih ustanova da poboljšaju svoj učinak kada je riječ o mogućnostima zapošljavanja, niti se ozbiljno surađuje s tržištem rada i s udruženjima potencijalnih poslodavaca koji bi mogli dati svoje sugestije prilikom izrade studijskih planova i programa i provoditi praktičnu obuku studenata kako bi se unaprijedile njihove radne vještine. U brojnim zemljama visokoobrazovne ustanove imaju obavezu agencijama za osiguranje kvaliteta, prije akreditacije studijskih programa i pri procjeni ustanova, podnijeti informacije o mogućnostima zapošljavanja svojih studenata. Valjalo bi naći neki sličan način da se naše visokoobrazovne ustanove potiču i/ili nagrađuju ako (u odnosu na ukupan broj upisanih) imaju veći broj studenata za mobilnosti time što bi dobivali posebne bodove u procesu akreditacije ili određena sredstva za nabavu tehničke opreme, stručne literature i sl. Smatramo da bi trebalo u standarde za akreditaciju unijeti kao element koji se procjenjuje i prisustvo ili odsustvo stranih jezika struke u studijskim programima, kako osnovnih tako i specijalističkih studija. 

			Mislimo da bi se gorući problemi nastave stranih jezika struke u Srbiji, a i u čitavoj regiji, mogli promatrati iz bar dvaju uglova:

			1. 	Položaj ovoga predmeta na brojnim visokoobrazovnim ustanovama u Srbiji sve je lošiji. Ne postoji dovoljno razvijena svijest o tome da strani jezik predstavlja dio stručnog obrazovanja i da ga treba učiti radi osposobljavanja za svakodnevne poslovne aktivnosti. Studentima se savjetuje da strani jezik uče izvan fakulteta, što samo pokazuje da se ne sagledavaju u potpunosti ni važnost ni specifičnost stranog jezika struke, smanjuje se broj satova i semestara u kojima se ovaj predmet izučava, mijenja mu se status i on od obaveznog često postaje izborni predmet, radi se u veoma velikim grupama i bez adekvatnih suvremenih nastavnih materijala. Objektivna situacija na suvremenom tržištu rada jasno ukazuje da je neophodno da se poznavanje stranih jezika struke unaprijedi, da se oni uče kao obavezan predmet i s većim brojem ECTS bodova, nego što je to sada slučaj, na većem broju godina svih nefiloloških fakulteta, kako na osnovnim tako i na specijalističkim studijama.

			2. 	Posebno bi trebalo ukazati na činjenicu da višejezičnost, koja je nekada bila prisutna, nestaje iz našeg srednjeg stručnog i visokog obrazovanja. Orijentacija „samo engleski jezik“ mnogim fakultetima jeste ekonomičnija i lakša za organiziranje, ali svakako nije kulturno opravdana ni mudra jer osiromašuje i pojedinca i društvo, a može imati dugoročne negativne posljedice po ekonomiju i kulturu svake zemlje. Većina studenata bira engleski jezik jer im se drugi jezici ni ne nude, ali i zbog raširenog uvjerenja da je on lakši za učenje i da je jedini koristan i potreban u suvremenom svijetu. Često, to se ispostavi kao pogrješno kada naši studenti žele ići na neki od europskih sveučilišta za koje im znanje engleskog jezika nije dovoljno, a ponekad čak ni potrebno. Neophodno je, dakle, da na našim nefilološkim fakultetima bude prisutno više različitih stranih jezika, jer je komuniciranje s ljudima iz različitih jezičkih sredina postalo neizbježno, a to je uvijek bolje činiti na jezicima koji se u tim sredinama govore. Ne smiju se zaboraviti i zanemariti moguće dugoročne negativne posljedice u područjima političke, ekonomske i kulturne suradnje i zanemariti činjenica da naša zemlja i danas, u postotku gledano, manje surađuje s anglofonim nego s državama u kojima se govore razni drugi jezici. 

			Neka istraživanja provedena još devedesetih godina 20. stoljeća (Short i Spanos, 1989; Cummins, 1991) pokazuju da je uspjeh studenata u izravnoj vezi sa stupnjem njihovog vladanja akademskim i stručnim jezikom. Studentima na mobilnosti neophodno je znanje više jezika: engleski jest često nezaobilazan, ali potreban je i jezik dane zemlje u koju student odlazi (i za potrebe samog obrazovnog procesa i u svakodnevnoj komunikaciji u danoj sredini), a ponekad čak i treći strani jezik – ako je riječ o nekom jeziku koji je posebno privilegiran u nekim znanostima i strukama (Filipović i Vučo, 2013). Sve više europskih visokoobrazovnih ustanova zahtijeva poznavanje ne samo engleskog već i jezika svoje zemlje, a u prilog tezi da engleski jezik nije jedini potreban i koristan jezik u međunarodnoj znanstvenoj i profesionalnoj komunikaciji govore i rezultati istraživanja Julijane Vučo provedenog u okviru Univerziteta u Beogradu. Imajući u vidu da je na Šangajskoj listi Univerzitet u Beogradu najbolje rangirano sveučilište ove regije i da ima programe razmjene nastavnika i studenata s preko 200 sveučilišta u svijetu, te da preko 500 studenata (odlazećih i dolazećih) koristi programe europske mobilnosti, jasna je želja da se razina poznavanja stranih jezika naših studenata unaprijedi. Istraživanje provedeno u lipnju 2017. obuhvatilo je studente koji su u prethodnoj godini koristili programe mobilnosti. Svi su istaknuli da im je znanje stranoga jezika bilo neophodno, kao i da im je unaprjeđivanje jezičnih sposobnosti bilo jedan od glavnih razloga za odlazak na mobilnost. Većina je zemlju u koju ide birala u ovisnosti o tome znaju li bar donekle jezik dane zemlje. Iako su na samim fakultetima (i na predavanjima i s administracijom) najviše koristili engleski jezik (78,1 %), čak 67,2 % ispitanika tvrdi da su se redovno koristili i jezikom dane zemlje. Svi ocjenjuju da im se znatno poboljšalo znanje obaju stranih jezika tijekom mobilnosti, a čak 66,7 % njih prije dolaska nije imalo ni jedan službeni međunarodno priznat certifikat o znanju jezika. Vučo ističe u zaključku jasno izraženu potrebu studenata da imaju standardiziranu pripremu za mobilnost u okviru sveučilišnih centara za strane jezike za čije se formiranje zalaže (Vučo, 2017).

			

			Umjesto zaključka

			Jasno je da se mladi ljudi još tijekom studija moraju pripremati za buduća raznovrsna iskustva, kako bi na minimum sveli svoje osjećaj zbunjenosti po završetku studija i na početku profesionalnog radnog vijeka. Imajući u vidu da su učenje na daljinu, e-učenje i mješovito ili hibridno učenje sve razvijeniji, te da se oni mogu realizirati i kroz suradnju više obrazovnih institucija iz više zemalja, ovaj proces uvijek podrazumijeva i solidno poznavanje stranih jezika struke, što nas opet vraća na naš osnovni problem – razvijanje nastave i učenja stranih jezika struke u visokom obrazovanju. Umjesto zaključka iznosimo nekoliko prijedloga kako bi se sadašnje stanje moglo popraviti, a nastava stranih jezika struke unaprijediti:

			
					•	Uvesti strani jezik struke kao obavezan predmet i s većim brojem ECTS bodova, nego što je to sada slučaj, na većem broju godina svih nefiloloških fakulteta - još bolje uvesti izučavanje dva strana jezika u funkciji struke. 

					•	Povećati broj semestara i tjedni fond sati stranog jezika struke koji bi se izučavao na svim razinama studija. 

					•	Boriti se za ravnopravan položaj stranog jezika struke u odnosu na stručne predmete. 

					•	Mijenjati svijest ostalih sveučilišnih nastavnika i uprava fakulteta i sveučilišta. 

					•	Nuditi više različitih stranih jezika jer je neizbježno komuniciranje s ljudima iz različitih sredina, a to je uvijek bolje činiti na jezicima koji se u tim sredinama govore. Ne smiju se zaboraviti i zanemariti moguće dugoročne negativne posljedice u područjima ekonomske i kulturne suradnje i zanemariti činjenica da naša zemlja i danas, u postotku gledano, manje surađuje s anglofonim nego s državama u kojima se govore razni drugi jezici. 

					•	Povećati broj nastavnika da bi se radilo u manjim grupama. 

					•	Ujednačiti grupe po razinama znanja. 

					•	Povezati nastavu stranog jezika sa stručnim predmetima (engleski termin je CLIL, a francuski EMILE). 

					•	Voditi računa o specifičnim potrebama svake određene struke. 

					•	Unaprijediti suradnju sa stranim fakultetima iz srodnih područja, ojačati i na pravi način sustavno organizirati nedovoljno razvijenu mobilnost studenata i nastavnika. 

					•	Koristiti se multimedijskom tehnologijom.

					•	Izrađivati sveučilišne udžbenike i glosare stranih jezika struke, uz financijsku i stručnu podršku sveučilišta i fakulteta, Ministarstva prosvjete, znanosti i tehnološkog razvoja i izdavačkih kuća, kao i kulturnih centara zemalja čiji se jezici uče. 

					•	Uvesti kontinuirano usavršavanje profesora stranog jezika struke, ali i programe na specijalističkim studijama filoloških fakulteta. 

			

			Konačan cilj svih naših aktivnosti i zalaganja treba biti i jest korist naših studenata koji bi se tijekom studija što bolje osposobljavali te bi se koristili aktualnim izvorima informacija na stranim jezicima, a koje se tiču njihove struke, kako bi potom u većoj mjeri mogli koristiti se europskim programima mobilnosti i dobiti dio svoga visokog obrazovanja na nekom od stranih sveučilišta, gdje bi pored znanja stjecali i dragocjena iskustva koja potom mogu prenijeti u svoju zemlju, a pored svega toga, bili bi se u stanju stručno usavršavati tijekom čitavog svog radnog vijeka, kao i koristiti se programom obrazovanja na daljinu kada je riječ o stranim sveučilištima. 

			Literatura

			Cummins J. (1991). Interdependence of first and second-language proficiency in bilingual children. U E. Bialystok (ur.), Language processing in bilingual children (str. 70-89). Cambridge: Cambridge University Press. doi: http://dx.doi.org/10.1017/CBO9780511620652.006

			European Commision-EACEA-Eurydice (2014). Modernizacija visokog obrazovanja u Evropi: pristup, zadržavanje i mogućnost zapošljavanja. Izveštaj Eurydice. Luksemburg: Odsek za izdavaštvo Evropske unije.

			Filipović, J. i Vučo, J. (2013). Small area languages in global academic settings. U L. Ruíz Miyares i suradnici (ur.), Actualizaciones en comunicación social (Vol. 1), (str. 136-139). Santiago de Cuba: Centro de Lingüística Aplicada. 

			Hagège, C. (1987). Le français et les siècles. Paris: Éditions Odile Jacob. 

			Ignjačević, A. (2011). Reality of LSP teaching in Serbia. U A. Ignjačević, D. Đorović, N. Janković i M. Belanov (ur.), Zbornik radova sa međunarodne konferencije ‘Jezik struke – izazovi i perspektive’ (str. 938-942). Beograd: Univerzitet u Beogradu 

			REFLESS (2012). Nastava stranih jezika struke i nauke na nefilološkim fakultetima. Pristupljeno 10. 05. 2018. na adresi https://docs.google.com/file/d/0B0ql1yWCGX3YZjcxUXZKT0F4SDg/edit?pli=1

			Short, D. J. i Spanos, G. (1989). Teaching mathematics to limited English proficient students. Washington, DC: ERIC Digest. 

			Vučo, J. (2017). International mobility and language needs. U Conference Proceedings of the International Conference ‘ITC for Language Learning’ (10th Edition), (str. 257-261). Padova: Pixel, libreriauniversitaria.it.edizioni, Webster srl.

			Vujović, A. (2011). Srpsko-francuska susretanja. Beograd: Učiteljski fakultet. 

			Vujović, A. (2015). Položaj francuskog jezika na nefilološkim fakultetima u Srbiji. U V. Cakeljić, A. Vujović i M. Stevanović M. (ur.), Zbornik radova sa međunarodne konferencije ‘Strani jezik struke: prošlost, sadašnjost, budućnost’ (str. 581-588). Beograd: Fakultet organizacionih nauka. 

			Wilson, D. i Purushothaman, R. (2003). Dreaming with BRICs: The path to 2050. Global Economics Paper 99. New York: Goldman Sachs. doi: 10.4337/9781847202987.00008

			Zaključci Saveta od 12.05.2009. o strateškom okviru za evropsku saradnju u obrazovanju i obukama (ET 2020). Beograd: Službeni list 2009/C 119/02, 28. 05. 2009.

			

			

			

			How does knowledge of foreign 

			languages for specific purposes shape 

			up our professional identity?

			

			Abstract

			Considering the increasingly unfavorable position of foreign languages on core curricula in higher education, this paper gives an insight into the present position of foreign languages at non-philological faculties in Serbia, based on the research conducted in order to collect and analyze data on the status of foreign languages in higher education in Serbia. Further, the current situation at state and private universities is compared. 

			The two major problems were identified: a) the lack of understanding of the importance of the role of foreign languages in higher education and the reduction in the number of obligatory courses of foreign languages in educational programs, which largely depends on the position of foreign languages in primary and secondary education; and b) the disappearance of multilingualism especially in the field of social sciences and humanities.

			In conclusion, the fact was pointed out that this situation is contrary to the trends in contemporary education in Europe and the world. Insufficient foreign language proficiency, especially in foreign languages for academic purposes, hinders and often prevents international mobility in tertiary education, of both students and university teachers. It is quite clear that position of foreign languages in higher education in Serbia should be improved and awareness should be raised on the importance of foreign languages on core curricula. 

			The ultimate goal of all our activities and efforts should be the benefit of our students who should be better trained to use resources in foreign languages during their studies, be encouraged to apply for the European mobility programs where, in addition to knowledge, they would acquire valuable experience, and moreover, to provide them with opportunities for life-long learning as well as using distance-learning programs at foreign universities.
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			Zusammenfassung

			Die Studie beschäftigt sich mit einem Segment der medizinischen Kommunikation, mit der Kommunikation zwischen Zahnarzt und Patient, die heutzutage immer mehr an Bedeutung gewinnt. Zur Aufdeckung der Zufriedenheit der Patienten wurde in Form eines Fragebogens eine Umfrage unter 30 ungarischen Patienten der Zahnmedizinischen Klinik der Universität Pécs im Januar 2018 durchgeführt. Das Ziel der Untersuchung war die Analyse der Arzt-Patient-Kommunikation sowohl im Interesse des Patienten als auch des Arztes, weil so die Kooperation zwischen ihnen die Heilung und den Abbau der Ängste fördert, ferner kann auch eine bessere Zahnhygiene erreicht werden, wenn die Ratschläge des Arztes eingehalten werden. Durch eine erfolgreiche Kommunikation bildet sich eine Vertrauensbasis zwischen dem Patienten und dem Arzt heraus und der Arzt wird auch an andere weiterempfohlen. Es wurden schon zahlreiche linguistische Untersuchungen über die Arzt-Patient Kommunikation durchgeführt, die alle dieses Ziel vor Auge hatten. Nach der Auswertung der Fragebögen sollen in weiteren Studien anhand der in der gleichen Klinik aufgenommenen Gesprächsaufnahmen aus linguistischen Aspekten analysiert werden. Im Fokus der Fragen im Fragebogen stehen die Informierung, der Kommunikationsstil, das Vertrauen und die Interaktion zwischen dem Patienten und Zahnarzt.

			Das Ziel der vorliegenden Studie war es, anhand der Ergebnisse der Patientenzufriedenheit diejenigen Aspekte der Kommunikation ausführlicher zu analysieren, die zur effektiveren Kommunikation zwischen Arzt-Patient beitragen können. Eine weitere Zielsetzung ist es, die Ergebnisse der Patientenbefragung und der linguistischen Analysen im Unterricht an der Universitӓt in Kommunikationskursen oder auch in Fachsprachenkursen für ungarische Studierenden anzuwenden. Wenn sich die Studierenden schon wӓhrend des Studiums die Denkweise, die Überzeugungstechniken in der Arzt-Patient-Kommunikation aneignen, können sie in ihrer eigenen Praxis durch die effiziente Kommunikation das Vertrauen der Patienten gewinnen und dadurch zur gemeinsamen Entscheidungsfindung beitragen.

			

			Schlüsselwörter: Fragebogen, Kooperation, Patientenzufriedenheit, Statistik, zahnärztliche Kommunikation

			Einleitung

			Die Patientenzufriedenheit und die Zahnarzt Patient-Kommunikation als Forschung-sthema haben besondere Relevanz, weil die Beziehung zwischen Zahnarzt und Patient besonders gut sein soll, denn die Patienten haben vor dem Zahnarzt und den zahnärztlichen Behandlungen Angst. Ungefähr 60 bis 80 Prozent der Bevölkerung geben an, Angst vor dem Zahnarzt zu haben. Eine Erhebung des ONMEDA Ӓrzteteams über die Zahnarztphobie hat ergeben, dass bis zu 20 Prozent davon eine überdurchschnittlich grosse Angst (sog. Dental- oder Oralophobie) haben. Im Volksmund ist auch der Begriff «Zahnarztangst» verbreitet. Die Bezeichnung «Zahnarztangst» ist aber nicht ganz korrekt, “da sich eine Dentalphobie nicht ausschliesslich gegen den Zahnarzt richtet, sondern gegen die Zahnbehandlung und was damit verbunden ist” (Onmeda.de, 2017). Bei der Entscheidungsfindung über die nötige Behandlung oder ein verwendetes Material spielen sowohl funktionelle, ästhetische als auch finanzielle Aspekte eine bedeutende Rolle. Aus diesem Grund wird großer Wert darauf gelegt, wie ausführlich der Patient von dem Arzt z. B. über die Nachteile und Vorteile eines Füllungsmaterials oder einer Krone ev. eines Implantates, einer Zahnspange und nach der Entscheidungsfindung über die einzelnen Behandlungsschritte informiert wird. Es ist auch sehr relevant, ob der Arzt dem Patienten helfen kann, die Ӓngste zu bekämpfen, ferner ob die zu Hause nach der Behandlung einzuhaltenden Verhaltensregeln verständlich erläutert werden: z.B. Rauchverbot, Verzicht auf Kaffee, usw. 

			Auβerdem spielen bei der Entscheidungsfindung über die jeweilige nötige Behandlung auch die ästhetischen und finanziellen Aspekte eine wichtige Rolle, daher ist es sehr wichtig, wie z.B. der Arzt die Vorteile und Nachteile der Kronen, Implantate oder der verwendeten Materialen erklär. Frühere Forschungen haben erwiesen, dass die Ärzte am meisten sprechen, sie beginnen und beenden das Gespräch und unterbrechen die Patienten oft, auch wenn sie keine konkreten Informationen mitteilen wollen, sie stellen meistens entscheidende Fragen, wobei der Patient keine Möglichkeit hat, über seine Beschwerden ausführlich zu reden, er wird also benachteiligt. Auf diese Feststellungen weist das folgende Zitat hin:

			„In der Arzt-Patienten-Interaktion, und damit auch bei Anamnesen, sind ÄrztInnen aufgrund ihrer Berufsrolle und aufgrund der institutionellen und fachlichen Zielsetzung dieses Diskurstyps als ‚für die Interaktion zuständig‘ definiert und daher quasi-automatisch mit entsprechenden Sonderrechten interaktiver Art ausgestattet, die es ihnen ermöglichen, diese Ziele auch durchzusetzen. Diese Sonderrechte sind Vorrechte für interaktive Handlungen, die in anderen Interaktionen mit den jeweiligen Beteiligten erst ausgehandelt werden müssten, also z.B. das Vorrecht, ein Gespräch initiieren und beendigen zu können, das Vorrecht, Fragen zu stellen, aber nicht in gleicher Weise antworten zu müssen, und das Vorrecht, thematische Wechseln und Unterbrechungen auch ohne Erklärungen durchführen zu können” (Lalouschek, 2002: 161).

			Diese Gesichtspunkte können unter anderem die Hӓufigkeit des Sprecherwechsels, der Anteil der Ӓuβerungen des Arztes und des Patienten, wie es schon in früheren Untersuchungen erforscht wurde (Zrínyi, 2015, 2017). An den Aufnahmen der Arzt-Patient Gesprӓche in der Zahnarztpraxis wurde analysiert, wie der Übergang zwischen den Sprachsegmenten erfolgt, wie oft es zu Überlappungen kommt, d.h. wie viel Mal parallel gesprochen wird. Nach der Hypothese, die von vielen Arzt-Patient Untersuchungen ausgeht, spricht der Arzt wesentlich mehr und ergreift das Wort am häufigsten. Diese Feststellungen wurden am früher analysierten Korpus unter die Lupe genommen. Die Analysen zielten z.B. darauf ab, wie oft ein Sprecherwechsel in den Dialogen stattfindet, wie hoch der Anteil der Arzt- und der Patientenӓuβerungen liegt, wie oft der Patient vom Arzt oder der Arzt vom Patienten unterbrochen wid. 

			Die weiteren, von uns bisher untersuchten Aspekte waren die Fragetypen. Es konnte kurz zusammengefasst festgestellt werden, dass im Korpus kein kodifiziertes Anamneseschema durchgeführt wurde. Der Arzt übernimmt die Kontrolle über den inhaltlichen Verlauf, die Fragen ermöglichen ihm, den gesprächsanalytischen Verlauf zu kontrollieren. Die Redebeiträge des Arztes sind der gegebenen Situation angepasst und es gibt weniger geschlossene Fragen als offene, ausserdem ist in keinem Gespräch ein „Ping-Pong”-Effekt zu beobachten. Insgesamt können wir feststellen, dass eine vertraute Atmosphäre , zwischen dem Patienten und dem Arzt entstanden ist und die Patienten sich geöffnet haben. Im Unterschied zur institutionell zu erwartenden Fragetechnik wurde nicht die ganze Anamnese durchgefragt. Der Arzt stellte oft Fragen nach den Empfindungen des Patienten nicht nur in der Anamnese, sondern auch während des ganzen Gesprächs und der Behandlung und auch seitens des Arztes aktives Zuhören zu beobachten war. 

			Die-Arzt-Patient-Beziehung unterscheidet sich von der Kommunikation der anderen medizinischen Fachbereichen, weil der Patient vor dem Zahnarzt die gröβte Angst hat und auch wegen der Entscheidungsfindung muss der Patient über die nötigen Behandlungsschritte und die Kosten sehr ausführlich informiert werden. Bei der Entscheidung über eine Behandlung spielen die psychischen, ästhetischen und finanziellen Aspekte auch eine wichtige Rolle, deswegen muss der Arzt nicht nur informieren, sondern auch auf die Fragen und die nonverbalen Reaktionen des Patienten offen und empathisch reagieren , damit er/sie ihm vertrauen kann. Viele Untersuchungen über die Arzt-Patient-Kommunikation haben nachgewiesen, dass im Rahmen der ärztlichen Kommunikation im Allgemeinen die Ärzte das Gespräch führen, beginnen und beenden und den Patienten häufig unterbrechen. Seitens des Arztes werden in der Regel Entscheidungsfragen gestellt, wobei die Patienten keine Möglichkeit haben, Fragen zu stellen oder ihre Meinung zu äuβern (Lalouschek, 2002). Egger bemerkt über die Kommunikation: „Kommunikation ist eine conditio sine qua non des Lebenden. Jede Zelle des Organismus, jeder Mensch, jede soziale Gruppe muß Informationen austauschen, um sich entwickeln und fortbestehen zu können. Sprache stellt im menschlichen Kommunikationssystem wohl den relativ bedeutendsten Faktor dar. Allerdings ist Sprechen eine Fähigkeit, die wir nicht als rein menschliches Phänomen betrachten können – wenngleich die menschliche Sprache offensichtlich im Vergleich zu allen anderen bekannten Kommunikationsformen von Lebewesen ein besonders hohes Komplexitätsniveau erreicht hat. Der Akt des Sprechens selbst muß als Kommunikationsprozeß verstanden werden – solche Prozesse können wir auf allen Ebenen des biologischen Seins beobachten. Immer geht es primär um 1. sachlichen Informationsaustausch, 2. um Beziehungsmöglichkeiten zwischen Individuen, zwischen Gesellschaften oder Zellen, 3. um Manipulationsvorgänge bzw. Einflußnahme und 4. um Selbstdarstellung” (Egger, 2016). 

			Hier sollen einige Faktoren erwӓhnt werden, die die Entscheidungsfindung beeinflussen können: Die Persönlichkeit des Patienten, aktive oder passive Anteilnahme im Vorgang, Neigung, die Vorschriften einzuhalten (Diät, Zahnseide, Kontrolluntersuchungen), Zeitaufwand, Folgen der Therapie, Prognose, finanzielle, psychische, soziale Lasten, Alter des Patienten, Ernährung, Lebensstil, Beruf (Öffentlichkeit, Ӓsthetik, Zeit, Einkommen), Persönlichkeit des Zahnarztes, Fachwissen, Berufserfahrung, Beziehung zwischen dem Arzt und dem Patienten. 

			In einer früheren Studie wurde festgestellt (Zrínyi, 2017), dass in den analysierten Dialogen auch die Patienten den Arzt unterbrochen haben und die Möglichkeit hatten, Rückfragen zu stellen, wenn sie bezüglich der Behandlung etwas nicht verstanden haben. In der Zahnmedizin wurde als grundlegendes Problem erkannt, dass kein grundlegender Ausgangspunkt zur Behandlungsplanung vorliegt, sondern es ist notwendig, die Alternativen mit Vor-und Nachteilen in Kenntnis der genauen Situation für den Patienten zu schildern. So wird die Entscheidung durch die Interaktion des Arztes und des Patienten getroffen. 

			„Die einwandfreie Funktion ist für die Zerkleinerung der Nahrung notwendig. Eine einwandfreie Ästhetik ist erwünscht, um den einwandfreien seelischen Zustand des Patienten zu fördern” (Finkeissen, 2002: 28). Aus diesem Zitat ist es auch ersichtlich, welchen Anforderungen der Arzt während der Kommunikation entsprechen muss, wobei das wichtigste Ziel sein soll, eine Vertrauensbasis mit dem Patienten/der Patientin auszubauen, damit er oder sie sich traut, die eigene Meinung zu äuβern oder Fragen zu stellen. Außerdem ist dies grundlegend auch für das Erzielen der Kooperation, die das erfolgreiche Therapieergebnis gewährleisten kann. Die Kommunikation der Patienten wird von vielen Faktoren beeinflusst, wie z. B. Bildung, Geschlecht, Alter und das Verhältnis zwischen dem Patienten und dem Arzt. Eine gute Kommunikation zwischen Arzt und Patient ist sehr wichtig, sowohl im Interesse des Patienten als auch für den Arzt, das fasst Reitemeier (2006: 1) in den folgenden Stichworten zusammen:

			- 	Vertrauen zwischen dem Arzt und dem Patienten

			- 	niedrigeres Angstgefühl 

			- 	weniger Schmerzen

			- 	bessere Prothesenadaptation 

			- 	Weiterempfehlung des Arztes

			Diese Gedanken unterstützen das Ziel der erfolgreichen Kommunikation, was nur verbessert werden kann, wenn auch die Meinung der Patienten darüber berücksichtigt wird.

			

			Begriff der Patientenzufriedenheit 

			Im Folgenden wird der Begriff der Patientenzufriedenheit erläutert, was den Schwerpunkt der vorliegenden Analyse bildet. Die Erhebungen über die Patientenzufriedenheit sind häufig in dem Gesundheitswesen, die Fragen beziehen sich auf vielfältige Faktoren, wie die Dienstleistungen, die Verhältnisse, die Ausrüstung, die Kommunikation, die Arzt-Patient-Beziehung oder Therapie usw. Eine einheitliche Definition des Begriffes Patientenzufriedenheit lässt sich in der Literatur nicht finden.

			Zetkin und Schaldach (1999: 1518) definieren die Patientenzufriedenheit als einen Begriff „zur Kennzeichnung der sozialen Qualität der medizinischen Betreuung“. Sie hängt nicht unwesentlich von der Fähigkeit des Arztes ab, mit dem Patient zu kommunizieren, ihn insbesondere über die Entstehung und den Verlauf seiner Krankheit zu unterrichten und ihn in die Therapie mit einzubeziehen. Ebenso betont er den engen Zusammenhang zwischen Patientenzufriedenheit und den Begriffen Compliance und Akzeptanz (Hirschelmann, 2009: 13).

			Blum stellt fest, dass sich in der Literatur zwei zentrale Modelle der Patientenzufriedenheit finden lassen: das Evaluations- und das Diskrepanzmodell. Der Begriff der Patientenzufriedenheit wird als multidimensionales Konstrukt gefasst, das insofern mehrere Dimensionen umfasst, als sich der medizinische Leistungsprozess in einzelne Aspekte und Sequenzen unterteilen lässt, für die jeweils separat Patientenbewertungen erhoben werden können. Nach Blum (1998: 53) werden im Evaluationsmodell folgende Dimensionen herausgestellt: 1. „Technische Versorgungsqualität“, wobei die technische Qualität die fachliche Kompetenz der medizinischen und paramedizinischen Leistungserbringer bzw. die medizinische, pflegerische oder medizintechnische Leistungsqualität betrifft. 2. „Psychosoziale Versorgungsqualität“, worunter alle nicht-medizinischen Aspekte der Interaktion zwischen Patient und medizinischen Leistungsanbietern fallen. Typische Teilaspekte dieser Dimension sind nach Neugebauer und Porst: das Auftreten gegenüber dem Patienten (Freundlichkeit, Respekt, Hilfsbereitschaft) – die emotionale Unterstützung (z.B. Mitgefühl, Anteilnahme, Angstkontrolle), aber auch – die Informationsqualität (etwa hinsichtlich Gründlichkeit und Verständlichkeit der Patientenaufklärung (Neugebauer / Porst, 2001).

			Die Befragungen der Patienten durch deutsche Krankenkassen ergaben die erfreulichen Ergebnisse, dass die deutschen Zahnärzte hervorragend kommunizieren, von 5 Patienten 4 empfehlen ihre Zahnärzte, die Fragen gehen auf die Bedingungen, die Wartezeiten, die Kommunikation und die Interessen des Patienten ein. Durchschnittlich beurteilen die Patienten ihre Zahnmediziner mit einer sehr guten 1,33 auf einer Schulnotenskala von 1 bis 6 (ZWP ONLINE, 2018). Dieser hohe Zufriedenheitsgrad ist die Garantie für die effiziente Krankenversorgung und die Heilung. 

			

			Methoden

			Wir haben uns das Ziel gesetzt, zu untersuchen, ob diese Feststellungen auch für die Kommunikation in der Klinik in Pécs zutreffen. Es wurde ein Fragebogen erstellt, teilweise nach den kommunikationsbezogenen Schwerpunkten der deutschen Krankenkassen, andererseits, diejenigen Fragen, die in früheren Analysen schon untersucht wurden (Bessmann, 2015). Da die Untersuchung an der Zahnmedizinischen Klinik in Pécs durchgeführt wurde, ist der Fragebogen auf Ungarisch für ungarische Patienten erstellt worden. Er besteht aus 23 Fragen (Anhang 1 – die ins Deutsch übersetzte Variante und danach das Original). Die Fragebögen wurden von 28 Patienten in der Abteilung für Parodontologie der Klinik für Zahnmedizin und Kieferorthopädie der Universität Pécs ausgefüllt. Die Untersuchung wurde durch die Regionale Ethische Kommission zugelassen. Zur Evaluierung wurden die Fragen in folgende vier Gruppen gegliedert: Informierung, Interaktion, Kommunikationsstil des Arztes, Vertrauen dem Arzt, Diese Aspekte sind besonders wichtig für die erfolgreiche Arzt-Patient-Kommunikation.

			1. 	Informierung wie z.B.: „mein Arzt informiert mich ausführlich über die bevorstehenden Behandlungen ”

			2. 	Interaktion, bei der der Erfolg der Kommunikation mit dem Patienten getestet wurde z. B.: „ich hatte die Möglichkeit, zurückzufragen.”, 

			3. 	Kommunikationsstil des Arztes, wie z. B.: Mein Arzt war während der Behandlung höflich und verständnisvoll, die Atmosphäre ist gut. ”.

			4. 	Vertrauen dem Arzt, das auch grundlegend für die Kooperation und den Heilungsprozess ist. In der deutschen Übersetzung des Fragebogens sind diese Aspekte verkürzt markiert nachzulesen. 

			Die 23 Fragen waren alle geschlossene Fragen, es waren 4 Alternativen als Antwort zu wählen, wie es sich in Deutschland auf ähnlichen Fragebögen bewährt hat: 

				4 Punkte: ja, stimmt immer 

				3 Punkte: ja, oft stimmt 

				2 Punkte: stimmt nicht immer 

				1 Punkt: stimmt nicht

			Die 4er Skala war zur statistischen Auswertung nötig, also die Antwortmöglichkeiten wurden umkodiert in: 4 – 1, wie oben steht. 

			

			Ergebnisse

			Im Diagramm 1 (Abbildung 1) wird dargestellt, wie oft die befragten Patienten den Zahnarzt aufsuchen. Mehr als 64 % gehen mindestens einmal pro Jahr zum Zahnarzt, was darauf schließen lässt, dass sie kompetent sind, die Kommunikation der Ärzte zu beurteilen.

			Im Diagramm 2 (Abbildung 2) ist die geschlechtliche Verteilung der Probanden zu sehen. Etwa 62 % sind Frauen und 38 % Männer, woraus wir keine Schlussfolgerungen ziehen wollen, nur zur Information bekanntgeben. Auf der Abbildung 3 können wir beobachten, dass beinahe ein Drittel der Befragten im mittleren Alter ist und diejenigen, die über 65 Jahre, machen auch ein Viertel aus, was auch damit erklärt werden kann, dass sie die meisten Probleme mit den Zähnen haben, jedoch waren alle Altersgruppen ab 18 Jahren vertreten.

			Das Diagramm 4 (Abbildung 4) zeigt die Zufriedenheit der Patienten mit der Informierung des Arztes, wonach 60 % völlig zufrieden sind, also sie brauchen keine ergänzenden Materialien oder möchten nach dem Gespräch mit dem eigenen Arzt mit einem anderen Arzt oder der Arzthelferin nicht reden. Die restlichen 40 % verteilen sich zwischen den drei anderen Antworten, 21,8 % möchten noch mehr Informationen bekommen. 

			Die Abbildung 5 präsentiert die Antworten bezüglich des Kommunikationsstils des Arztes. Hier ist auch eindeutig zu sehen, dass die Patienten zu fast 90 % die beste Bewertung dafür gegeben haben, das zeigt, dass der Arzt keine Fremdwörter verwendet, höflich ist oder was für eine Atmosphäre beim Arzt herrscht. Der Fremdwörtergebrauch des Arztes kann für den Patienten unverstӓndlich sein, aus diesem Grund wurde dieser Aspekt in den Fragebogen aufgenommen.

			In der Abbildung 6 ist die Zufriedenheit mit der Interaktion dargestellt. Dabei handelt es sich darum, ob der Patient die Möglichkeit hatte, zurückzufragen, wie verständlich die Erklärung des Arztes ist, ob der Patient vom Arzt beim Reden unterbrochen wird. Mit diesen Aspekten sind die Patienten zum Groβteil, zu 94 % zufrieden. 

			Aus dem Diagramm 7 (Abbildung 7) ist das Vertrauen zum Arzt ersichtlich, wobei fast alle Befragten den höchsten Zufriedenheitsgrad angegeben haben, was mit der gutenr Kommunikation zusammenhängt und zur effektiven Kooperation zwischen Arzt und Patient führt, wodurch der Heilungsprozess beschleunigt wird. Diese Vertrauensbasis sichert natürlich, dass der Patient auch den Entscheidungen des Arztes über die Behandlung vertraut, was auf der Abbildung 8 dargestellt ist. Man kann darauf schlieβen, dass die erfolgreiche Kommunikation das Vertrauen zwischen Arzt und Patient gewährleistet.

			Diskussion und Schlussfolgerungen

			Insgesamt können wir feststellen, dass die Patienten mit der Kommunikation der Ärzte zufrieden waren, was ein sehr positives Ergebnis darstellt. Fast alle Aspekte wurden mit hohen Zahlen bewertet, die auf den Diagrammen sichtbaren Ergebnisse sind noch nicht als repräsentativ zu betrachten, weil die meisten befragten Patienten die gleiche Ärztin haben, nur fünf Fragebögen beziehen sich auf andere Ärzte. Im Weiteren wird geplant, die Erhebung zu erweitern, indem die Patienten von mehreren Ärzten und in verschiedenen Abteilungen in den Test einbezogen werden. Es wäre auch ein interessanter Aspekt, zu analysieren, was für Unterschiede in der Kommunikation von Ärzten mit vieljähriger Erfahrung und von Anfängern oder von Studierenden festzustellen ist oder eventuell ob das Geschlecht des Arztes den Erfolg der Kommunikation beeeinflusst. 

			Auch eine spannende Fragestellung wäre im Rahmen der Patientenzufriedenheit zu prüfen, ob die Ausbildung der Patienten auf die Antworten einen Einfluss hat. In dieser Untersuchung wurde danach nicht gefragt, aber es kann hypothetisch vermutet werden, dass die Menschen mit höherer Ausbildung auch höhere Erwartungen gegebenüber dem Arzt haben, woraus folgen könnte, dass sie auch kritischer bezüglich der untersuchten Gesichtspunkte sind. Andererseits könnte verglichen werden, ob zwischen der Ausbildung der Patienten und der Regelmӓβigkeit der Zahnarztbesuche ein Zusammenhang besteht.

			 Für die Zukunft kann es angenommen werden, dass die Antworten der Patienten und die Auswertung von Gesprӓchsaufnahmen wӓhrend und vor einer Behandlung solche Ergebnisse aufdecken können, die sowohl für die Kommunikationskurse als auch für die schon berufstӓtigen Zahnӓrzte hilfsreiche Informationen und, Kenntnisse gewӓhrleisten können und dadurch das gemeinsame Interesse der Ӓrzte und der Patienten sowie eine effektive, patientenfreundliche Kommunikation erzielt werden kann. Als weiteres Ziel kann ein regelmӓβiger Zahnarztbesuch und der Abbau der Ӓngste prognostiziert werden. 
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			Satisfaction of patients with 

			communication with dentists

			

			Abstract

			The paper summarizes the results of an empirical research carried out with a survey. The purpose of the survey was to assess the opinions of dental patients regarding their satisfaction with communication of dentists. The questions of the survey include inquiries about fear and trust towards the doctor. The survey also addresses the clarity of information about the treatment. The questions about the patients’ dental history were also examined. Switching of speakers had a fundamental role in evaluating perception, since switching of speakers shows the prevalence of the paternalistic, authority-centred communication. This in turn shows whether the patient had any opportunity to inquire about various therapeutic options and their possible consequences. 

			The aim of the research was to improve the patient-dentist relationship and to increase the effectiveness of communication. Also, acquiring the cooperation and alleviating the fear of the patient is of paramount importance, as well as achieving a better oral hygiene, and finding the best treatment options for the patients. 

			

			Key words: compliance, dentist-patient communication, patient satisfaction, questionnaire, survey, switching of speakers

			

			Anhang 1. Fragebogen 

			Lieber Patient!	

			Wir möchten Sie bitten, den folgenden Fragebogen über die Zufriedenheit mit der zahnmedizinischen Versorgung und der Informierung auszufüllen. Da die Antworten der Erhebung des Niveaus unserer Dienstleistung dienen, was auch Ihr Interesse ist, bitte antworten Sie ehrlich (natürlich anonym). Bitte kreuzen Sie die zutreffende Antwort in der Tabelle an!

			
				
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							

						
							
							ja, ist immer wahr (4)

						
							
							ja, stimmt oft (3)

						
							
							ist nicht immer wahr (2)

						
							
							ist nicht wahr 

							(1)

						
					

					
							
							1. 	Mein Arzt widmet genügend Zeit der Informierung. Informierung

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							2. 	Mein Arzt informiert mich ausführlich und verständlich über die nötigen Behandlungen. Informierung

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							3. 	Auβer der mündlichen Informierung möchte ich auch schriftliches Material bekommen. Informierung

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							4. 	Auβer der mündlichen Informierung habe ich auch schriftliches Informationsmaterial bekommen. Informierung

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							5. 	Nach dem Gespräch mit meinem Zahnarzt möchte ich noch mit meinem/einem anderen Arzt über die bevorstehenden Behandlungen sprechen. Informierung

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							6. 	Nach dem Gespräch mit meinem Arzt möchte ich noch mit der Arzthelferin über die Behandlungen sprechen. Informierung

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							7. 	Mein Arzt ist während der Behandlung höflich und verständnisvoll. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							8. 	Die Assistentin ist lieb und hilfsbereit während der Behandlung. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							9. 	Ich bin mit dem Behandlungsergebnis immer zufrieden. Vertrauen

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							10. 	Mein Arzt und die Assistentin arbeiten im Einklang miteinander

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							11. 	Mein Arzt spricht informell mit mir, die Atmosphäre ist angenehm. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							12. 	Mein Arzt spricht in Augenhöhe mit mir. 

								Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							13. 	Ich habe die Möglichkeit, an meinen Arzt Fragen zu stellen. Interaktion

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							14. 	Mein Arzt unterbricht mich, wenn ich spreche oder frage. Interaktion

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							15. 	Ich hatte die Möglichkeit, zurückzufragen, wenn ich etwas nicht verstanden habe. Interaktion

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							16. 	Mein Arzt verwendet für mich unklare Fachwörter. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							17. 	Mein Arzt drückt seine Meinung auf direkte (sogar beleidigende) Weise über den Zustand meiner Zähne aus. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							18. 	Die Beruhigung meines Arztes hilft bei der Bekämpfung /dem Abbau meiner Ängste. Vertrauen

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							19. 	Der Arzt lobt mich für gewöhnlich. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							20. 	Ich bekomme oft Zeit zum Bedenken der Behandlungsmöglichkeiten. Kommunikationsstil

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							21. 	Ich habe das Gefühl, dass die Argumente meines Arztes mich überzeugt haben. Vertrauen

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

				
			

			

			Statistik

			Bitte antworten Sie auf die folgenden Fragen über sich selbst! Geschlecht: 

				Mann:	Frau:

			Wie oft gehen Sie zum Zahnarzt?	Alter:	unter 25 Jahren 

			1x im Jahr		26-40 Jahre

			2x im Jahr	 	41-55 Jahre

			mehrmals im Jahr 	 	55-65 Jahre

			nur bei Beschwerden		über 65 Jahre 			 		 

			Vielen Dank für Ihre Antworten!
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				Abbildung 1. Wie oft die befragten Patienten zum Zahnarzt gehen

			

			
				Abbildung 2. Geschlechtliche Verteilung der Probanden
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				Abbildung 3. Alter der Probanden

			

			
				[image: slika-4.tif]
			

			
				Abbildung 4. Zufriedenheit der Patienten bezüglich der Informierung
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				Abbildung 5. Inwiefern waren die Patienten mit dem Kommunikationsstil des Arztes zufrieden?
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				Abbildung 6. Zufriedenheit mit der Interaktion
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				Abbildung 7. Vertrauen zum Arzt
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				Abbildung 8. Wie vertrauen Sie der Entscheidung des Arztes?
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							Szoktam időt kapni a kezelési lehetőségek átgondolására.

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							Úgy érzem, hogy az orvosom érvei meggyőztek.

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							Megbízom az orvosom döntéseiben 

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

					
							
							Együttérző az orvosom.

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
							
							

						
					

				
			

			

			

			Statisztika

			Kérem válaszoljon a következő kérdésekre saját magára vonatkozóan! 

									Neme: Férfi 	Nő

			Milyen gyakran jár fogorvoshoz?			kora:		25 év alatt 

			évente 1x							26-40 év

			évente 2x							41-55 év

			évente többször							55-65 év

			csak panasz esetén						65 fölött 

			

			Köszönjük szépen a válaszait!

		

	
		
			Bildhaftes Fachwissen: Metaphernfunktion(en) am Beispiel ausgewählter neurologischer Hochschullehrbücher

			

			Alessandra Zurolo

			Universität Neapel „Federico II“, Neapel, Italien

			

			Zusammenfassung 

			In der vorliegenden Pilotstudie wurden einige konzeptuelle Metaphern der medizinischen Kommunikation aus vier Lehrbüchern der Neurologie aus funktionaler Perspektive analysiert. Die gesammelten Daten bestätigen die Annahme, dass Metaphern als grundlegende Orientierung des (Fach-)Denkens und Wissens dienen. In diesem Zusammenhang lässt sich nämlich auch die besondere veranschaulichende Form, die sie in manchen Kontexten in den Lehrbüchern annehmen, als textsortenspezifisch interpretieren. Der akademisch-didaktische kommunikative Prozess (in ihrer mündlichen sowie schriftlichen Form) besteht eben darin, den Studierenden zu ermöglichen, sich als Experten und Expertinnen die fachlichen Inhalte anzueignen, indem sie bestimmte fachspezifische Denkmuster entwickeln. Solche Muster sind z. T. metaphorisch konstituiert (vgl. u.a. Bauer, 2006; Fleischman, 2008; Schiefer, 2005; Schachtner, 1999), sie wurden in dieser Form historisch bzw. konventionell tradiert, aber auch durch Metaphern veranschaulicht. Trotz ihrer ausgeprägten konventionellen Bedeutung üben solche Metaphern aber auch einen großen Einfluss darauf aus, wie die darunter verstandenen Fachinhalte in der didaktischen Kommunikation konzeptualisiert und verstanden werden sollen.

			

			Schlüsselwörter: Fachwissen, Hochschullehrbuch, Kognition, Medizin, Metaphern 

			

			Einführung

			Seit der Veröffentlichung des mittlerweile als Meilenstein für die kognitivistischen Ansätze der Linguistik geltenden Werks von Lakoff und Johnson (1980), die ausgehend vom grundlegenden Zusammenhang zwischen Sprache, Denken und Handeln die Allgegenwärtigkeit des Metapherngebrauchs in der Kommunikation feststellen, stellen die Analyse des Metapherngebrauchs sowie den entsprechenden (kognitiven und ethischen) Implikationen wichtige Untersuchungsebenen der Fachsprachenforschung dar. Zwei Domänen (Herkunfts- und Zieldomäne) werden im Fall einer sog. konzeptuellen Metapher miteinander verbunden, sodass, sehr allgemein betrachtet, eine Domäne zur Grundlage des Verstehens bzw. der kognitiven Strukturierung der anderen dient. Eine solche Übertragung ist den Sprechern und Sprecherinnen nicht bewusst, lässt sich jedoch in den Sprachgebrauchskonventionen erkennen und, gerade weil jede Metapher eine Perspektivierung impliziert, das Denken und darauf basierende Handeln beeinflusst. Unter den unterschiedlichen Erweiterungen und Problematisierungen des Werks Lakoffs und Johnsons stellt der Ansatz Baldaufs (1996) eine wichtige Grundlage für die vorliegende Arbeit dar, denn sie vertritt die These, dass die metaphorische Strukturierung von Konzepten auf kleineren abstrakten Grundkonzepten („abstrakte Subkonzepte“, ebd: 461) basiert, die als Grundlagen für allgemeinere Begriffe dienen. Deswegen treten einige Herkunftsdomänen in unterschiedlichen metaphorischen Konzeptualisierungen auf. Schiefer (2005: 35-36) weist z.B. für den medizinischen Bereich darauf hin, dass die paradigmatische Metapher MEDIZIN ALS KRIEG mit dem allgemeineren Muster PROZESS ALS KRIEG verbunden ist. Theoriekonstitutive bzw. paradigmatische Metaphern dieser Art (MEDIZIN ALS KRIEG, KRANKHEIT ALS FEIND, KRANKHEIT ALS DEFEKT, KRANKHEIT ALS REISE usw.) lassen sich dementsprechend mit allgemeineren kognitiven Mustern in Verbindung setzen. Mit der Feststellung der Allgegenwärtigkeit des Metapherngebrauchs in den unterschiedlichsten Kommunikationsbereichen und den entsprechenden Textsorten ist darüber hinaus die Frage verbunden, wie Textsorten sich eben im Hinblick darauf unterscheiden (vgl. Goschler, 2012: 6). Als grundsätzliches Mittel des Wissenstransfers im akademischen Bereich (vgl. Gläser, 1990; Göpferich, 1995; Heinemann, 2000) dient das Hochschullehrbuch zur Ausbildung von Experten und Expertinnen und deshalb auch, allgemeiner betrachtet, zur Aufbewahrung und Kontinuität der Fachsprache im jeweiligen Bereich. Genau wie jede andere Textsorte (vgl. Brinker, 2014: 139) lässt sich das Hochschullehrbuch in eine bestimmte fachsprachliche (bzw. textsortenspezifische) Tradition (indem es historisch tradierte Konventionen wiederspiegelt) einordnen, wobei seine Merkmale sich sprachwissenschaftlich im Hinblick auf seine besondere Funktion beschreiben lassen (vgl. Bongo, 2008). Hauptanliegen dieser Pilotstudie ist dementsprechend, den sprachlich-funktionalen Wert der Metaphern in dieser Textsorte zu analysieren, deren Eigenschaften noch nicht ausführlich beschrieben wurden. Als Ausgangspunkt galten folgende Hauptfragen: Wie tragen die konzeptionellen Metaphern zur Realisierung der allgemeinen Funktion dieser Textsorte bei? Gibt es Konventionen oder wiederkehrende Tendenzen des Metapherngebrauchs im Hinblick auf die Textsortenbestimmung? Lassen sich spezifische Metaphern (die aus spezifischen Herkunftsbereichen kommen) oder eher spezifische Manifestationen von sonst traditionellen (bzw. paradigmatischen) Metaphern erkennen?

			

			Methoden

			Im Rahmen der Pilotstudie wurden vier Hochschullehrbücher ausgewählt:

			
					•	Berlit, P. (2007). Basiswissen Neurologie. Heidelberg: Springer.

					•	Mummenthaler, M. / Mattler, H. (2006). Kurzkehrbuch Neurologie. Stuttgart: Thiemme. 

					•	Sitzer, M. / Steinmetz, H. (2011). Lehrbuch Neurologie. München: Urban & Fischer. 

					•	Trepler, M. (2011). Neuroanatomie. Struktur und Funktion. München: Urban & Fischer.

			

			Insbesondere fokussiert die Analyse auf die einführenden Kapitel der Texte, wobei die neuroanatomischen Grundlagen vorgestellt werden (Struktur und Arbeitsweise des Nervensystems) und die Kapitel, die die Schmerzsyndrome (Migräne) behandeln. Zur Metaphernidentifikation wurden die Prinzipien der Analyse Goschlers (2008: 49) befolgt, die grundsätzlich auch den Grundannahmen des von der Pragglejaz (2007: 3) Gruppe vorgeschlagenen MIPs (Metaphor Identification Procedure) entsprechen. Die vorliegende Arbeit richtet sich demensprechend im Prinzip nach beiden Ansätzen: Nach der allgemeinen Lektüre der Texte wurden die Metaphern auf Wort- und Konstruktionsebene notiert und anhand der in der Literatur (Bauer, 2006; Fleischman, 2008; Goschler, 2008; Schiefer, 2005) schon festgestellten Herkunftsdomäne klassifiziert. In den entsprechenden Tabellen wird auch eine Bedeutungsübersicht aus dem Duden-Onlinewörterbuch angegeben, um die metaphorische Bedeutung der hervorgehobenen Einheit zu verdeutlichen. Die Herkunftsdomäne richten sich auf die höchsten Abstraktionsebenen der jeweiligen Metaphern, d.h. statt MEDIZIN ALS KRIEG, wird z.B. PROZESS ALS KRIEG angegeben. Als theoriekonstitutiv gelten in der vorliegenden Arbeit alle Metaphern, die die Basis der Auffassung von fachlichen Inhalten darstellen und unbewusst wirken. Sie können auch paradigmatisch bezeichnet werden, in dem Sinne, dass sie als Denkmuster aufzufassen sind: Sie dienen der Konzeptualisierung einer Reihe von miteinander verbundenen Phänomenen (vgl. Schiefer 2005: 19-29), ohne dass dem/der Lesenden der metaphorischen Bedeutung bewusst ist. Didaktisch sind dagegen solche Metaphern, die zur Erläuterung von Inhalten dienen. Als Veranschaulichungsmitteln können bildhafte Elemente auch in Form von Vergleichen erscheinen. In beiden Fällen wird der Leser die übertragene Bedeutung bewusstgemacht. Die Untersuchung ist qualitativ angelegt: Was dabei beachtet wird, ist nicht die Anzahl der verwendeten Metaphern, sondern es wird eher ihrer funktionaler Wert beispielhaft gezeigt und im Hinblick auf die allgemeinere Funktion der angesprochenen Textsorte problematisiert.  

			

			Ergebnisse

			Theoriekonstitutive bzw. paradigmatische Metaphern

			Folgende konzeptuelle metaphorische Muster sind zu erkennen und mit theoriekonstitutiven Metaphern der Medizin in Verbindung setzen: 

			1.	ZELLEN ALS MENSCHEN / INDIVIDUEN

				Dieses Muster ist mit der allgemeinen in der (wissenschaftlichen sowie alltäglichen) Kommunikation als grundlegend geltende Personifizierung und Reifizierung von Inhalten verbunden, das auch für den neurologischen Bereich festgestellt wurde (vgl. Goschler, 2008:170 ff.). Dabei lassen sich solche Metaphern vor allem auf Konstruktionsebene durch den Gebrauch von bestimmten Verben erkennen, die menschliche Agenten in ihrer Semantik erfordern (vgl. ebd.). Das hier angesprochene spezifisch biologische Muster ist dagegen noch deutlicher auf lexikalischer Ebene erkennbar. Beispiele dafür werden in Tabelle 1 angegeben.

			

			Tabelle 1. Zellen als Menschen / Individuen

			
				
					
					
				
				
					
							
							Beispiele

						
							
							Bedeutungsübersicht aus dem Duden (www.duden.de konsultiert am 4/5/18)

						
					

					
							
							„In den letzteren Jahren entpuppt sich eine Gliazellpolulation“ (Trepler, 2011: 9)

						
							
							Population: „1.(Biologie) Gesamtheit der an einem Ort vorhandenen Individuen einer Art

							2. (veraltend) Bevölkerung.“

						
					

					
							
							„Die im Laufe der weiteren Entwicklung nicht mehr benötigten Neurone beseitigen sich selbst (PROZESS ALS KRIEG) im Rahmen eines genetisch determinierten, programmierten Zelltodes, der Apoptose.“ (Trepler, 2011: 15) 

						
							
							Tod: „Aufhören, Ende des Lebens; Augenblick des Aufhörens aller Lebensfunktionen eines Lebewesens“

						
					

				
			

			

			

			2.	Raummetaphorik (PROZESS ALS REISE; ALS WEG; KÖRPER ALS BEHÄLTER)

				Das Verb verlaufen (Tabelle 2) impliziert eine Bewegung im Raum: Krankheit und Therapie werden dementsprechend erst reifiziert und ihnen dann Mobilitätsfähigkeit zugesprochen. Damit verbunden könnte natürlich auch die Konzeptualisierung des KÖRPERS ALS BEHÄLTER für solche vergegenständlichten Prozesse sein. Das Substantiv Bahn, das im Zusammenhang von chemischen Prozessen verwendet wird, impliziert auch eine ähnliche Reifizierung.

			

			

			Tabelle 2. Prozess als Reise

			
				
					
					
				
				
					
							
							„[…] immer tödlich verlaufenden Erkrankung […]“ 

							(Trepler, 2011: 208)

							

							„Schmerztagebücher helfen bei der Analyse des Therapieverlaufes.“ (Berlit, 2007: 64)

						
							
							verlaufen: 

							„1. in eine Richtung führen; sich in eine Richtung erstrecken 2. in bestimmter Weise (bis zum Ende) vonstattengehen, ablaufen. […]“

						
					

					
							
							„Die Myelinisierung ist wie die Ausbildung von Synapsen plastisch und kann durch besondere Aktivierung von Bahnen (z.B. beim Tranieren bestimmter motorischer Abläufe wie Klavierspielen etc.) verstärkt werden.“ (Trepler, 2011: 16)

							

							„Von hier aus nehmen die Bewegungsimpulse nun drei getrennte Wege, die erst nach zahlreichen Verschaltungen wieder im Thalamus und im motorischen Kortex konvergieren, um schließlich über die kortikoankleäre oder kortikospinale Bahn zum Hirnstamm oder Rückenmark weitergeleitet zu werden.“ (Trepler, 2011: 210)

							

							„Sie sind also der primäre Endungsort der betreffenden Sinnesbahn (Sehbahn, Hörbahn etc.) in der Großhirnrinde“ (Trepler, 2011: 221)

						
							
							Bahn:

							„1. Weg, den sich jemand, etwas (durch unwegsames Gelände o.Ä.) bahnt

							2. Strecke, die ein Körper in einer vorgeschriebenen Richtung durchmisst; Linie, die ein Körper im Raum durchläuft. […]“

						
					

				
			

			

			

			3.	PROZESS ALS KOMMUNIKATION

				Information bezieht sich in den Beispielen auf chemische Prozesse (und ist natürlich mit der Personifizierung von Zellen verbunden) (Tabelle 3.

			

			Tabelle 3. Prozess als Kommunikation

			
				
					
					
				
				
					
							
							„Die visuelle Information der unteren Retina“ (Sitzer / Steinmetz, 2011: 4)

						
							
							Information:

							„1. das Informieren; Unterrichtung über eine bestimmte Sache; […]

							2. [auf Anfrage erteilte] über alles Wissenswerte in Kenntnis setzende, offizielle, detaillierte Mitteilung über jemanden, etwas

							3. Äußerung oder Hinweis, mit dem jemand von einer [wichtigen, politischen] Sache in Kenntnis gesetzt wird

							4. (Kybernetik) Gehalt einer Nachricht, die aus Zeichen eines Codes zusammengesetzt ist.“

						
					

					
							
							„Beide Pupillen sollen die gleiche reguläre Größe haben, rund sein, im Zentrum der Iris liegen und spezifische Reflexantworten zeigen.“ (Sitzer / Steinmetz, 2011: 8)

						
							
							Antwort:

							„1.mündliche oder schriftliche Erwiderung, Entgegnung.

							2. Reaktion”

						
					

					
							
							„Ein Neuron bekommt von zahlreichen anderen Nervenzellen erregende oder hemmende Informationen, [die] über die Synapsen vermittelt [werden].“ (Trepler, 2011: 3)

						
							
							vermitteln:

							„1. (zwischen Gegnern) eine Einigung erzielen; intervenieren

							2. zustande bringen, herbeiführen

							3. dafür sorgen, dass jemand etwas, was er anstrebt, bekommt

							[…]

							4. jemandem verständlich machen, mitteilen, zeigen.“

						
					

					
							
							„Als Primärfelder werden vor allem sensorische Zentren bezeichnet, die […] dazu dienen, diese Information interpretationsfrei zum Bewusstsein zu bringen. […] Als Sekundärfelder werden Gebiete des Isokortex bezeichnet […] Ihre Aufgabe ist die Interpretation im Sinne eines erkennenden Zuordnens der Sinninformationen, die im zugehörigen sensorischen Primärfeld verschaltet wurden.“ (Trepler, 2011: 221)

						
							
							Interpretation:

							„1. Erklärung, Deutung von Texten, Aussagen o.Ä.

							2. Auslegung, Auffassung, Darstellung

							3. auf der jeweils mehr oder weniger persönlichen Deutung, Auslegung eines Musikstücks beruhende künstlerische Wiedergabe von Musik.“

						
					

				
			

			

			

			4.	PROZESS ALS KRIEG

				Attacke scheint schon einen konventionellen Wert, zumindest in der medizinischen Kommunikation, eingenommen zu haben (Tabelle 4). Das allgemeinere Muster ist jedoch noch produktiv, wie die weiteren Beispiele in dieser Studie, sowie die Literatur zu den Metaphern in der Medizin zeigen.

			

			Tabelle 4. Prozess als Krieg

			
				
					
					
				
				
					
							
							„Die im Laufe der weiteren Entwicklung nicht mehr benötigten Neurone beseitigen sich selbst […]“(Trepler, 2011: 15)

						
							
							beseitigen:

							„1. entfernen, aus dem Weg räumen

							(verhüllend) ermorden, umbringen.”

						
					

					
							
							„Vereinfachend betrachtet scheint die Funktion des Pallidums antagonistisch zu der des Striatums zu sein“ (Trepler, 2011: 208)

						
							
							Antagonistisch:

							“gegensätzlich, widerstreitend”

						
					

					
							
							„Einschießende stechende Schmrzattacken sind typisch für Neuralgien, z.B. Zosterneuralgie.“ (Berlit, 2007: 64)

							

							„Nicht selten hatte der Migräniker bereits in der Kindheit uncharakteristische Kopfschmerzattacken.“ (Mummenthaler / Mattle, 2008: 351)

						
							
							Attacke:

							„1. Reiterangriff

							2. scharfe Kritik, Feldzug gegen etwas […]

							3. (Medizin) Anfall“

						
					

				
			

			

			

			

			

			

			5.	TECHNISCHE METAPHERN 

				Solche Metaphern sind für die Konzeptualisierung des Gehirns besonders typisch (vgl. Goschler, 2008) (Tabelle 5).

			

			Tabelle 5. Technische Metaphern

			
				
					
					
				
				
					
							
							„Hier werden die Axone synaptisch verschaltet.“ (Sitzer/ Seinmetz, 2011: 2)

							

							„Der Axonhügel ist eine Art Schaltzentrale des Neurons, in dem ankommende Impulse integriert werden (s.u.) und von dem aus ein Aktionspotential ausgelöst werden kann.“ (Trepler, 2011: 2)

							

							„Es gibt zum einen motorische Ganglien, die als Schaltzentren des vegetativen Nervensystems in Kap. 12 beschrieben werden.“ (Trepler, 2011: 10)

						
							
							Schaltzentrale:

							„Ort, von dem aus eine technische, besonders eine elektrische Anlage zentral gesteuert werden kann.

							1. (ein Gerät, eine technische Anlage o. Ä.) durch Betätigen eines Schalters in einen bestimmten (Betriebs)zustand versetzen

							2. [automatisch] geschaltet werden

							3. sich in einer bestimmten Weise schalten lassen

							3. eine Gangschaltung betätigen, einen Gang einlegen

							4. sich in einer bestimmten Weise schalten lassen

							5. (als zusätzliches Element) in etwas einfügen, einschieben, eingliedern

							(Rundfunk, Fernsehen) eine Schaltung herstellen

							6. (Elektrotechnik) in einer bestimmten Weise in einen Stromkreis o. Ä. integrieren

							7. (gehoben) verfahren

							8.(umgangssprachlich) etwas Bestimmtes begreifen, verstehen [und entsprechend reagieren]

							9. (Zeitungswesen) (als Inserent) veröffentlichen lassen”

							

						
					

					
							
							„Eine besondere Rolle spielt das Corpus amygdalodeum für die emotionale Bewertung von Sinnesreizen und für die Speicherung emotional betonter Gedächtnisinhalte.“ (Trepler, 2011: 214)

						
							
							speichern:

							„1. [in einem Speicher zur späteren Verwendung] aufbewahren, lagern

							2. (EDV) (Daten) in einem elektronischen Speicher aufbewahren“

						
					

					
							
							„Alle Nervenzellen haben die Fähigkeit, elektrische Signale als Aktionspotentiale weiterzuleiten.„ (Trepler, 2011: 3)

						
							
							Signal:

							„1. [optisches oder akustisches] Zeichen mit einer bestimmten Bedeutung

							2. (Eisenbahn) für den Schienenverkehr an der Strecke aufgestelltes Schild o.Ä. mit einer bestimmten Bedeutung bzw. [fernbediente] Vorrichtung mit einer beweglichen Scheibe, einem beweglichen Arm o.Ä., deren Stellung, oft in Verbindung mit einem Lichtsignal, eine bestimmte Bedeutung hat.

							3. (besonders schweizerisch) Verkehrszeichen

							4. (Physik, Kybernetik) Träger einer Information (z. B. eine elektromagnetische Welle), der entsprechend dem Inhalt der zu übermittelnden Information moduliert wird.“

						
					

					
							
							„Sie werden von einem neuronalen Netzwerk generiert, zu dem bestimmte Areale des Kortex, Hirnstamms und Kleinhirns gehören.“ (Sitzer / Steinmetz, 2011: 10)

						
							
							Netzwerk:

							„1. Gesamtheit netzartig verbundener Leitungen, Drähte, Linien, Adern o. Ä.

							2. (Elektrotechnik) Zusammenschaltung einer beliebigen Anzahl Energie liefernder und Energie speichernder oder umwandelnder Bauteile oder Schaltelemente, die mindestens zwei äußere Anschlussklemmen aufweist

							3. (EDV) Vernetzung mehrerer voneinander unabhängiger Rechner, die den Datenaustausch zwischen diesen ermöglicht; Kurzform: Netz

							4. Gruppe von Menschen, die durch gemeinsame Ansichten, Interessen o. Ä. miteinander verbunden sind

							5. (Wirtschaft) Netzplan”

						
					

				
			

			

			

			6.	GLEICHGEWICHTSMETAPHORIK (Gesundheit als Gleichgewicht, Krankheit als Ungleichgewicht, bzw. Defekt) (Tabelle 6).

			

			Tabelle 6. Gleichgewichtsmetaphern (Gesundheit als Gleichgewicht – Krankheit als Ungleichgewicht / Defekt)

			
				
					
					
				
				
					
							
							„Ein afferentes Pupillendefizit „(Sitzer / Steinmetz, 2011: 5)

							

							„Eine Läsion führt zu einem definierten neurologischen Defizit„ (Sitzer / Steinmetz, 2011: 10)

						
							
							Defizit:

							„1. Fehlbetrag

							2. Mangel“

							

						
					

					
							
							„Fehlentwicklungen im Stadium der Neurulation führen zu sog. dysrhaphischen Defekten Bleibt der Schluss des Neuroporus rostralis aus, kommt es zu einer postnatal nicht lebensfähigeren Fehlbildung, der sog. Anencephalie. Dies ist ein weitgehendes oder vollständiges Fehlen des Groß- und Zwischenhirns sowie des Schädeldaches.“ (Trepler, 2011: 13) 

							

							„Diese Fehlbildung ist mit dem Leben vereinbar, geht aber je nach Schweregrad oft mit Ausfallserscheinungen wie Lähmungen einher.“ (Trepler, 2011: 14)

						
							
							Fehl- :

							„1. drückt in Bildungen mit Substantiven oder Verben aus, dass etwas als fehlerhaft, verfehlt oder falsch angesehen wird

							2. (seltener) drückt in Bildungen mit Substantiven aus, dass etwas fehlt, nicht vorhanden ist, nicht zur Verfügung steht.“

						
					

					
							
							„Die erste intensive Wachstumsphase (10.-18. Woche) ist besonders empfindlich für endogene (z. B. chromosomale Anomalien) oder exogene (z. B. Strahlung, virale Infektionen) Störungen. So können Infektionen der Mutter in dieser Periode mit bestimmten Viren zu schweren Fehlbildungen des Gehirns mit mentaler Retardation und Blindheit nach der Geburt führen.“ (Trepler, 2011: 16)

							

						
							
							Anomalie:

							„1. Abweichung vom Normalen; Abnormität

							2. (Biologie) körperliche Fehlbildung

							3. (Physik) unregelmäßiges Verhalten des Wassers im Vergleich mit den meisten anderen Stoffen bei Temperaturänderungen

							4. (Astronomie) Winkel zur mathematischen Beschreibung der Stellung eines Planeten in seiner Bahn um die Sonne

							

							stören:

							„1. jemanden aus seiner Ruhe oder aus einer Tätigkeit herausreißen, einen gewünschten Zustand oder Fortgang unterbrechen

							nachhaltig beeinträchtigen, zu zerstören, zunichtezumachen drohen

							2. jemandes Vorstellungen, Wünschen o. Ä. zuwiderlaufen und ihm deshalb missfallen

							3. (umgangssprachlich) sich an etwas stoßen; an etwas Anstoß nehmen“

						
					

				
			

			

			

			Didaktische Metaphern und Vergleiche

			Als didaktisch gelten hier, wie schon angedeutet solche bildhaften Elemente, die zur Veranschaulichung von Inhalten dienen. Sie gehören zu den selben metaphorischen Mustern, die oben beschrieben wurden, obwohl ihre sprachliche Realisierung nicht auf die gleiche Weise konventionell ist, wie in den oben genannten Beispielen der Fall ist:

			

			1.	Zellen als Menschen

			
					•	„Die beiden entscheidenden Schritte der Histogenese des Nervensystems (Neurogenese) sind zunächst die neuronale Differenzierung und anschließend die neuronale Maturation (Reifung).“ (Trepler, 2011: 15) 

			

			2.	Raummetaphorik

			
					•	„Durch das Organisationsprinzip der chemischen Synapsen ist die Erregungsweitergabe eines Neurons an sein Erfolgsorgan in einer bestimmten Richtung festgelegt („Einbahnstraßenprinzip“).“ (Trepler, 2011: 4) (PROZESS ALS WEG)

					•	„Biochemischer „Motor“ des retrograden Transports ist das tubulus-assoziierte Protein Dynein.“ (Trepler, 2011: 3-4) (PROZESS ALS REISE)

					•	„Ehe die Bewegungsimpulse aber ins Rückenmark bzw. in den Hirnstamm zur Aktivierung der dortigen Motoneurone weitergeleitet werden können, bedarf es der „Rückmeldung“ von den beiden anderen Wegen der motorischen Impulse (s.u.). Man kann diesen Vorgang sehr vereinfachend mit einem Flugzeug (Bewegungsimpulse) vergleichen, das einen Flughafen (motoneurone im Rückenmark/Hirnstamm) ansteuert, auf dem aber noch nicht alle Vorkehrungen zur sicheren Landung getroffen sind.“ (Trepler, 2011: 210) (PROZESS ALS REISE)

			

			3.	Prozesse als Kommunikation und technische Metaphern

			
					•	„Milliarden feinst abgestimmter elektrischer Impulse jagen unablässig durch dieses faszinierende Netzwerk, das unseren Körper durchzieht und seine Teile wie ein extrem komplexes Telefonnetz verbindet. So ermöglicht es [d.h. das Nervensystem] dem Menschen die Kommunikation mit seiner Umwelt und bildet damit die Grundlage für ein dieser Umwelt sinnvoll angepasstes Leben.“ (Trepler, 2011: 1) 

					•	„Die Fortsätze werden wiederum in Dendriten (dienen dem Erregungsempfang, gleichsam wie „Antennen“) und Axone (= Neuriten, dienen der Erregungsweitergabe, gleichsam wie „Sender“) unterteilt.“ (Trepler, 2011: 2)

					•	„Vergleichen wir einen Transmitter mit einer Nachricht wie „Der Hamburger Sportverein hat das Fußballspiel gegen den FC Bayern München gewonnen“. Diese Nachricht wird beim Empfänger (Rezeptor) Freude auslösen, wenn er der Konfiguration nach Hamburg-Fan ist oder Trauer, wenn er Bayern München-Fan ist. Die Antwort, die ausgelöst wird und die er weiterleitet („Das ist ein gutes/schlechtes Sportergebnis“), wird also primär durch die Art des Rezeptors bestimmt.“ (Trepler, 2011: 11)

					•	„Deshalb muss das Flugzeug (Bewegungsimpulse) sog. „Warteschleifen“ fliegen, bis vom Flughafen die konkreten Landeinstruktionen (durch die beiden anderen Wege der Motorik, nämlich über Basalganglien und Kleinhirn) gegeben werden.“ (Trepler, 2011: 210)

					•	„Dort [im Thalamus] wird ein „Fazit“ gezogen: Fein abgestimmte Bewegung wird zugelassen/nicht zugelassen bzw. in bestimmter Form zugelassen. Dieses Fazit wird dann dem Motokortex vermittelt, der via Pyramiden- und extrapyramidale Bahnen die Bewegungsimpulse ins Rückenmark weiterleitet.“ (Trepler, 2011: 211)

			

			4.	Gleichgewichts- und Kriegsmetaphorik

			
					•	„[Mikroglia] dienen als Abräum- und Abwehrzellen, indem sie Reste untergegangenen Gewebes ebenso wie Antigen-Antikörper-Komplexe phagozytieren.. […] Man könnte die Mikroglia somit gleichsam als eine Kombination von „Müllabfuhr und Polizei“ im ZNS bezeichnen […].“ (Trepler, 2011: 9)

					•	„Bestandteile der Therapie sind: 

			

			-	eine Regulierung der Lebensweise 

			-	das Bekämpfen äußerer und innerer Spannungsursachen.“ (Mummenthaler / Mattle, 2004: 350)

			Diskussion

			Die Ergebnisse deuten darauf hin, dass nicht die Herkunftsdomäne der Metaphern an sich textsortenspezifisch sind, sondern die Art und Weise, wie sie Verwendung finden. Die paradigmatischen Metaphern wirken in der Regel unbewusst auf kognitiver Ebene aber sie werden im didaktischen Kontext bzw. wenn sie zu didaktischen Zwecken verwendet werden, weiterentwickelt und expliziter gemacht (dem/der Lesenden wird die übertragene Bedeutung bewusstgemacht), um bestimmte Inhalte zu veranschaulichen. Die Metapher der Mikroglia als Müllabfuhr und Polizei ist in diesem Bezug exemplarisch:  Die Bezeichnung dieser Zellen als Müllabfuhr und Polizei ruft die zugrundeliegende Konzeptualisierung der Krankheit als Verstoß gegen die Regeln des normalen (bzw. gesunden, ausgeglichenen) Lebens sowie die Möglichkeit bzw. Notwendigkeit, sich vor diesem Verstoß zu schützen bzw. dagegen zu kämpfen hervor. Diese zugrundeliegenden, unbewusst wirkenden Metaphern werden dementsprechend aus didaktischen Zwecken explizit gemacht, nämlich um die Funktion von bestimmten Zellen zu erläutern (die potentiell gefährliche und/oder nutzlose Elemente zerstören) und diese Funktion in der allgemeineren paradigmatischen Konzeptualisierung der Medizin als Kampf gegen Krankheit einzuordnen. Dasselbe gilt, um ein weiteres Beispiel zu nennen, für die Kommunikationsmetaphern: Der (konventionell geltenden) Auffassung von chemisch-neurologischen Prozessen im Sinne einer Kommunikation entsprechend, lassen sich die Ergebnisse komplexer Interaktionsprozesse als „Fazit“ veranschaulichen, und die noch komplexere allgemeine Struktur des Nervensystems mit einem Telefonnetz vergleichen. Gleichermaßen ist es auch erst im Rahmen der der Konzeptualisierung bestimmter Prozesse zugrundeliegenden Raummetaphorik plausibel, ein Protein als „Motor“ zu bezeichnen und die Impulse mit einem Flugzeug zu vergleichen. Der Gebrauch solcher veranschaulichenden Bilder verstärkt auf der einen Seite die Annahme, dass die zugrundeliegenden metaphorischen Muster einen erheblichen Einfluss auf die Strukturierung von Fachinhalten ausüben, und zwar schon in der akademischen Ausbildungsphase, indem sie die Art und Weise bestimmen, wie die dargestellten Gegenstände verstanden werden sollen, und auf der anderen Seite spiegelt er die Funktion der Textsorte wieder. Aus solchen Daten und deren hier vorgestellten Interpretationen entstehen jedoch einige offene Fragen, die weitere Untersuchungen erfordern. Die Ergebnisse der Analyse scheinen zwar, wie schon angedeutet, darauf hinzudeuten, dass der Metapherngebrauch im Hinblick auf seine sprachliche Realisierung im Prinzip unter den möglichen Unterscheidungskriterien zählen könnte, um Fachtextsorten aus funktionaler Perspektive zu klassifizieren, solche Feststellungen sollten jedoch mit anderen Textsorten des gleichen Fachbereiches verglichen werden. Im Hinblick auf die allgemeine medizinische Kommunikation, lässt sich darüber hinaus fragen, welche Metaphern in allen medizinischen Teilbereichen auftreten und welche zu bestimmten Subdisziplinen verbunden sind, da in dieser Studie nur neurologische Lehrbücher analysiert wurden. Unterscheidet sich außerdem die didaktisch-akademische Strukturierung von Fachinhalten im Hinblick auf den ausgewählten Fachbereich? Wie werden z.B. chemische Prozesse in einem Lehrbuch der Chemie (metaphorisch) beschrieben? Es ist diesbezüglich auch interessant darauf hinzuweisen, dass das Gehirn selbst durch unterschiedliche Metaphern konzeptualisiert werden kann: Man denke z.B. an die mittlerweile berühmte Metapher GEHIRN ALS COMPUTER, die jedoch in dieser Analyse nicht vorkommt. Solche Unterschiede könnten auch funktional bestimmt sein. Ausgehend schließlich von der Feststellung, dass der Gebrauch von Metaphern auch konventionell bestimmt ist, lässt sich noch fragen, ob widerkehrende metaphorische Muster auch aus diachronischer Perspektive zu erkennen seien und welche davon sich als konstant erwiesen haben. Eine diachronische Analyse wäre in diesem Sinne auch wünschenswert.

			

			Schlussfolgerung 

			Zusammenfassend dürfen die im vorliegenden Beitrag vorgestellten Daten und Interpretationen keinen Anspruch auf Vollständigkeit erheben, da es sich um eine Pilotstudie handelt, und sollten eher im Rahmen weiterer umfangsreicher und ausführlicher Analysen problematisiert werden. Neben einer Erweiterung des Korpus aus synchronischer und intra- sowie interfachlicher Sicht wäre es in diesem Zusammenhang auch interessant zu klären, wie der Metapherngebrauch aus kontrastiver und diachronischer Perspektive erscheint. Was in der vorliegenden Studie gezeigt wurde, ist aber, dass der Gebrauch von Metaphern in der Fachkommunikation aus funktionaler Perspektive auf unterschiedliche Weise zur Konzeptualisierung von Inhalten beitragen kann, denn wie die bildhaften Elemente sprachlich realisiert werden, kann sowohl inhalts- als auch textsortenspezifisch sein. Deshalb trägt das auch dazu bei, die vertikale Schichtung der Fachkommunikation bzw. die funktional-pragmatisch bestimmte Binnendifferenzierung jedes Fachbereichs der Fachkommunikation zu bestimmen (bzw. sie wird auch davon beeinflusst).
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			Figurative (specialised) knowledge: Metaphor function(s) exemplified through selected neurological textbooks

			

			Abstract

			This pilot study analyses from a functional perspective some conceptual metaphors of medical communication in four neurological textbooks. The data confirm the assumption that metaphors serve as fundamental organisation principle for specialised thought and knowledge.  In this regard we can interpret as genre-specific the illustrative form those metaphors take in some contexts in the textbooks. The didactic-academic communicative process (in both its written and oral form) consists in giving the student the possibility of acquiring scientific notions required to become experts in the field by developing its necessary thought models. Those models are in part metaphorically constituted, they were historically i.e. conventionally handed down in this form but also through metaphors explained. Despite its conventional value, those metaphors still influence therefore the way the scientific phenomena should be understood and conceptualised.
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			Abstract

			Following an earlier paper, which attempted to define the appropriate ratio of technical English (TE) versus general English (GE) in English for Specific Purposes (ESP) classes for engineering students, this paper presents students’ attitudes regarding this issue. A needs analysis was conducted at mid-term, i.e. after the students had had an insight into the course content, by means of a questionnaire. The questionnaire was administered to second year students of Mechanical Engineering who attend ESP classes for the first time. The study aimed to find out their current level of knowledge of English, which is important for teachers when determining the ratio of TE vs. GE, on the one hand, and on the other, how the students’ level of proficiency in English correlates with their need for consolidating their GE. Second, the questionnaire explored the students’ exposure to English outside class, which is an indicator for teachers when creating dynamic and updated curricula to meet their needs and interests in GE. And finally, the study sought to find out the students’ satisfaction with the courses held so far regarding the GE vs. TE ratio, which is again an indication of students’ motivation and a challenge for teachers to satisfy their needs. At the end of this academic year, a short survey will be conducted to check whether this questionnaire was helpful both for teachers in preparing and holding motivating and applicable ESP classes and for students in mastering the course.
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			Introduction

			The present study follows an earlier paper (Velčić Janjetić, 2018), which focused on the issue of defining the ratio of technical English (TE) to general English (GE) in English for specific purposes (ESP) classes for engineering students. The starting point for that study were several papers addressing the issue of the best ratio of TE to GE (Tasić, 2009; Adam, Stan, Moanga, & Oroian, 2013) as well as the author’s personal reflection upon and experience of teaching ESP at the Faculty of Engineering of Rijeka University. The conclusion drawn was that there is unfortunately no single recipe for the right dosage of GE vs. TE in ESP classes, and it is the role of ESP teachers to determine and adopt the best proportion of each in their classes; however, both GE and TE are fundamental for a challenging and motivating class. Referring to the terms technical and general English, they are not considered to be two different languages, but rather two crucial parts of the English language being taught in ESP classes. 

			Today’s era of digitalization and globalization urges ESP teachers to focus on GE and incorporate it in their courses along with TE. Indeed, if there is a wish to raise future engineers who will be able to professionally function on the national and/or international global labour market, and this primarily means use English, ESP teachers have to develop and use relevant teaching material that helps develop learners’ skills and competences required for an engineer today. Authentic, applicable and relevant teaching material is definitely the way to preserve face validity in front of their students and raise and maintain the students’ interest for the course they hold. Along with the teaching material, they have to adopt the teaching methods which encourage their students to use the foreign language not only receptively but also productively, e.g. the communicative language teaching (CLT), task based teaching (TBT), etc. Laying accent exclusively on technical English, which was the case of many of the Croatian course books used in the field of technical English in higher education up to these days, does not suffice since these course books focused on strictly technical texts, accompanied by the comprehension check, in which students were required to look for the answers to the questions in the text. Students would usually simply underline the answers in the course book rather than copy or formulate the answers in written form. Moreover, vocabulary practice or grammar exercises were also abundant, using the grammar translation method. 

			As stated in the earlier paper, a proper curriculum should be “dynamic”, i.e. tailored to students’ needs and/or professional field, but also to their level of language proficiency (Adam et al., 2013, p. 429), which means that the proportion of GE to TE heavily depends on students’ language proficiency. The lower students’ foreign language proficiency, the higher the time devoted to teaching and improving their GE (Adam et al., 2013; Tasić, 2009). 

			Acknowledging the importance of needs analyses for successful implementation of ESP courses, the present paper analyses the students’ attitudes towards the TE versus GE ratio in ESP classes. The theoretical framework, will first be presented, grounded on several papers whose authors conducted similar studies focusing on students’ attitudes to ESP classes and the right proportion of GE to TE. In the central part of the paper, the context in which the study was conducted will be briefly described, and results will be presented and discussed. The needs analysis was conducted at mid-term, i.e. after the students had had an insight into the course content, by means of a questionnaire. The online questionnaire was administered to second year students of Mechanical Engineering who have been attending the ESP course in this academic year 2017/2018. The participants in the study were invited to self-evaluate their current level of proficiency in the four skills, which is important for teachers when determining the ratio of TE vs. GE, on the one hand, and on the other, how the students’ level of proficiency in English correlates with their needs for consolidating their GE. Additionally, the questionnaire explored the students’ attitude to the importance of English today as well as their exposure to English outside class, which is an indicator for teachers when creating dynamic and updated curricula to meet their interest and needs in GE. In the end, the study sought to find out the students’ satisfaction with the ESP course held so far regarding the ratio of GE to TE, which is a sign for teachers whether and in which point their work needs improvement. The results of the study will be taken into account when preparing and conducting the next ESP course. 

			

			Theoretical framework

			The starting point for this paper were several studies whose authors conducted surveys focusing on students’ attitudes to the relevance of English today, to ESP classes and the proportion of GE to TE implemented in those courses. The first to be mentioned, is Ines Jelovčić’s study (2010) carried out at the Faculty of Humanities and Social Sciences of the University of Zagreb among 141 first-year students enrolled in the course English for Specific Purposes. Her interest laid primarily in the students’ attitudes towards the course, their motivation for learning ESP as well as their opinion about the teaching method used in the ESP course. The participants in the study had a positive attitude towards learning English in general and to the ESP course in particular. They felt motivated in the course, emphasizing the importance and continuous need for primarily speaking activities in pair or group work, focused on general rather than strictly professional topics. However, they were aware, as the results of Jelovčić’s study showed, that they need to be proficient in reading and understanding professional texts for their studies and their future profession. The next to be mentioned, is Ivana Jurković’s study (2016) conducted at the Technical College in Bjelovar among 47 students of the professional programme of study in Mechatronics enrolled in the elective ESP course. Students’ attitudes towards the importance of learning English as a foreign language for specific purposes and the elements of learning for ESP for engineers were the focus of her research. The respondents understood the importance of learning English for both study and future profession, evaluating the speaking skill as the crucial element of English language learning at the tertiary level. Furthermore, the respondents considered vocabulary acquisition, specifically technical terminology, more important than learning general English vocabulary and grammar.

			Marija Miščančuk (2010) carried out a similar research among 117 first- and second-year students at the Universities of Applied Sciences in Čakovec and Varaždin, the aim of which was to establish the students’ awareness of the importance of learning English for their studies and future job, their evaluation of language skills and competences and the opinion whether professional or general English is more important in the ESP course. The results showed that the students were cognizant of the need for learning English at the tertiary level and the benefits of it for the future profession. Speaking was regarded as the most important skill to be covered in ESP class, followed by reading and understanding literature in English as well as writing. Both general and technical English were deemed to be equally important for successful ESP classes.

			

			The study

			Aims 

			The present study was conducted with the following aims: first it sought to find out the students’ current level of knowledge of English. Second, it aimed to explore their exposure to English outside class and in their everyday life and finally, it examined the students’ satisfaction with the ESP course held regarding the GE vs. TE ratio. 

			

			Participants

			The sample comprised 89 second year students of Mechanical Engineering of the Faculty of Engineering in Rijeka. Most students (65%) were 20 years old, 19% of the participants were 19 years old and about 16% of them were between 21 and 28 years old. Almost 80% of the participants were male, whereas the rest were female students. The great majority of the participants (81%) had been learning English for more than 12 years primarily in elementary and high school. Only about 14% of them had learned English outside regular school classes, i.e. they had attended a language course in private language schools or they had had private tuition. 

			Setting

			The faculty of Engineering (TFRI) has over 2,000 students and it offers four study programmes, i.e. Mechanical Engineering, Naval Architecture, Electrical Engineering and Computer Engineering. Foreign language courses (English or German) are mandatory courses in the second year of their study. Students have the opportunity to choose between English and German; however, the vast majority of them opt for English. In 2017-2018 academic year, only 16 students enrolled the German language course in comparison to 411 students who enrolled in the English language courses. Due to the large number of students in each study programme, classes are held in groups of 25-30 students to avoid having lecture groups of over 100 students. Furthermore, despite the title of the course English language I or English language II, which is the same for all study programmes, classes are held separately for each study programme, focusing on the particularities of a given engineering field offered at the Faculty. The study programme in Mechanical Engineering counts the largest number of students (144), who are divided into five groups. According to the curriculum, all engineering students have only two teaching hours per week, i.e. 30 teaching hours per each course. 

			

			Research method

			The data in the study were obtained by means of a questionnaire using Google Forms. The students of each group completed the questionnaire in class using their mobile phones. The first 10-15 minutes of the lecture were dedicated to fill out the questionnaire. The quantitative data were statistically analysed so as to obtain frequency rates and percentages. 

			

			Questionnaire

			The questionnaire was written in English, and was administered online, using Google Forms to a sample of 119 students of Mechanical Engineering at TFRI (see Appendix 1). 89 questionnaires were completed and submitted. The questionnaire comprised closed-ended questions, and space for comments was provided at the end of the questionnaire. 

			It consisted of three sections, the first of which enquired into the participants’ background information, i.e. age, gender, years of learning English as part of their education in school but also outside regular classes. Additionally, the questionnaire enquired into the participants’ competences. They were asked to self-assess their current level of English language proficiency in terms of the four skills (speaking, listening, reading and writing), on the scale ranging from 1 (insufficient) to 5 (excellent). Further questions investigated whether they used English outside class and if yes, in which particular situations, e.g. watching programmes in English, reading books or reading for academic purposes. The second section elicited information regarding the participants’ attitude towards the significance of the English language in everyday life, for the students themselves and their future careers. The third and final section of the questionnaire dealt with the participants’ satisfaction with the ESP course, in particular its content including topics covered, vocabulary and grammar practice, the variety of activities adopted and the possibilities to use English actively. The participants were also asked whether they were satisfied with the ratio of GE vs. TE adopted in class in order to meet the students’ needs when planning the teaching material and curriculum for the next course. 

			

			Research questions

			The study sought to answer the following questions:

			1 	What is the participants’ current level of English language proficiency in the four skills?

			2 	How important do they find English for their present and future life/activities and do they use English outside classes?

			3 	Are the respondents satisfied with the ESP classes so far concerning topics dealt with as well as the vocabulary and language structures practice?

			4 	Are the respondents satisfied with the ratio of general (everyday) to technical English adopted in this course?

			

			Results and discussion

			In the first section of the questionnaire, the respondents self-assessed their current level of English language proficiency, in particular their receptive skills (reading: average grade 3.87 on a scale 1-5, and listening: average grade 4.1) were slightly higher rated than their productive skills (writing: average grade 3.52, and speaking: average grade 3.6) (Figure 1). Specifically, about 80% of the respondents assessed their listening competence as excellent, while only a small percentage of around 3% evaluated their listening skills as insufficient. Less than 70% assessed their reading competence as excellent while about 5% of them considered themselves poor in reading. In rating their productive skills, almost half of the respondents assessed their writing skills as excellent, almost 40% of them as good and 11% as poor. As for speaking, 54% of the respondents assessed it as excellent, 36% of them as good and 10% as poor. The result of this self-evaluation is not surprising since being proficient in producing language is considered to be more demanding for the language learner than comprehending it (Nunan, 1999). Besides, the results of the studies mentioned in the theoretical framework of this paper show that all four skills are equally important to become a proficient speaker of English, with the speaking skill being pivotal. Actually, “(t)he ability to function in another language is generally characterized in terms of being able to speak that language” (ibid. p. 225). However, teachers often tend not to offer enough speaking activities to their students and as Hutchinson and Waters (1984) claim this aspect of English is often neglected. 

			After the self-evaluation the participants were asked for how long they have been learning English and whether they have learned other foreign languages. The great majority of the respondents (around 80%) have been learning English for more than 12 years primarily in elementary and high school, and around 14% of them had learned English outside regular school classes (attending language courses or private tuition). However, besides English they also learned other foreign languages. Specifically, 45 students learned German and 42 of them learned Italian as a first or second foreign language. Additionally, seven students learned besides German and/or Italian also Spanish, Latin and/or French. Taking this into consideration, the authors conclude that the mechanical engineering students of TFRI have a solid or even very good knowledge of English because they started learning it from an early age and besides English they know at least one foreign language, which leads to the conclusion that they have a positive attitude and awareness of the importance of foreign language learning.

			Furthermore, the questionnaire examined the respondents’ exposure to the English language. Almost 70% of the participants very often watch programmes in English with subtitles while around 12% of them never do it. Not surprisingly, a great number of the respondents (over 80%) are exposed to the English language by listening to music, whereas only 8% of them read books in English. Indeed, over 75% of them admitted to never read books in English. Additionally, about 40% of the respondents very often use different applications, e.g. social networks, viber, skype, etc. in order to communicate with friends in English, while almost the same percentage never makes use of it. It is, however, certain that all the respondents use these applications for communication with friends and family but rather in Croatian than in English. As for reading newspapers or magazines in English, a third of the respondents claimed to do it either very often, only sometimes or never. Over half of the participants reported to never read for academic purposes in English, whereas only around 18% of them do it very often. The course materials at TFRI are predominantly offered in Croatian and there is no need for students to search and read for academic purposes in English. Writing in English for various purposes (e.g. CVs, application/motivation letters, etc.) is practiced by less than 7% of the respondents, while nearly 70% of them never use English for those purposes. This might be due to the fact that the sample comprised second year students who have not  had yet the need to apply for a job. On the other hand, over 70% of the respondents very often use computer programmes in English for various purposes, which is again not surprising since computer literacy today is extremely important and the knowledge of English definitely helps the user to work with various computer programmes. 

			In the second section, the questionnaire elicited information regarding the participants’ attitude towards the importance and dominance of English today. Over 80% of the respondents are well aware that English plays a significant role in everyday life. Almost 80% of them also hold that English is important for their studies. Furthermore, almost all of the respondents (92%) believe that English will help them find work and almost the same percentage (89%) is convinced that English will be important for their future career. Nearly 70% of them believe English will facilitate the information exchange with foreign colleagues. About 75% of the respondents think that English enables them to follow the latest advances in their professional field, whereas 91% of them share the opinion that English will make them competitive on the international labour market. The results of this part of the questionnaire are the reflection of the fact that English has become a global language and lingua franca (Crystal, 2003). In order to function in today’s world it is necessary to be proficient in English, which has been recognized by the participants in this study. 

			The third and final section of the questionnaire dealt with the participants’ satisfaction with the ESP course, in specific the course content, the variety of activities and opportunities to actively use English in class. More than 70% of the respondents think they could benefit from consolidating their general English knowledge and less than 5% did not agree with that statement. Quite the same results were gained concerning the benefits from acquiring technical vocabulary. Accordingly, the students see the benefits of both the components, i.e. technical and general English, being implemented in the ESP course. Even though they have been learning English for many years, they seem to be aware of the fact that learning a foreign language is a never ending process, in which the components of GE as well as TE should not be neglected. 

			Almost 80% of the participants believe that the knowledge of their field of study, in this case mechanical engineering, helps them understand the topics covered in the ESP course. Therefore, teachers should make use of the student’s knowledge in that particular field of study and incorporate familiar and motivating topics in the ESP course. In this way learning a language, i.e. acquiring vocabulary and grammar structures among other aspects, is facilitated since the students already possess the knowledge of a specific subject matter and can focus more on language. 

			After gaining an insight into the students’ opinion about the relevance and benefits of general and technical English, they were asked to evaluate the ESP course they were currently attending. The following aspects of the ESP class were in focus: the topics covered, the acquisition and practice of vocabulary and language structures (grammar, collocations and word formation), the possibility to use English actively and the variety of activities (pair/group work, discussions, debates, etc.) (Figure 2). With regard to the topics dealt with as well as the vocabulary acquisition and practice, about 90% of the respondents were satisfied, and only one participant was not. About 85% of the respondents were satisfied with the language structures covered, while only two respondents were not satisfied. As to the possibility to use English in class, the same percentage (85%) of the respondents were satisfied, and one respondent was not pleased. Concerning the variety of activities adopted in class, about 82% of the respondents perceived it as satisfying, while three respondents expressed their dissatisfaction. The fact that about 80% of the respondents evaluated the course positively is of great importance for the authors since they have been using new course materials, which appears to be appreciated and well accepted by the students. 

			Based on their experience in the ESP class so far, 83% of the respondents were satisfied with the ratio of general (everyday) to technical English implemented in the course. Less than 16% of them were not sure whereas one respondent was unsatisfied. The results of this last question indicate once more the high level of satisfaction with the course in general and the ratio of GE to TE adopted in class, which was the focus of this study. 

			At the end of the questionnaire the students had the opportunity to write a comment concerning the questionnaire in general and the ESP course in particular. Although the majority of the students left the space empty, some useful comments were obtained giving insight into the students’ opinion and suggestions for improving the ESP course. A selection of their comments follows:

			“It is important for me to know English in my course because it can help me to find a job and to learn new things about my profession. Generally I am satisfied with English learning at college.”

			“I like the way we learn English. It is very important to know it because it is a multicultural language.”

			 “Overall I am greatly satisfied with the course, to say it went far over my expectations.”

			“I agree that we should learn English more, so we can become more competitive in our professional field.”

			The comments above confirmed the results gained in the study, expressing the students’ satisfaction with the ESP course and the importance of learning English at the tertiary level. 

			Few students tackled the issue of heterogeneous groups of learners, which is the reality teachers face in every class but was not considered for the purposes of this study. 

			“These classes help me a lot and the only way they can get better is that students should work more so the classes can move forward faster.”

			“Extra tests for students who have problems with English.”

			

			Conclusion 

			Being aware of the importance to incorporate both GE and TE in ESP classes, the main focus of this study was to establish the ideal ratio of GE to TE and to identify the students’ attitudes towards the ratio adopted in class. The mechanical engineering students involved in the study expressed their satisfaction with the course, and they hold both components equally important, which was to some extent unexpected. Indeed, the authors believed that after learning English for at least 12 years during the primary and secondary education, the students would prefer having more TE in class. As stated in Adam et al. (2013) and Tasić (2009), it is assumed that the higher the English language proficiency, the less time is needed to consolidate GE. However, the participants in this study do feel the need for continuous improvement of their knowledge of the English language along with acquiring vocabulary and structures pertaining to their professional field of study. The students are motivated and eager to learn English at the tertiary level even though they study mechanical engineering and foreign languages are not their primary focus. 

			The participants are not only proficient in English, they are also exposed to the English language through various media on a daily basis and they are well aware of the importance of English for their present and future life, e.g. they believe English will help them find work and will make them more competitive on the international labour market. All the above is in line with the results of the studies conducted by Jelovčić (2010), Jurković (2016) and Miščančuk (2010), in which the participants showed their positive attitude and motivation towards the ESP course as well as their awareness of the relevance of learning English. It is interesting to point out that the students involved in this study expressed the wish for having both GE and TE in ESP classes, which was confirmed only by the results of Miščančuk’s study. The participants in Jelovčić’s study claimed the focus should be more on GE than TE, whereas the students involved in Jurković’s study stated the opposite. 

			The results of this study are important for the authors since they designed and arranged new course materials. Specifically, they researched and compared several recent course books available, chose appropriate topics and texts and tried to adapt them to the needs of their students. The authors also used newspaper articles focusing on relevant topics for engineering students, and created exercises for taken texts/topics covering all the four skills. Conducting this needs analysis gave the authors important feedback on the course material designed and performed as well as on the implemented ratio of GE to TE during the course. 

			To conclude, there is no right dosage of GE and TE which an ESP teacher can simply adopt for every single group of learners, so the onus remains on the teachers to decide upon the optimal ratio of the two components. ESP teachers should create dynamic curricula which consist of relevant and authentic material meeting the learners’ level of proficiency as well as their personal and professional needs. The results of the present study indicate that the authors are on the right path in designing and implementing the material in the ESP course as well as in meeting the expectation and needs of their learners and finally in choosing the appropriate GE vs. TE ratio, all of which is a reminder of the complex role of any ESP teacher who thrives to be “[…] (a) needs assessor, specialized syllabus designer, authentic materials developer, and content-knowledgeable instructor, capable of coping with a revolving door of content areas relevant to learners’ communities” (Belcher, 2006, p. 139). 
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			Stavovi studenata prema omjeru 

			općega i tehničkoga jezika u nastavi 

			engleskoga jezika struke

			

			Sažetak

			Slijedom ranijega rada, koji je pokušao definirati odgovarajući omjer tehničkoga i općega jezika u nastavi engleskoga jezika struke za studente inženjerskih studija, ovaj rad prikazuje stavove studenata prema tom pitanju. Analiza potreba provedena je putem upitnika sredinom semestra, tj. nakon što su studenti dobili uvid u sadržaj kolegija. Upitnik je proveden među studentima druge godine sveučilišnoga studija Strojarstva koji po prvi puta pohađaju nastavu iz kolegija engleskoga jezika struke. Cilj istraživanja bio je utvrditi trenutnu razinu njihovoga znanja engleskoga jezika, što je ključno za nastavnike pri određivanju omjera tehničkoga i općega engleskoga jezika, te doći do spoznaje u kojoj mjeri razina znanja studenata iz engleskoga jezika stoji u korelaciji s njihovom potrebom za uvježbavanjem i usavršavanjem općega jezika. Povrh toga, upitnikom se željelo ispitati izloženost studenata engleskome jeziku u slobodno vrijeme, što je također bitan pokazatelj nastavnicima pri kreiranju dinamičnih i osuvremenjenih nastavnih planova i programa, a kako bi se udovoljilo njihovim potrebama i interesima iz domene općega jezika. Konačno, istraživanje je nastojalo otkriti zadovoljstvo studenata s kolegijem prije svega što se tiče usvojenoga omjera općega i tehničkoga engleskoga, što je opet pokazatelj motivacije studenata, ali i izazov za nastavnike u želji da udovolje njihovim potrebama. Krajem ove akademske godine bit će provedena kratka anketa kako bi se ispitalo je li ovaj upitnik bio koristan kako za nastavnike tijekom pripreme i održavanja nastave iz engleskoga jezika struke tako i za studente u svladavanju gradiva kolegija.

			

			Ključne riječi: engleski jezik struke, omjer općega i tehničkoga engleskoga jezika, motivacija, analiza potreba, stavovi studenata

			

			

			

			

			

			Appendix 1

			Questionnaire

			Please take 10 minutes of your time to complete the following questionnaire. The questionnaire is anonymous and the data collected will be used solely for writing a professional paper. 

			

			I

				Circle the answer or answer the following questions:

				Age: _______

				Gender: F M

			1 	Please evaluate your level of English language proficiency.

				1 (insufficient) – 2 (sufficient) – 3 (good) – 4 (very good) – 5 (excellent)

				Speaking: 	1	2	3	4	5

				Listening: 	 1	2	3	4	5

				Reading: 	 1	2	3	4	 5

				Writing: 	 1	2	3	4	 5

			2 	How many years have you been learning English? 

				_________________________________________________________

			3 	Have you learned English outside regular school classes?

						YES 		NO

				If yes, please write where (e.g. language schools in Croatia, abroad, private tuitions) and duration: 

				_________________________________________________________

			4 	Have you taken any internationally recognised exam in English (IELTS, Cambridge, etc.)? 

						YES		NO

			5 	Have you learned any other language(s)? 

						YES 		NO

				If yes, specify which language(s) and for how long: 

				_________________________________________________________

			6 	Do you use English outside classes? 

						YES 		NO

				If yes, specify how often. On a scale of 1 to 5, circle the frequency that applies to you: 

			 1 (never) – 2 (rarely) – 3 (sometimes) – 4 (often) – 5 (very often)

			a) 	watching programmes in English (with subtitles)	1	2	3	4	5

			b) 	watching programmes in English (without subtitles)	1	2	3	4	5

			c) 	listening to music in English	1	2	3	4	5

			d) reading books in English	1	2	3	4	5

			e) 	reading newspapers, magazines in English	1	2	3	4	5

			f) 	reading for academic purposes in English 	1	2	3	4	5

			g) 	writing in English for various purposes (e.g. CVs, 	1	2	3	4	5

			 	application/motivation letters, etc.)

			h) 	using computer programmes for various purposes 	1	2	3	4	5

			i) 	communicating with friends (using social networks, 	 1	2	3	4	5

			 	viber, skype, etc.)

			j) 	any other ______________________________	1	2	3	4	5

			

			

			II

				On a scale of 1 to 5, circle the extent to which the following statements apply to you: 

				1 (it does not apply to me at all) – 2 (it does not apply to me) – 3 (I do not know) – 4 (it applies to me) – 5 (it applies to me completely)

			1 	English plays an important role in everyday life. 

					1	2	3	4	5

			2 	English is important for my studies. 

					1	2	3	4	5

			3 	I use technical material in English.

					1	2	3	4	5

			4 	I use technical material in English because it is not available in Croatian.

					1	2	3	4	5

			5 	Knowing English helps me to participate in student exchange. 

					1	2	3	4	5

			6 	Knowing English will help me find work.

					1	2	3	4	5

			7 	English is important for my future professional career. 

					1	2	3	4	5

			8 	Knowing English will facilitate the information exchange with foreign colleagues.

					1	2	3	4	5

			9 	Knowing English enables me to follow the latest advances in my professional field.

					1	2	3	4	5

			10 	Knowing English will make me competitive on the international labour market. 

					1	2	3	4	5

			

			III

				Circle the answer or answer the following questions:

			

			1 	Does the knowledge of your field of study help you understand the topic in English?

						YES 		NO		NOT SURE

			2 	Do you think you could benefit from consolidating your general English knowledge?

						YES 		NO		NOT SURE

			3 	Do you think you could benefit from acquiring technical vocabulary?

						YES 		NO		NOT SURE

			4 	Based on your experience in English classes so far, on a scale of 1 to 5, circle the level of satisfaction that applies to you: 

				1 (not satisfied) – 2 (not sure) – 3 (satisfied) – 4 (very much satisfied)

				a) 	topics covered	1	2	3		4	

				b) 	vocabulary acquisition/practise	1	2	3		4	

				c) 	English language structures (grammar, 	1	2	3		4	 	collocations, word formation)

				d) 	possibility to practice/use English 	1	2	3		4	

				e) 	variety of activities (pair/ group work, discussions, 	

					debates, etc.)	1	2	3		4

			5) 	Are you satisfied with the ratio of general (everyday) to technical English adopted in this course? On a scale of 1 to 5, circle the level of satisfaction that applies to you: 

				1 (not satisfied) – 2 (not sure) – 3 (satisfied) – 4 (very much satisfied)

						1	2	3		4	

			Comments (if your comment relates to a specific question, please write down the question number):

			____________________________________________________________

			____________________________________________________________

			____________________________________________________________

			____________________________________________________________

			____________________________________________________________

			____________________________________________________________

			

			In case you have any questions or further comments regarding the questionnaire or research, feel free to contact me (elisa@riteh.hr, abadurina@riteh.hr).

				Thank you for the time and effort invested in filling out the questionnaire!
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			Figure 1. Self-assessment of the four skills
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			Figure 2. Evaluation of and satisfaction with the ESP course
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